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Allgemeine Hinweise

A Lesen Sie vor der ?rstgn Be-

nutzung lhres Gerats diese

Originalbetriebsanleitung, handeln Sie da-

nach und bewahren Sie diese flr spateren

Gebrauch oder fur Nachbesitzer auf.

e Vor erster Inbetriebnahme Sicherheits-
hinweise Nr. 5.956-249.0 unbedingt le-
sen.

e Bei Nichtbeachtung der Betriebsanlei-
tung und der Sicherheitshinweise kén-
nen Schaden am Gerat und Gefahren
fir den Bediener und andere Personen
entstehen.

e Bei Transportschaden sofort Handler in-
formieren.

Sicherheitshinweise

Gefahrenstufen

A GEFAHR

e Hinweis auf eine unmittelbar drohende
Gefahr, die zu schweren Kérperverlet-
zungen oder zum Tod flihrt.

AN WARNUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhr-
liche Situation, die zu schweren Kérper-
verletzungen oder zum Tod fiihren kann.

AN VORSICHT

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhr-
liche Situation, die zu leichten Verletzun-
gen fiihren kann.

ACHTUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhr-
liche Situation, die zu Sachschéden fiih-
ren kann.

Allgemeine Sicherheitshinweise
Vor der ersten Inbetriebnahme die beilie-
genden Sicherheitshinweise fir Nass-/Tro-
ckensauger unbedingt lesen!

A GEFAHR e Beachten Sie die anwend-
baren Sicherheitsbestimmungen, die fiir
die zu behandelnden Materialien zutreffen.
N WARNUNG e Das Gerét ist nicht flir die
Absaugung gesundheitsschédlicher Stau-
be geeignet.  Das Gerét darf nicht im Frei-
en unter nassen Bedingungen verwendet
oder aufbewahrt werden. e Betétigen Sie
flir einen sicheren Stand des Geréts die
Feststellbremsen an der Lenkrolle. Bei of-
fener Feststellbremse kann sich das Gerét
unkontrolliert in Bewegung setzen.

AN\ VORSICHT e Schalten Sie bei ldnge-
ren Betriebspausen und nach Gebrauch
das Gerét an den Geréateschaltern aus und
ziehen Sie den Netzstecker.

Verhalten im Notfall
A GEFAHR
Verletzungs- und Beschédigungsgefahr
bei Kurzschluss oder anderen elektri-
schen Fehlern
Gefahr eines Stromschlags, Gefahr von
Verbrennungen
Schalten Sie das Gerét aus und ziehen Sie
den Netzstecker.

BestimmungsgemaRe
Verwendung

Das Gerat ist bestimmt zum:

e Nass- und Trockenreinigen von Boden-
und Wandflachen

e Aufsaugen von feuchten oder fliissigen
Substanzen

e Absaugen trockener, nicht brennbarer
Stéube aus Maschinen

e Industriellen Gebrauch, z. B. in Lager-
und Fertigungsbereichen und an Pro-
duktionsmaschinen

Jeglicher andere Gebrauch wird als un-

sachgemal angesehen.
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Das Gerat darf nicht verwendet werden fir:

e Das Aufnehmen von geféhrlichen Stau-
ben

e Die Kranverladung

oy, Die Verpackungsmaterialien sind re-
&g cyclebar. Bitte Verpackungen umwelt-
gerecht entsorgen.

Elektrische und elektronische Gerate

enthalten wertvolle recyclebare Mate-
™= rialien und oft Bestandteile wie Batte-
rien, Akkus oder OI, die bei falschem
Umgang oder falscher Entsorgung eine po-
tentielle Gefahr fir die menschliche Ge-
sundheit und die Umwelt darstellen
kénnen. Fur den ordnungsgemalien Be-
trieb des Gerats sind diese Bestandteile je-
doch notwendig. Mit diesem Symbol
gekennzeichnete Gerate dirfen nicht mit
dem Hausmiill entsorgt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehr und Original-Ersatz-
teile verwenden, sie bieten die Gewahr fir
einen sicheren und stérungsfreien Betrieb
des Geréats.

Informationen Gber Zubehdr und Ersatztei-

le finden Sie unter www.kaercher.com im

Bereich Service.

Bitte beachten Sie:

e |Im Lieferumfang ist kein Zubehor enthal-
ten. Das Zubehdr muss je nach Anwen-
dung separat bestellt werden.

e Die einwandfreie Funktion des Gerats
wird nur durch die vorgeschriebene
Nennweite des Saugschlauchs (siehe
Kapitel Technische Daten) gewahrleis-
tet.

e Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie bei
Ihrem Handler oder bei Ihrer KAR-
CHER-Niederlassung.

Lieferumfang

Prifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf
Vollstandigkeit. Bei Transportschaden be-
nachrichtigen Sie bitte Ihren Handler.

Geratebeschreibung

Abbildungen siehe Grafikseite
Abbildung A

@ Lenkrolle mit Feststelloremse
@ Schmutzbehalter

(3 Saugstutzen

@ Filterring

(&) Verriegelung des Zwischenrings
® Filterabreinigung

(@ Geréateschalter Saugturbine
Saugkopf

@ Filter

Dichtring

@) Niederhalter Filter

@ Netzkabel

@ Tragegriff

Kabelhalter

@ Typenschild

Zwischenring

@7 Bugelgriff des Schmutzbehélters
Schubbiigel

Verriegelung des Saugkopfs

@9 Fahrgestell

Inbetriebnahme
ACHTUNG
Uberschreitung der Netzimpedanz
Elektrischer Schlag bei Kurzschluss
Die maximal zuldssige Netzimpedanz am
elektrischen Anschlusspunkt (siehe Tech-
nische Daten) darf nicht tiberschritten wer-
den.
Bei Unklarheiten beziiglich der an lhrem
Anschlusspunkt vorliegenden Netzimpe-
danz setzen Sie sich bitte mit Ihrem Ener-
gieversorgungsunternehmen in
Verbindung.
1. Das Gerat in die Arbeitsposition bringen.
2. Das Gerat mit den Feststellbremsen si-
chern.
3. Den Saugschlauch in den Saugan-
schluss stecken.
4. Das gewunschte Zubehor auf den Saug-
schlauch stecken.
5. Bei Bedarf einen Staubsammelbeutel in
den Schmutzbehalter einsetzen (siehe
Kapitel Staubsammelbeutel einsetzen).
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6. Sicherstellen, dass der Schmutzbehal-
ter ordnungsgeman eingesetzt ist.

Staubsammelbeutel einsetzen
Zur staubfreien Leerung des Gerats kannin
den Schmutzbehalter ein Staubsammel-
beutel eingelegt werden.

Hinweis

Der Staubsammelbeutel darf nicht zum

Nasssaugen verwendet werden.

1. Den Staubsammelbeutel in den
Schmutzbehalter einsetzen und sorgfal-
tig an die Behalterwand anlegen.

2. Den Beutelrand Uber den Rand des
Schmutzbehalters nach aufden stiilpen.

AN WARNUNG

UnsachgeméBer Umgang beim Verrie-

geln des Schmutzbehilters

Quetschgefahr

Wéhrend der Verriegelung keinesfalls die

Hénde zwischen Schmutzbehélter und Fil-

terring halten oder in die Néhe der Hebe-

mechanik bringen.

Den Schmutzbehélter durch Betétigung

des Biigelgriffs mit beiden Hénden verrie-

geln.

3. Den Schmutzbehélter in das Gerét ein-
setzen.

Nach dem Saugen von feuchten oder flls-
sigen Substanzen siehe Kapitel Von Nass-
zu Trockensaugen wechseln.

Gerat einschalten
1. Den Netzstecker in die Steckdose ste-
cken.
2. Das Gerat an den Gerateschaltern
Saugturbine einschalten.
Hinweis
Waéhlen Sie die gewlinschte Saugkraft (iber
die Geréteschalter Saugturbine, beginnend
mit Saugturbine 1. Schalten Sie die Saug-
turbinen immer nacheinander ein und aus.
3. Den Saugvorgang beginnen.

Saugvorgang durchfiihren
1. Den Fiillstand im Schmutzbehalter re-
gelmaRig prifen, da das Gerat beim
Saugen nicht automatisch abschaltet.

2. Bei Bedarf den Schmutzbehalter leeren
(siehe Kapitel Schmutzbehélter leeren).

3. Bei Bedarf den Filter reinigen (siehe Ka-
pitel Filter abreinigen) oder wechseln /
ersetzen (siehe Kapitel Filter wechseln /
ersetzen).

Nasssaugen
ACHTUNG
Beschéadigungsgefahr durch Uberlauf
des Schmutzbehilters
Der Schmutzbehélter kann bei Aufnahme
von hohen Fliissigkeitsmengen innerhalb
weniger Sekunden gefiillt werden und
liberlaufen.
Kontrollieren Sie sténdig den Flillstand.
1. Vor dem Nasssaugen ggf. denStaub-
sammelbeutel entfernen (siehe Kapitel
Schmutzbehélter leeren).
2. Nach dem Nasssaugen:
a Den Filter trocknen.
b Den Schmutzbehalter mit einem
feuchten Tuch reinigen und trocknen.

Von Nass- zu Trockensaugen
wechseln
ACHTUNG
Wechsel von Nass- auf Trockensaugen
Beschédigungsgefahr des Filters
Saugen Sie bei nassem Filterelement kei-
nen trockenen Staub auf, da dies den Filter
zusetzt und ihn unbrauchbar machen kann.
1. Den nassen Filter vor Benutzung zum
Trockensaugen gut trocknen lassen
oder durch einen trockenen ersetzen.
2. Bei Bedarf den Filter wechseln.

Gerat ausschalten
1. Das Gerat an den Gerateschaltern
Saugturbine ausschalten.
2. Den Netzstecker ziehen.

Filter abreinigen
Wahrend des Betriebs muss je nach Bedarf
und Menge des Saugguts der Filter gerei-
nigt werden.
Abbildung B
1. Wéahrend des Saugvorgangs die Ein-
lassé6ffnung oder den Saugschlauch
schlieflen.
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2. Die Klappe der Filterabreinigung 3-4 Mal
ziehen und dabei jeweils 1-2 s lang ge-
offnet halten.

Nach jedem Betrieb

. Das Zubehor abmontieren.

2. Das Zubehor bei Bedarf mit Wasser
ausspulen und trocknen.

3. Den Schmutzbehalter leeren (siehe Ka-
pitel Schmutzbehéilter leeren).

4. Das Gerat innen und auf3en durch Ab-
saugen und Abwischen mit einem feuch-
ten Tuch reinigen.

5. Wenn nasses Sauggut gesaugt wurde,
den Filter zum Trocknen entnehmen.

N

Schmutzbehalter leeren

&N WARNUNG

Quetschgefahr

Achten Sie beim Abnehmen oder Aufset-

zen des Behélters auf sich bewegende Tei-

le.

Hinweis

Der Schmutzbehélter muss entleert wer-

den, wenn er bis ca. 3 cm unter dem obere-

ren Rand gefiillt ist.

Den Fullstand im Schmutzbehalter regel-

maRig prifen, da das Gerat beim Saugen

nicht automatisch abschaltet.

1. Wenn trockenes Sauggut gesaugt wur-
de, den Filter abreinigen (siehe Kapitel
Filter abreinigen).

2. Das Geréat ausschalten.

3. Das Gerat mit den Feststellbremsen si-
chern.

Abbildung C

4. Den Bugelgriff nach oben ziehen.

Der Schmutzbehélter wird entriegelt und

abgesenkt.

Abbildung D

5. Den Schmutzbehalter am Biigelgriff aus
dem Gerat ziehen.

6. Ggf. den Staubsammelbeutel entfernen.
a Den Staubsammelbeutel verschlieRen

und aus dem Schmutzbehalter her-
ausnehmen.

b Den Staubsammelbeutel mit Inhalt ge-
malR den geltenden gesetzlichen Vor-
schriften entsorgen.

7. Den Schmutzbehalter leeren.

AN WARNUNG

UnsachgeméaBer Umgang beim Verrie-

geln des Schmutzbehilters

Quetschgefahr

Wéhrend der Verriegelung keinesfalls die

Hénde zwischen Schmutzbehélter und Fil-

terring halten oder in die Néhe der Hebe-

mechanik bringen.

Den Schmutzbehélter durch Betétigung

des Bligelgriffs mit beiden Handen verrie-

gein.

8. Den Schmutzbehalter in das Geréat ein-
setzen und mit dem Bugelgriff verrie-
geln.

AN VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr

Beachten Sie beim Transport das Gewicht

des Gerits.

1. Beim Transport in Fahrzeugen, das Ge-
rat gegen Rutschen und Kippen sichern.

&N VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts
Verletzungs- und Beschédigungsgefahr
Beachten Sie bei der Lagerung das Ge-
wicht des Geréts.

1. Das Geréat nur in Innenraumen lagern.

Pflege und Wartung
A GEFAHR
Verletzungsgefahr durch unabsichtlich
anlaufendes Gerit und elektrischen
Schlag.
Schalten Sie vor allen Arbeiten das Gerét
aus und ziehen Sie den Netzstecker.

Priif- und Wartungsarbeiten
Lassen Sie das Gerat regelmafllig gemafn
den jeweiligen nationalen Vorschriften des
Gesetzgebers zur Unfallverhitung prifen.
Wartungsarbeiten missen durch eine
sachkundige Person zu regelmaRigen Zeit-
punkten nach den Angaben des Herstellers
durchgefiihrt werden, dabei sind bestehen-
de Bestimmungen und Sicherheitsanforde-
rungen zu beachten. Arbeiten an der

8 Deutsch



Elektroanlage durfen nur von einer Elektro-
fachkraft durchgefiihrt werden. Bei Fragen
wenden Sie sich bitte an die KARCHER
Niederlassung.

Wartungsintervalle / Wartungen
durch den Benutzer

Fur dieses Gerat gibt es keine regelmafi-
gen Wartungsintervalle. Folgende Wartun-
gen werden bei Bedarf ausgefiihrt:

e Den Filter waschen.

e Den Filter wechseln.

e Den Filter ersetzen.

Filter waschen

ACHTUNG

Verwendung von Wasch- oder Bleich-

mitteln

Beschédigung des Filters.

Reinigen Sie den Filter nur mit Wasser.

Setzen Sie nur vollsténdig getrocknete Fil-

ter in das Gerét ein.

Der Sternfaltenfilter kann unter fliesendem

Wasser ausgewaschen werden.

1. Den Sternfaltenfilter von Innen nach Au-
3en spulen, damit keine zurlickbleiben-
den Partikel die Filterleistung
beeintrachtigen.

Filter wechseln / ersetzen

1. Das Gerat mit den Feststellbremsen si-
chern.

2. Das Gerat an den Gerateschaltern aus-

schalten.

. Den Netzstecker ziehen.

. Den Saugkopf entriegeln und entfernen.

5. Den Zwischenring entriegeln und entfer-

nen.

. Den Filter entfernen.

7. Den Dichtring auf Beschadigungen pru-
fen.

8. Den Schmutz auf der Reinluftseite ent-
fernen.

9. Den neuen Filter in umgekehrter Rei-
henfolge einsetzen. Daraufachten, dass
der Niederhalter Filter mittig in den Fil-
tertaschen ausgerichtet ist.

10.Den Zwischenring aufsetzen und verrie-
geln.

11.Den Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

A~ w

(2]

Hilfe bei Storungen

A GEFAHR

Unabsichtliches Anlaufen des Geréts /

Elektrischer Schlag

Unabsichtliches Anlaufen des Saugmotors

kann Verletzungen verursachen. Span-

nung auf elektrischen Teilen kann zu einem

Stromschlag fiihren.

Schalten Sie vor allen Arbeiten am Gerét

das Gerét aus und ziehen Sie den Netzste-

cker.

Lassen Sie alle Priifungen und Arbeiten an

elektrischen Teilen von einem Fachmann

ausfiihren.

Hinweis

Tritt eine Stérung auf, muss das Gerét so-

fort abgeschaltet werden. Vor erneuter In-

betriebnahme muss die Stérung beseitigt

werden.

Kann die Stérung nicht behoben werden,

muss das Gerat vom Kundendienst tber-

prift werden.

Saugturbine lauft nicht

1. Die Steckdose und die Sicherung der
Stromversorgung prufen.

2. Das Netzkabel und den Netzstecker des
Geréts prfen.

3. Das Gerat einschalten.

Saugkraft lasst nach

1. Die Verstopfungen aus der Saugduse,
dem Saugrohr oder dem Saugschlauch
entfernen.

2. Den Filter reinigen (siehe Kapitel Filter
abreinigen).

3. Den Schmutzbehalter leeren (siehe Ka-
pitel Schmutzbehélter leeren).

Staubaustritt beim Saugen

1. Den Filtersitz prifen und ggf. korrigie-
ren.

2. Den Filter reinigen (siehe Kapitel Filter
abreinigen).

3. Den Filter ersetzen (siehe Kapitel Filter
wechseln / ersetzen).

In jedem Land gelten die von unserer zu-
standigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an lhrem Gerat beseitigen wir
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innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ih-
ren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.

(Adresse siehe Riuckseite)

Technische Daten

Elektrischer Anschluss

Netzspannung \Y, 220-
240
Phase ~ 1
Netzfrequenz Hz 50-60
Nennleistung w 2100
Maximale Leistung W 2300
Schutzart IPX4
Schutzklasse I*
Maximal zulassige Netz- Q 0.224+
impedanz j0.140

MaRe und Gewichte

Typisches Betriebsge- kg 36
wicht

Lange x Breite x H6he mm 645 x
655 x
1150
Filterflache m? 16
Umgebungsbedingungen
Lagertemperatur °C -10-40
Leistungsdaten Gerat
Behaltervolumen I 40
Vakuum kPa 22,5
Luftmenge I's 2x53
Anschluss Saugschlauch NW
DN70
Nennweite Saugschlauch DN40/
50
Filter Bestellnummer 9.990-
018.0
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-69
Hand-Arm-Vibrationswert m/s2 < 2,5
Unsicherheit K m/s? 1
Schalldruckpegel L dB(A) 77
Unsicherheit Kya dB(A) 2

Netzkabel

Typ HO7R
N-F
3G1,5
mm?

Teilenummer 6.650-
035.0

Kabellange m 10

* mit Elementen der Schutzklasse Il Anord-
nung
Technische Anderungen vorbehalten.

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EU-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Gultigkeit.
Produkt: Trockensauger

Produkt: Nass- und Trockensauger

Typ: 9.989-xxx

Einschldgige EU-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2011/65/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Angewandte nationale Normen
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Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht der Geschéftsfihrung.

M

Geschaftsfliihrender Gesellschafter
M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 21/11/01
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General instructions
& Read these original instruc-.
tions before using your device
for the first time, adhere to the instructions
contained therein and store them for later
reference or subsequent owners.

e Be sure to read the safety instructions
no. 5.956-249.0 prior to the initial start-
up.

e [f the operating instructions and safety
instructions are not observed, the device
can be damaged and dangers could
arise for users and other persons.

o Notify the dealerimmediately in the case
of shipping damage.

Safety information

Hazard levels
A DANGER
e Indication of an imminent threat of danger
that will lead to severe injuries or even
death.
AN WARNING
e Indication of a potentially dangerous situ-
ation that may lead to severe injuries or
even death.
&N CAUTION
e Indication of a potentially dangerous situ-
ation that may lead to minor injuries.
ATTENTION
e [ndication of a potentially dangerous situ-
ation that may lead to damage to proper-
ty.
General safety instructions
Itis essential to read the enclosed safety in-
structions for wet/dry vacuum cleaners be-
fore using the device for the first time!
A DANGER e Observe the applicable
safety instructions for the materials being
vacuumed.
&N WARNING e The device is not suitable
for vacuuming up dusts that are harmful to
human health. e The device must not be
used or stored outdoors in wet conditions.
e Apply the parking brake at the steering
roller to ensure a secure footing for the de-
vice. The device may move uncontrollably if
the parking brake is open.
&N CAUTION e In case of longer breaks in
operation and after use, switch off the de-
vice at the power switches and unplug the
mains plug.

Behaviour in the event of an
emergency

A DANGER
Risk of injury and damage in the event
of a short-circuit or other electrical
faults
Danger of electric shock, danger of burns
Switch off the device and unplug the mains
plug.
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Intended use

The device is intended for:

e \Wet and dry cleaning of floor and wall
surfaces

e For vacuuming moist or liquid substanc-
es

e For vacuuming dry, non-flammable
dusts from machines

e Industrial use, e.g. in storage and pro-
duction areas and on production ma-
chinery

Any other use constitutes improper use.

The device must not be used for the follow-

ing purposes:

e \acuuming of dangerous dusts

e Crane loading

Environmental protection

&y, The packing materials can be recy-
G cled. Please dispose of packaging in
accordance with the environmental regula-
tions.

Electrical and electronic appliances

contain valuable, recyclable materials
™= and often components such as batter-
ies, rechargeable batteries or oil, which - if
handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential threat to human health and
the environment. However, these compo-
nents are required for the correct operation
of the appliance. Appliances marked by this
symbol are not allowed to be disposed of
together with the household rubbish.
Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials
can be found at: www.kaercher.com/
REACH

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original

spare parts. They ensure that the appliance

will run safely and fault-free.

Information on accessories and spare parts

can be found in the Service area at

www.kaercher.com.

Please note:

e No accessories are included in the
scope of delivery. The accessories must

be ordered separately depending on the
application.
e The correct function of the device is only
guaranteed by the prescribed nominal
width of the suction hose (see chapter
Technical data).
Spare parts and accessories are availa-
ble from your dealer or from your
KARCHER branch.

Scope of delivery

Check the contents for completeness when
unpacking. In the event of shipping dam-
age, please notify your dealer.

Device description

For the illustrations, refer to the graphics

page
Illustration A

(@ Steering roller with parking brake
@) Dirt receptacle

® Suction hose port

@ Filter ring

() Spacer lock

®) Filter dedusting

@ Suction turbine power switch
Suction head

@ filter

Sealing ring

@ Filter hold-down device
(# Mains cable

@ Carrying handle

Cable clips

@ Type plate

Spacer

@ Bow handle of the dirt receptacle
Push handle

Suction head lock

@9 Chassis

Initial startup

ATTENTION

Exceeding the grid impedance
Electrical shock in the event of a short-cir-
cuit

The maximum permissible mains grid im-
pedance at the electrical connection point
(see Technical data) must not be exceed-
ed.
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Contact your electricity supplier in the case
of any uncertainties regarding the mains
grid impedance at your electrical connec-
tion point.

1. Bring the device into the working posi-
tion.

2. Secure the device with the parking
brakes.

3. Insert the suction hose into the suction
connection.

4. Plug the desired accessory onto the suc-
tion hose.

5. If necessary, fit a dust collection bag in
the dirt receptacle (see chapter Fitting
the dust collection bag).

6. Ensure that the dirt receptacle is correct-
ly fitted.

Fitting the dust collection bag

A dust collection bag can be inserted into

the dirt receptacle to allow dust-free empty-

ing of the device.

Note

The dust collection bag must not be used

for wet vacuum cleaning.

1. Fit the dust collection bag in the dirt re-
ceptacle and carefully press it against
the wall of the container.

2. Fold the edge of the bag over the edge
of the dirt receptacle.

AN WARNING

Improper handling when locking the dirt

receptacle

Risk of crushing

Under no circumstances should you hold

your hands between the dirt receptacle and

filter ring or allow them to come close to the
lifting mechanism while locking it.

Lock the dirt receptacle by operating the

bow handle with both hands.

3. Fit the dirt receptacle in the device.

After vacuuming moist or liquid substances,
see chapter Switching from wet to dry vac-
uuming.

Switching on the device

1. Plug the mains plug into the socket.
2. Switch on the device via the suction tur-

bine power switches.
Note
Select the required suction power via the
suction turbine power switch, starting with
suction turbine 1. Always switch the suction
turbines on and off one after the other.
3. Start the vacuuming process.

Performing the vacuuming process
1. Regularly check the filling level in the dirt
receptacle, since the device does not

switch off automatically.

2. If necessary, empty the dirt receptacle
(see chapter Emptying the dirt recepta-
cle).

3. Ifnecessary, clean the filter (see chapter
Dedusting the filter) or change/
replace the filter (see chapter Chang-
ing/replacing the filter).

Wet vacuum cleaning

ATTENTION

Risk of damage if the dirt receptacle

overflows

The dirt receptacle can fill within a few sec-

onds and overflow when vacuuming large

amounts of liquids.

Continuously monitor the filling level.

1. If necessary, remove the dust collection
bag before wet vacuum cleaning (see
chapter Emptying the dirt receptacle).

2. After wet vacuum cleaning:

a Dry the filter.
b Clean the dirt receptacle with a moist
cloth and dry it off.

Switching from wet to dry
vacuuming

ATTENTION
Switching from wet to dry vacuuming
Risk of damage to the filter
Do not vacuum dry dust with a wet filter el-
ement because this clogs the filter and can
make it unusable.

English 13



1. Allow the wet filter to dry completely or
replace it with a dry filter before using
the device for dry vacuuming.

2. Replace the filter if necessary.

Switching off the device
1. Switch off the device via the suction tur-
bine power switches.
2. Pull out the mains plug.

Dedusting the filter
During operation, the filter must be cleaned
as necessary depending on the amount of
suction material.
lllustration B
1. Close the inlet opening or the suction
hose during the suction process.
2. Pull the flap of the filter dedusting sys-
tem 3-4 times and hold it open for 1-
2 seconds each time.

Each time after use
. Remove the accessories.
. Remove the accessories and, if neces-
sary, flush with water and allow to dry.

3. Empty the dirt receptacle (see chapter
Emptying the dirt receptacle).

4. Vacuum the inside and outside of the de-
vice and clean with a moist cloth.

5. Remove the filter for drying if wet suction
material has been vacuumed.

N —

Emptying the dirt receptacle

AN WARNING

Risk of crushing

When removing or replacing the container,

watch for moving parts.

Note

The dirt receptacle must be emptied when

it is has filled up to approx. 3 cm below the

upper edge.

Regularly check the filling level in the dirt

receptacle, since the device does not

switch off automatically.

1. Dedust the filter if dry material has been
vacuumed (see chapter Dedusting the
filter).

. Switch off the device.

3. Secure the device with the parking

brakes.

N

lllustration C

4. Pull the bow handle up.
The dirt receptacle is unlocked and low-
ered.

lllustration D

5. Pull the dirt receptacle out of the device
by the bow handle.

6. Remove the dust collection bag if neces-
sary.

a Close the dust collection bag and re-
move it from the dirt receptacle.

b Dispose of the dust collection bag and
contents according to the applicable
waste disposal regulations.

7. Empty the dirt receptacle.

&N WARNING

Improper handling when locking the dirt

receptacle

Risk of crushing

Under no circumstances should you hold

your hands between the dirt receptacle and

filter ring or allow them to come close to the

lifting mechanism while locking it.

Lock the dirt receptacle by operating the

bow handle with both hands.

8. Fit the dirt receptacle in the device and
lock it with the bow handle.

AN CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during

transportation.

1. Secure the device against slipping and
tipping over when transporting in vehi-
cles.

AN CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during
storage.

1. Store the device indoors only.
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Care and service

A DANGER

Risk of injury due to inadvertently start-
ing up device and also due to electric
shock.

Switch off the device immediately and un-
plug the mains plug before performing
work.

Inspection and maintenance work
Have the device regularly inspected ac-
cording to the respective national accident
prevention regulations. Maintenance work
as specified by the manufacturer must be
performed by a technically qualified person
at the specified regular intervals and in ac-
cordance with the applicable regulations
and safety requirements. Work on electrical
components may only be performed by a
qualified electrician. Please contact a
KARCHER branch office if you have any
questions.

Maintenance intervals / user
maintenance

No periodic maintenance intervals are
specified for this device. The following
maintenance is to be performed as neces-
sary:
e Wash the filter.
e Change the filter.
e Replace the filter.

Wash the filter

ATTENTION

Use of detergents or bleach

Damage to the filter.

Clean the filter with water only. Only fit the

filter in the device when it is completely dry.

The star folded filter can be washed out un-

der running water.

1. Always flush the star folded filter from
the inside to the outside so that no re-
maining particles impair the filter perfor-
mance.

Changing/replacing the filter
1. Secure the device with the parking
brakes.
2. Switch off the device at the power
switches.

. Pull out the mains plug.

. Unlock and remove the suction head.

. Unlock and remove the spacer.

. Remove the filter.

Check the sealing ring for damage.

. Remove any dirt deposits from the clean

air side.

9. Fit the new filter in reverse order. Make
sure that the filter hold-down device is
centred in the filter pockets.

10.Fit and lock the spacer.

11.Fit and lock the suction head.

Troubleshooting guide

A DANGER

Unintentional start-up of the device /

electric shock

Unintentional start-up of the suction motor

can cause injuries. Voltage present on

electrical parts can cause an electric shock.

Switch off the device and unplug the mains

plug before performing any work on the de-

vice.

Have all checks and work on electrical

parts performed by an qualified technician.

Note

The device must be switched off immedi-

ately in the event of a malfunction. The mal-

function must be eliminated before

switching the device on again.

If the malfunction cannot be corrected, the

device must be checked by the Customer

Service department.

Suction turbine does not start up

1. Check the socket and the power supply
fuse.

2. Check the mains cable and the mains
plug of the device.

3. Switch the device on.

Suction power decreases

1. Remove the blockages from the suction
nozzle, the suction pipe or the suction
hose.

2. Clean the filter (see chapter Dedusting
the filter).

3. Empty the dirt receptacle (see chapter
Emptying the dirt receptacle).

©O~NOD O AW
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Escaping dust when vacuuming

1. Check the seating of the filter and cor-
rect if necessary.

. Clean the filter (see chapter Dedusting
the filter).

. Replace the filter (see chapter Chang-
ing/replacing the filter).

The warranty conditions issued by our rele-
vant sales company apply in all countries.
We shall remedy possible malfunctions on
your appliance within the warranty period
free of cost, provided that a material or
manufacturing defect is the cause. In a war-
ranty case, please contact your dealer (with
the purchase receipt) or the next author-
ised customer service site.

(See overleaf for the address)

Technical data

Electrical connection

N

w

Mains voltage \Y, 220-
240
Phase ~ 1
Power frequency Hz 50-60
Nominal power W 2100
Maximum power w 2300
Protection class IPX4
Protection class I*
Maximum permissible Q 0.224+
mains grid impedance j0.140

Device performance data

Container capacity I 40
Vacuum kPa 225
Air quantity I/s 2x53
Suction hose connection NW
DN70

Nominal width of the suc- DN40/
tion hose 50

Filter order number 9.990-
018.0

Determined values in acc. with EN
60335-2-69

Hand-arm vibration value m/s® <25
Uncertainty K m/s? 1
Sound pressure level Loy dB(A) 77

Uncertainty Kpa dB(A) 2

Mains cable

Type HO7R
N-F
3G1.5
mm?

Part number 6.650-
035.0

Cable length m 10

* with elements of protection class Il ar-

rangement

Subject to technical changes without no-
tice.

Declaration of Conformity

Dimensions and weights

‘EU Declaration of Conformity |

Typical operating weight kg 36

Length x width x height mm 645 x
655 x
1150

Filter area m? 1.6

Ambient conditions

Storage temperature °C -10-40

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements in the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version
placed in circulation by us. This declaration
is invalidated by any changes made to the
machine that are not approved by us.
Product: Dry vacuum cleaner

Product: Wet/dry vacuum cleaner

Type: 9.989-xxx
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Currently applicable EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU

2011/65/EU

Harmonised standards used
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

National standards used
The signatories act on behalf of and with
the authority of the company management.

M

Managing partner

M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Ph.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 21/11/01

Declaration of Conformity (UK)

We hereby declare that the product de-
scribed below complies with the relevant
provisions of the following UK Regulations,
both in its basic design and construction as
well as in the version put into circulation by
us. This declaration shall cease to be valid
if the product is modified without our prior
approval.

Product: Dry vacuum cleaner

Product: Wet/dry vacuum cleaner

Type: 9.989-xxx

Currently applicable UK Regulations
S.1. 2008/1597 (as amended)

S.1. 2016/1091 (as amended)

S.1. 2012/3032 (as amended)

Designated standards used
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

National standards used
The signatories act on behalf of and with
the authority of the company management.

M

Managing partner

M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-StralRe 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Ph.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 21/11/01

Contenu
Remarques générales............cccceeennee 17
Consignes de sécurité............ccceec... 18
Utilisation conforme...............cc.oooo..... 18
Protection de I'environnement............ 18
Accessoires et piéces de rechange ... 19
Etendue de livraison........................... 19
Description de l'appareil..................... 19
Mise en service ...........coeeeeeecuvvrvvnnnnns 19
Fonctionnement ..........ccccoeeeeeiiiiinnin. 20
Transport........coooovccccieeeeeee e, 21
Stockage ......ooocveeiiiiie 21
Entretien et maintenance.................... 21
Dépannage en cas de défaut............. 22
Garantie ..........oouveeveeeiiii 23
Caractéristiques techniques............... 23
Déclaration de conformité UE ............ 23

Remarques générales
Avant d’utiliser votre appareil
/ A \ L_l pour la premiére fois, lisez

cette notice originale, agissez suivant ses
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consignes et conservez-la pour toute utili-

sation ultérieure ou pour le propriétaire sui-

vant.

e Lire impérativement les consignes de
sécurité n° 5.956-249.0 avant la pre-
miére mise en service.

e Lenon-respectdu manuel d'utilisation et
des consignes de sécurité peut entrai-
ner des dommages sur I'appareil et des
dangers pour I'opérateur et d’autres per-
sonnes.

e Informer immédiatement le vendeur en
cas de dommage di au transport.

Consignes de sécurité

Niveaux de danger

A DANGER

e Indique un danger immédiat qui peut en-
trainer de graves blessures corporelles
ou la mort.

AN AVERTISSEMENT

e Indique une situation potentiellement
dangereuse qui peut entrainer de graves
blessures corporelles ou la mort.

& PRECAUTION

e Indique une situation potentiellement
dangereuse qui peut entrainer des bles-
sures légeres.

ATTENTION

e Indique une situation potentiellement
dangereuse qui peut entrainer des dom-
mages matériels.

Consignes de sécurité générales
Avant la premiére mise en service, lire im-
pérativement les consignes de sécurité ci-
jointes pour les aspirateurs d’humidité/de
poussieres !

A DANGER e Respecter les prescriptions
de sécurité applicables pour les matieres a
traiter.

A AVERTISSEMENT e L’appareil n'est
pas adapté pour I'aspiration de poussieres
nocives. e L’appareil ne peut pas étre utili-
Sé ni rangé a I’'extérieur dans un environne-
ment humide. e Actionner le frein de
stationnement sur la roue directionnelle
pour un positionnement sir de 'appareil.
Lorsque le frein de stationnement est ou-

vert, 'appareil peut se mettre en mouve-
ment de maniere incontrélée.

A PRECAUTION e Lors d’interruptions
de fonctionnement prolongées et apres
avoir utilisé I'appareil, éteignez-le par les
interrupteurs principaux et débranchez la
fiche secteur.

Comportement en cas d’urgence

A DANGER

Risque de blessure et d’endommage-
ment en cas de court-circuit ou d’autres
défauts électriques

Risque d’électrocution, risque de brilures
Eteignez 'appareil et débranchez la fiche
secteur.

Utilisation conforme

L’appareil est congu pour :

e Nettoyage humide et a sec de surfaces
de sol et murales

e Aspiration de substances humides ou li-
quides

e Aspiration des poussiéres de machines
séches, non inflammables

e Utilisation industrielle, p. ex. dans des
zones de stockage et de fabrication ainsi
que sur des machines de production

Toute autre utilisation est considérée

comme non conforme.

L’appareil ne peut pas étre utilisé pour :

e Le ramassage de poussiéres dange-
reuses

e Le chargement par grue

Protection de
I'environnement

oy Les matériaux d'emballage sont recy-
@ clables. Veuillez éliminer les embal-
lages dans le respect de I'environnement.

Les appareils électriques et électro-

niques contiennent des matériaux pré-

cieux recyclables et souvent des
composants tels que des piles, batteries ou
de I'huile représentant un danger potentiel
pour la santé humaine et I'environnement,
s'ils ne sont pas manipulés ou éliminés cor-
rectement. Ces composants sont cepen-
dant nécessaires pour le fonctionnement
correct de l'appareil. Les appareils mar-
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qués par ce symbole ne doivent pas étre je-
tés dans les ordures ménageres.
Remarques concernant les matiéres
composantes (REACH)

Les informations actuelles concernant les
matiéres composantes sont disponibles
sous : www.kaercher.com/REACH

Accessoires et piéces de
rechange

Utilisez exclusivement des accessoires et
pieces de rechange d'origine. Ceux-ci ga-
rantissent le fonctionnement sar et sans
défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et
piéces de rechange sont disponibles sur le
site www.kaercher.com, a la

rubrique Service.

Veuillez noter que :

e Aucun accessoire n’est compris dans la
livraison. Les accessoires doivent étre
commandés séparément en fonction de
I'application.

Le fonctionnement parfait de I'appareil
n’est assuré que si la largeur nominale
prescrite du tuyau d’aspiration est res-
pectée (voir chapitre Caractéristiques
techniques).

Vous trouverez les piéces de rechange
et les accessoires chez votre revendeur
ou dans votre succursale KARCHER.

Etendue de livraison

Lors du déballage, vérifiez que le contenu
de la livraison est complet. En cas de dom-
mages dus au transport, veuillez en infor-
mer votre revendeur.

Description de I'appareil

Pour les figures, voir la page des gra-
phiques
lllustration A

(@ Roue directionnelle avec frein de sta-
tionnement

@ Collecteur d'impuretés

(®) Tubulure d'aspiration

(® Bague de filtre

() Verrouillage de la bague intermédiaire
(® Nettoyage de filtre

@ Interrupteur principal de la turbine d’as-
piration

Téte d’aspiration

@ Filtre

Bague d'étanchéite

@) Dispositif de maintien du filtre

@2 Céble secteur

@3 Poignée de transport

Porte-cable

@3 Plaque signalétique

Bague intermédiaire

@) f,oignée a étrier du collecteur d’'impure-
és

Guidon

Verrouillage de la téte d'aspiration

@9 Chassis

ATTENTION

Dépassement de I'impédance secteur

Electrocution en cas de court-circuit

Ne pas dépasser lI'impédance secteur

maximale admissible au point de raccorde-

ment électrique (voir les caractéristiques
techniques).

En cas de doute sur I'impédance secteur

présente sur votre point de raccordement,

veuillez contacter votre fournisseur d’éner-
gie.

1. Mettre I'appareil en position de travail.

2. Bloquer I'appareil a I'aide des freins de
stationnement.

3. Insérer le tuyau d’aspiration dans le
connecteur pour flexible d’aspiration.

4. Insérer les accessoires souhaités sur le
tuyau d'aspiration.

5. Si nécessaire, insérer un sac a pous-
siéres dans le collecteur d'impuretés
(voir chapitre Insertion du sac a pous-
siéres).

6. S’assurer que le collecteur d’'impuretés
est correctement mis en place.

Insertion du sac a poussiéres
Pour vider I'appareil sans libérer de pous-
siére, il est possible de placer un sac a
poussiéres dans le collecteur d'impuretés.
Remarque
Ne pas utiliser le sac a poussieres pour
I'aspiration de l'eau.
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1. Placer le sac a poussieres dans le col-
lecteur d'impuretés et I'appliquer avec
soin sur la paroi du bac.

2. Rabattre le bord du sac au-dessus du
collecteur d’'impuretés, vers I'extérieur.

AN AVERTISSEMENT

Manipulation incorrecte lors du verrouil-

lage du collecteur d’impuretés

Risque d'écrasement

Ne mettre en aucun cas les mains entre le

collecteur d’impuretés et la bague de filtre,

ni & proximité du mécanisme de levage,
pendant le verrouillage.

Verrouiller le collecteur d’impuretés en ac-

tionnant la poignée a étrier avec les deux

mains.

3. Insérer le collecteur d’'impuretés dans
I'appareil.

Fonctionnement

Aprés I'aspiration de substances humides
ou liquides, voir chapitre Passage de l'as-
piration d’humidité a I'aspiration de pous-
sieres.

Démarrage de I'appareil
1. Brancher la fiche secteur dans la prise
de courant.
2. Allumer 'appareil par les interrupteurs
principaux de la turbine d’aspiration.
Remarque
Sélectionner la puissance d'aspiration sou-
haitée sur les interrupteurs principaux de la
turbine d'aspiration en commencant par la
turbine d'aspiration 1. Allumez et éteignez
toujours les turbines d'aspiration les unes
apres les autres.
3. Commencer l'aspiration.

Aspiration

1. Vérifier réguliérement le niveau de rem-
plissage du collecteur d'impuretés, car
I'appareil ne s’arréte pas automatique-
ment lors de I'aspiration.

2. Sinécessaire, vider le collecteur d’'impu-
retés (voir chapitre Vidange du collec-
teur d’impuretés).

3. Si nécessaire, nettoyer le filtre (voir cha-
pitre Nettoyage du filtre) ou le changer/

remplacer (voir chapitre Changement/
Remplacement du filtre).

Aspiration humide

ATTENTION

Risque d'endommagement par le débor-

dement du collecteur d'impuretés

Le collecteur d'impuretés peut étre rempli

en quelques secondes et déborder lors de

la réception de grands volumes de liquide.

Contréler en permanence le niveau de rem-

plissage.

1. Avant I'aspiration humide, retirer éven-
tuellement le sac a poussiéres (voir cha-
pitre Vidange du collecteur
d’impuretés).

2. Aprés I'aspiration humide :

a Sécher le filtre.
b Nettoyer le collecteur d'impuretés
avec un chiffon humide et le sécher.

Passage de I'aspiration d’humidité a
I’aspiration de poussiéres

ATTENTION

Passage de I'aspiration mouillée a I'as-

piration séche

Risque d’endommagement du filtre

Lorsque I'élément filtre est mouillé, ne pas

aspirer de poussiere, car cela boucherait le

filtre et le rendrait inutilisable.

1. Faire sécher correctement le filtre mouil-
|é avant de I'utiliser pour I'aspiration a
sec ou le remplacer par un filtre sec.

2. Remplacer le filtre, si besoin.

Arrét de ’appareil
1. Eteindre I'appareil par les interrupteurs
principaux de la turbine d’aspiration.
2. Débrancher la fiche secteur.

Nettoyage du filtre
Pendant le fonctionnement, le filtre doit étre
nettoyé en fonction des besoins et de la
quantité de matiere aspirée.
lllustration B
1. Fermer I'ouverture d’admission ou le
tuyau d’aspiration pendant I'aspiration.
2. Tirer 3 a 4 fois sur le clapet de nettoyage
du filtre en le maintenant ouvert pendant
1 a 2 secondes a chaque fois.
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Aprés chaque fonctionnement

. Démonter les accessoires.

. Rincer si nécessaire les accessoires a
'eau et les sécher.

3. Vider le collecteur d’impuretés (voir cha-
pitre Vidange du collecteur d’impure-
tés).

4. Aspirer I'appareil a l'intérieur et a I'exté-
rieur et le nettoyer a 'aide d’un chiffon
humide.

5. En cas d’'aspiration de matieres hu-
mides, sortir le filtre pour le sécher.

N =~

Vidange du collecteur d’impuretés

AN AVERTISSEMENT

Risque d’écrasement

Attention aux piéces mobiles lors du retrait

ou de la pose du bac.

Remarque

Le collecteur d’impuretés doit étre vidé lors-

qu'il est rempli a environ 3 cm sous le bord

supérieur.

Vérifier régulierement le niveau de remplis-

sage du collecteur d'impuretés, car I'appa-

reil ne s’arréte pas automatiquement lors
de l'aspiration.

1. Sides matieres séches ont été aspirées,
nettoyer le filtre (voir chapitre Nettoyage
du filtre).

2. Eteindre l'appareil.

3. Bloquer I'appareil a I'aide des freins de
stationnement.

lllustration C

4. Tirer la poignée a étrier vers le haut.

Le collecteur d’impuretés est déverrouil-

Ié et abaissé.

lllustration D

5. Retirer le collecteur d’'impuretés de I'ap-
pareil par la poignée a étrier.

6. Retirer éventuellement le sac a pous-
siéres.

a Fermer le sac a poussiéres et le sortir
du collecteur d’'impuretés.

b Eliminer le sac & poussiéres avec son
contenu conformément aux directives
légales en vigueur.

7. Vider le collecteur d’'impuretés.

AN AVERTISSEMENT

Manipulation incorrecte lors du verrouil-

lage du collecteur d’impuretés

Risque d'écrasement

Ne mettre en aucun cas les mains entre le

collecteur d’'impuretés et la bague de filtre,

ni & proximité du mécanisme de levage,

pendant le verrouillage.

Verrouiller le collecteur d’impuretés en ac-

tionnant la poignée a étrier avec les deux

mains.

8. Insérer le collecteur d'impuretés dans
I'appareil et le verrouiller a l'aide de la
poignée a étrier.

& PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Observer le poids de I'appareil pour le

transport.

1. En cas de transport de I'appareil dans
des véhicules, le bloquer contre le glis-
sement et le basculement.

Stockage
& PRECAUTION
Non-observation du poids
Risque de blessure et d'endommagement
Tenir compte du poids de I'appareil pour le
stockage.
1. Stockez l'appareil uniqguement a l'inté-

rieur.

Entretien et maintenance
A DANGER
Risque de blessure di au démarrage in-
tempestif de I’appareil et a un choc élec-
trique.
Coupez et débranchez la fiche secteur de
I'appareil avant tous les travaux.

Travaux de contrdle et de
maintenance

Faites réaliser régulierement un contrble
de I'appareil suivant les directives natio-
nales en vigueur du législateur, pour la pré-
vention contre les accidents. Les travaux
de maintenance doivent étre réalisés, a
des moments réguliers, par une personne
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spécialisée, suivant les indications du fabri-
cant, tout en respectant les directives et
exigences de sécurité adaptées. Les tra-
vaux sur l'installation électrique ne doivent
étre effectués que par un électricien spé-
cialisé. Pour toute question, veuillez vous
adresser a 'agence KARCHER.

Intervalles de maintenance/
Maintenance par l'utilisateur
Il n’existe pas d’intervalles de maintenance
réguliers pour cet appareil. Les opérations
de maintenance suivantes sont réalisées
suivant le besoin :
o Laver le filtre.
e Changer le filtre.
e Remplacer le filtre.

Lavage du filtre

ATTENTION

Utilisation de détergents ou d’agents de

blanchiment

Endommagement du filtre.

Nettoyer le filtre uniquement a I'eau. N'in-

sérer dans l'appareil que des filtres totale-

ment secs.

Le filtre plissé en étoile peut étre lavé a

I'eau courante.

1. Rincer le filtre plissé en étoile de l'inté-
rieur vers I'extérieur afin qu’aucune par-
ticule restante ne réduise les
performances de filtration.

Changement/Remplacement du filtre

1. Bloquer I'appareil a 'aide des freins de
stationnement.

2. Eteindre 'appareil par les interrupteurs
principaux.

3. Débrancher la fiche secteur.

4. Déverrouiller et retirer la téte d’aspira-
tion.

5. Déverrouiller et enlever la bague inter-
médiaire.

6. Retirer le filtre.

7. Vérifier que la bague d’étanchéité n’est
pas endommageée.

8. Retirer les salissures sur le coté de I'air
frais.

9. Insérer le filtre neuf dans I'ordre inverse.
Veiller a ce que le dispositif de maintien
du filtre soit aligné au centre des sacs fil-
trants.

10.Poser et verrouiller la bague intermé-
diaire.

11.Placer et verrouiller la téte d’aspiration.

Dépannage en cas de défaut
A DANGER
Démarrage intempestif de I'appareil/Dé-
charge électrique
Un démarrage intempestif du moteur ther-
mique peut causer des blessures. Les com-
posants électriques sous tension peuvent
entrainer un risque d'électrocution.
Coupez et débranchez la fiche secteur de
I'appareil avant tous les travaux sur l'appa-
reil.
Chargez un spécialiste de tous les
contréles et travaux sur les piéces élec-
triques.

Remarque

Si un défaut se produit, arréter immédiate-

ment l'appareil. Le dérangement doit étre

réparé avant de remettre I'appareil sous

tension.

Si le défaut ne peut pas étre éliminé, I'ap-

pareil doit étre contrélé par le service

aprés-vente.

La turbine d'aspiration ne fonctionne

pas

1. Contréler la prise de courant et le fusible
de l'alimentation électrique.

2. Controler le cable réseau et la fiche sec-
teur de I'appareil.

3. Démarrer I'appareil.

La puissance d'aspiration diminue

1. Retirer les obstructions de la buse d’as-
piration, du tube d’aspiration ou du tuyau
d’aspiration.

2. Nettoyer le filtre (voir chapitre Net-
toyage du filtre).

3. Vider le collecteur d'impuretés (voir cha-
pitre Vidange du collecteur d’impure-
tés).
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Sortie de poussiére lors de I'aspiration

1. Vérifier et éventuellement corriger le po-
sitionnement du filtre.

2. Nettoyer le filtre (voir chapitre Net-
toyage du filtre).

3. Remplacer le filtre (voir chapitre Chan-
gement/Remplacement du filtre).

Les conditions de garantie publiées par
notre société commerciale compétente
s'appliquent dans chaque pays. Nous re-
médions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de
garantie dans la mesure ou la cause du dé-
faut est un vice de matériau ou de fabrica-
tion. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de
service aprées-vente autorisé le plus proche
avec la facture d'achat.

(Voir I'adresse au dos)

Caractéristiques techniques

Raccordement électrique

Tension du secteur \Y 220-
240
Phase ~ 1
Fréquence du secteur Hz 50-60
Puissance nominale W 2100
Puissance maximale W 2300
Type de protection IPX4
Classe de protection I*
Impédance secteur maxi- Q 0.224+
male admissible j0.140

Dimensions et poids
Poids opérationnel typique kg 36

Longueur x largeur x hau- mm 645 x

teur 655 x
1150

Surface de filtration m? 16

Conditions ambiantes

Température de stockage °C -10-40

Caractéristiques de puissance de I’'ap-
pareil

Volume du réservoir I 40
Vide kPa 225
Débit d'air I/s 2x53
Raccordement tuyau d'as- NW
piration DN70
Largeur nominale du DN40/
tuyau d'aspiration 50
Référence du filtre 9.990-
018.0

Valeurs déterminées selon EN 60335-2-
69

Valeur de vibrations main- m/s®> <2,5
bras
Incertitude K m/sZ 1
Niveau de pression dB(A) 77
acoustique Lpa
Incertitude Ky dB(A) 2
Cable secteur
Type HO7R
N-
F 3G1,
5 mm?
Référence de piéce 6.650-
035.0
Longueur de cable m 10

* Disposition avec des éléments de la
classe de protection Il
Sous réserve de modifications techniques.

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que la ma-
chine désignée ci-apres ainsi que la ver-
sion que nous avons mise en circulation,
est conforme, de par sa conception et son
type, aux exigences fondamentales de sé-
curité et de santé en vigueur des normes
UE. Toute modification de la machine sans
notre accord annule cette déclaration.
Produit : Aspirateur de poussieres

Produit : Aspirateur humide et aspirateur
de poussiéres

Type : 9.989-xxx
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Normes UE en vigueur
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2011/65/EU

Normes harmonisées appliquées
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Normes nationales appliquées
Les signataires agissent sous ordre et avec
le pouvoir de la direction de I'entreprise.

M

Associé gérant

M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tél. : +49 7171 94888-0

Télécopie : +49 7171 94888528
Waldstetten, le 01/11/21
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Avvertenze generali
& Prima del primo utilizzo dell’ap-
L.l parecchio, leggere le presenti

istruzioni originali, dopodiché intervenire e

conservarle per un uso successivo o per

proprietari successivi.

e Prima della prima messa in funzione leg-
gere assolutamente le avvertenze di si-
curezza n. 5.956-249.0.

e In caso di mancata osservanza del ma-
nuale d’uso e delle avvertenze di sicu-
rezza possono derivare danni
all’'apparecchio e pericoli per 'operatore
e per altre persone.

e Eventuali danni da trasporto vanno co-
municati immediatamente al rivenditore.

Avvertenze di sicurezza

Livelli di pericolo

A PERICOLO

e Indica un pericolo imminente che deter-
mina lesioni gravi o la morte.

&N AVVERTIMENTO

e Indica una probabile situazione pericolo-
sa che potrebbe determinare lesioni gravi
o la morte.

AN\ PRUDENZA

e Indica una probabile situazione pericolo-
sa che potrebbe causare lesioni leggere.

ATTENZIONE

e Indica una probabile situazione pericolo-
sa che potrebbe determinare danni alle
cose.

Avvertenze di sicurezza generali
Assicuratevi di leggere le istruzioni di sicu-
rezza allegate per gli aspirapolvere a umi-
do/secco prima del primo utilizzo!

A PERICOLO e Osservare le norme di si-
curezza applicabili ai materiali da trattare.
AN AVVERTIMENTO e L’apparecchio non
€ adatto all'aspirazione di polveri dannose
per la salute. e L’apparecchio non deve es-
sere utilizzato o conservato all’aperto in
condizioni di umidita. e Per un supporto si-
curo dell'apparecchio, applicare i freni di
stazionamento sulla ruota. In caso di freno
di stazionamento aperto, I'apparecchio po-
trebbe muoversi in modo incontrollato.
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N PRUDENZA e In caso di pause di lavo-
ro prolungate e al termine dell'utilizzo, di-
sattivare I'apparecchio dall'interruttore
dello stesso e staccare la spina di rete.

Comportamento in caso di pericolo

A PERICOLO

Rischio di lesioni e danni in caso di cor-
to circuito o altri guasti elettrici

Rischio di scossa elettrica, rischio di ustioni
Spegnere I'apparecchio e staccare la spi-
na.

Impiego conforme alla
destinazione

L’apparecchio & concepito per:

e Pulizia a umido e a secco di pavimenti e
pareti

e Per 'aspirazione di sostanze umide e li-
quide

e Perl'aspirazione di polveri secche e non
combustibili dalle macchine

e Utilizzo industriale, ad esempio nelle
aree di stoccaggio e di produzione e sul-
le macchine di produzione

Qualsiasi altro utilizzo & considerato non

conforme.

L’apparecchio non deve essere utilizzato

per:

e La raccolta di polveri pericolose

e |l caricamento della gru

Tutela dell’ambiente

&y, | materiali d'imballaggio sono riciclabi-
li. Smaltire gli imballaggi nel rispetto
dell’ambiente.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici
contengono materiali riciclabili prezio-
si e spesso componenti come batterie,
accumulatori oppure olio che, se usati o
smaltiti scorrettamente, possono costituire
un potenziale pericolo per la salute umana
e per I'ambiente. Questi componenti sono
tuttavia necessari per un corretto funziona-
mento dell'apparecchio. Gli apparecchi
contrassegnati con questo simbolo non de-
vono essere smaltiti con i rifiuti domestici.

Avvertenze sulle componenti contenute
(REACH)

Informazioni aggiornate sulle componenti
contenute sono disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi
originali, si garantisce un funzionamento si-
curo e privo di disturbi dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo
ad accessori e ricambi su www.kaer-
cher.com, nell’'area Service.

Si prega di notare quanto segue:

e nessun accessorio € incluso nella forni-
tura. Gli accessori devono essere ordi-
nati a parte, a seconda
dell'applicazione.

Il buon funzionamento dell'apparecchio
€ garantito solo dal diametro nominale
prescritto del tubo di aspirazione (vedi
capitolo Dati tecnici).

| pezzi di ricambio e gli accessori sono
disponibili presso il vostro rivenditore o
la vostra filiale KARCHER.

Volume di fornitura

Disimballare la confezione e controllare
che il contenuto sia completo. In caso di
danni di trasporto, informate il vostro riven-
ditore.

Descrizione dell’apparecchio

Per le figure vedi pagina dei grafici
Figura A

(™ Ruota orientabile con freno di staziona-
mento

(@) Vano raccolta sporco

(® Raccordo di aspirazione

@ Anello del filtro

() Bloccaggio dell’anello intermedio
(® Pulizia filtro

Turbina di aspirazione interruttore
dell'apparecchio

Testina aspirante

@ Filtro

Anello di tenuta

@ Pressore filtro

@12 Cavo di alimentazione
@3 Maniglia di trasporto
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Reggicavo
@® Targhetta
Anello intermedio

@ Maniglia ad arco del vano raccolta spor-
co

Archetto di spinta
Bloccaggio della testina aspirante

Telaio

ATTENZIONE

Superamento dell'impedenza di rete

Folgorazione provocata da cortocircuito

Non superare I'impedenza di rete massi-

ma, consentita nel punto di attacco elettrico

(vedi Dati tecnici).

In caso di dubbi in merito all'impedenza di

rete esistente sul vostro collegamento elet-

trico, vi preghiamo di contattare la vostra
impresa fornitrice di energia elettrica.

1. Portare 'apparecchio in posizione di la-
Voro.

2. Fissare il dispositivo con i freni di stazio-
namento.

3. Inserire il tubo flessibile di aspirazione
nel raccordo di aspirazione.

4. Inserire I'accessorio desiderato sul tubo
flessibile di aspirazione.

5. Se necessario, inserire un sacchetto di
raccolta della polvere nel vano raccolta
sporco (vedi capitolo Inserire il sacchet-
to di raccolta della polvere).

6. Accertarsi che il vano raccolta sporco
sia correttamente inserito.

Inserire il sacchetto di raccolta della

polvere

Per lo svuotamento senza polvere dell'ap-

parecchio & possibile inserire un sacchetto

di raccolta della polvere nel vano raccolta

sporco.

Nota

I sacco di prelievo della polvere non puo

essere utilizzato nell'aspirazione liquidi.

1. Inserire il sacchetto di raccolta della pol-
vere nel vano raccolta sporco e appog-
giarlo attentamente alle pareti di
quest'ultimo.

2. Disporre il bordo del sacchetto sul bordo
del vano raccolta sporco, verso l'ester-
no.

&N AVVERTIMENTO

Manipolazione impropria quando si

chiude il vano raccolta sporco

Pericolo di schiacciamento

Durante il bloccaggio non tenere mai le ma-

ni tra il contenitore per lo sporco e I'anello

del filtro né nelle vicinanze del meccanismo

di sollevamento.

Bloccatre il vano raccolta sporco azionando

la maniglia ad arco con entrambe le mani.

3. Introdurre il vano raccolta sporco
nell’apparecchio.

Dopo aver aspirato sostanze umide o liqui-
de, vedere il capitolo Passare dall'aspira-
zione a umido a quella a secco.

Accensione dell’apparecchio

1. Inserire la spina di rete nella presa.

2. Accendere l'apparecchio dagli interrutto-
ri dell'apparecchio della turbina di aspi-
razione.

Nota

Scegliere la forza aspirante desiderata at-

traverso I' interruttore dell'apparecchio del-

la turbina di aspirazione iniziando dalla
turbina di aspirazione 1. Spegnere ed ac-
cendere le turbine di aspirazione sempre in
sequenza.

3. Il processo di aspirazione ha inizio.

Eseguire il processo di aspirazione

1. Controllare regolarmente il livello di ri-
empimento nel vano raccolta sporco,
poiché nell'aspirazione I'apparecchio
non si spegne automaticamente.

2. Se necessario, svuotare il vano raccolta
sporco (vedi capitolo Svuotamento del
recipiente dello sporco).

3. Se necessario, pulire il filtro (vedi capito-
lo Pulire il filtro) o cambiarlo/sostituirlo
(vedi capitolo Cambiare il filtro/sostituir-
lo).
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Aspiraliquidi

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento attraverso

il troppopieno del vano raccolta sporco

Il vano raccolta sporco, con l'immissione di

elevate quantita di liquidi nell'arco di pochi

secondi, puo riempirsi e traboccare.

Controllare costantemente il livello di riem-

pimento.

1. Prima dell'aspirazione a umido, rimuo-
vere il sacchetto di raccolta della polve-
re, se necessario (vedi capitolo
Svuotamento del recipiente dello spor-
co).

2. Dopo l'aspirazione a umido:

a asciugare il filtro.
b Pulire e asciugare il vano raccolta
Sporco con un panno umido.

Passare dall'aspirazione a umido a
quella a secco

ATTENZIONE

Passaggio dall'aspirazione a secco a

quella a umido

Rischio di danni al filtro

Non aspirare la polvere secca quando I'ele-

mento filtrante € bagnato, poiché questo

puo intasare il filtro e renderlo inutilizzabile.

1. Lasciar asciugare bene il filtro umido pri-
ma dell'utilizzo dell'aspirapolvere o so-
stituirlo con uno asciutto.

2. Se necessario, sostituire il filtro.

Spegnimento dell’apparecchio

1. Spegnere I'apparecchio dagli interruttori
dell'apparecchio della turbina di aspira-
zione.

2. Estrarre la spina.

Pulire il filtro

Durante I'esercizio, il filtro deve essere pu-

lito a seconda della necessita e della quan-

tita di materiale aspirato.

Figura B

1. Chiudere I'apertura di ingresso o il tubo
flessibile di aspirazione durante il pro-
cesso di aspirazione.

2. Tirare lo sportello di pulizia del filtro 3-4
volte, tenendolo aperto per 1-2 s ogni
volta.

Dopo ogni utilizzo

. Smontare gli accessori.

. Se necessario, sciacquare gli accessori

con acqua e lasciarli asciugare.

3. Svuotare il vano raccolta sporco (vedere
capitolo Svuotamento del recipiente
dello sporco).

4. Pulire I'apparecchio all'interno e
all'esterno attraverso I'aspirazione e con
un panno umido.

5. Quando viene aspirato materiale bagna-
to, rimuovere il filtro per I'asciugatura.

N —

Svuotamento del recipiente dello
sporco
&N AVVERTIMENTO
Pericolo di schiacciamento
Durante la rimozione e I'applicazione del
serbatoio fare attenzione alle parti in movi-
mento.
Nota
Il vano raccolta sporco deve essere svuota-
to quando il suo livello di riempimento arri-
va a circa 3 cm dal bordo superiore.
Controllare regolarmente il livello di riempi-
mento nel vano raccolta sporco, poiché
nell'aspirazione l'apparecchio non si spe-
gne automaticamente.
1. Se é stato aspirato del materiale secco,
pulire il filtro (vedi capitolo Pulire il filtro).
2. Spegnere I'apparecchio.
3. Fissare il dispositivo con i freni di stazio-
namento.
Figura C
4. Tirare la maniglia ad arco verso l'alto.
Il vano raccolta sporco & sbloccato e ab-
bassato.
Figura D
5. Estrarre il vano raccolta sporco dall’ap-
parecchio attraverso la maniglia ad arco.
6. Eventualmente rimuovere il sacchetto di
raccolta della polvere.

a Chiudere il sacchetto di raccolta della
polvere ed estrarlo dal vano raccolta
sporco.

b Smaltire il sacco di prelievo della pol-
vere con il contenuto conformemente
alle disposizioni legislative vigenti.

7. Svuotare il vano raccolta sporco.
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AN AVVERTIMENTO

Manipolazione impropria quando si

chiude il vano raccolta sporco

Pericolo di schiacciamento

Durante il bloccaggio non tenere mai le ma-

ni tra il contenitore per lo sporco e I'anello

del filtro né nelle vicinanze del meccanismo

di sollevamento.

Bloccare il vano raccolta sporco azionando

la maniglia ad arco con entrambe le mani.

8. Inserire il vano raccolta sporco nell'ap-
parecchio e bloccarlo con la maniglia ad
arco.

AN PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nel trasporto osservare il peso dell'appa-

recchio.

1. Per il trasporto in veicoli, fissare I'appa-
recchio in modo che non possa scivolare
e ribaltarsi.

Stoccaggio

AN PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nello stoccaggio, osservare il peso dell'ap-

parecchio.

1. Conservare I'apparecchio solo in vaniin-
terni.

A PERICOLO

Pericolo di lesioni causato dall'aziona-
mento accidentale dell'apparecchio e da
scosse elettriche.

Prima di eseguire qualsiasi lavoro spegne-
re l'apparecchio e staccare la spina.

Lavori di verifica e di manutenzione
Far controllare con regolarita I'apparecchio
secondo le prescrizioni nazionali del legi-
slatore. Gli interventi di manutenzione van-
no effettuati da personale esperto ad
intervalli regolari in conformita alle indica-
zioni del costruttore e nel rispetto delle di-
sposizioni e delle norme di sicurezza
vigenti. Gli interventi sull'impianto elettrico

possono essere seguiti soltanto da elettrici-
sti esperti. In caso di dubbi si prega di rivol-
gersi alla filiale KARCHER.

Intervalli di manutenzione /
Manutenzioni dell'utente

Per questo apparecchio non & previsto un
intervallo di manutenzione regolare. | se-
guenti interventi di manutenzione vengono
eseguiti secondo necessita:
e Lavare il filtro.
e Cambiare il filtro.
e Sostituire il filtro.

Lavaggio del filtro

ATTENZIONE

Utilizzo di detergenti o agenti sbiancanti

Danni al filtro.

Pulire il filtro solo con acqua. Inserire il filtro

nell'apparecchio soltanto da completamen-

te asciutto.

Il filtro a stella puo essere lavato sotto ac-

qua corrente.

1. Risciacquare il filtro a stella dall’interno
verso I'esterno, in modo che nessuna
particella rimanente comprometta la po-
tenza del filtro.

Cambiare il filtro/sostituirlo

1. Fissare I'apparecchio con i freni di sta-
zionamento.

2. Spegnere |'apparecchio tramite l'inter-
ruttore.

3. Estrarre la spina.

4. Sbloccare e rimuovere la testina aspi-
rante.

5. Sbloccare e rimuovere I'anello interme-
dio.

6. Rimuovere il filtro.

7. Controllare la presenza di danni
nell’anello di tenuta.

8. Rimuovere lo sporco sul lato aria pulita.

9. Inserire il nuovo filtro in ordine inverso.
Assicurarsi che il pressore filtro sia alli-
neato centralmente nelle tasche del fil-
tro.

10.Applicare I'anello intermedio e bloccare.

11.Applicare la testina aspirante e bloccar-
la.

28 Italiano



Guida alla risoluzione dei
guasti

A PERICOLO

Avviamento involontario dell’apparec-

chio/Folgorazione elettrica

L'avviamento involontario del motore di

aspirazione puo provocare delle lesioni. La

tensione presente sui componenti elettrici
puo provocare pericolo di scosse elettriche.

Prima di eseguire qualsiasi lavoro sull'ap-

parecchio, spegnerlo e staccare la spina.

Far eseguire tutti i controlli ed interventi ai

componenti elettrici da personale specializ-

zato.

Nota

Se si verifica un guasto, I'apparecchio deve

essere immediatamente spento. Il guasto

deve essere eliminato prima di rimettere in
funzione I'apparecchio.

Se non ¢ possibile riparare il guasto occor-

re far controllare I'apparecchio dal servizio

clienti.

La turbina di aspirazione non funziona

1. Controllare la presa e il fusibile dell'ali-
mentazione di corrente.

2. Controllare il cavo e la spina di alimenta-
zione dell’'apparecchio.

3. Accendere I'apparecchio.

Riduzione capacita di aspirazione

1. Rimuovere i blocchi dall'ugello di aspira-
zione, dal tubo di aspirazione o dal tubo
flessibile di aspirazione.

2. Pulire il filtro (vedere capitolo Pulire il fil-
tro).

3. Pulire il vano raccolta sporco (vedere
capitolo Svuotamento del recipiente
dello sporco).

Emissione di polvere all'aspirazione

1. Controllare ed eventualmente corregge-
re la sede del filtro.

2. Pulire il filtro (vedere capitolo Pulire il fil-
tro).

3. Sostituire il filtro (vedi capitolo Cambia-
re il filtro/sostituirlo).

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all’apparecchio,
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al piu vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.
(Indirizzo vedi retro)

Collegamento elettrico

Tensione di rete \% 220-
240
Fase ~ 1
Frequenza di rete Hz 50-60
Potenza nominale w 2100
Potenza massima w 2300
Grado di protezione IPX4

Classe di protezione I*

Massima impedenza di re- Q 0.224+

te consentita j0.140

Dimensioni e pesi

Tipico peso d’esercizio kg 36

Lunghezza x larghezza x mm 645 x

altezza 655 x
1150

Superficie attiva del filtro m? 1,6
Condizioni ambientali

Temperatura di deposito  °C -10-40
Dati sulle prestazioni dell’apparecchio

Volume del serbatoio I 40
Vuoto kPa 22,5
Portata d’aria I/s 2x53
Raccordo tubo flessibile di NW
aspirazione DN70
Diametro nominale tubo DN40/
flessibile di aspirazione 50
Numero di ordinazione del 9.990-
filtro 018.0
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Valori rilevati secondo EN 60335-2-69

Valore di vibrazione mano- m/s2 < 2,5

braccio

Incertezza K m/sZ 1

Livello di pressione acusti- dB(A) 77

calpa

Incertezza Kpa dB(A) 2

Cavo di alimentazione

Tipo HO7R
N-F
3G1,5
mm?

Numero componente 6650-
035,0

Lunghezza cavo m 10

* con elementi della classe di protezione I
Disposizione
Con riserva di modifiche tecniche.

Dichiarazione di conformita

UE

Con la presente dichiariamo che la macchi-
na di seguito definita, in conseguenza della
sua progettazione e costruzione nonché
nello stato in cui & stata immessa sul mer-
cato, € conforme ai requisiti essenziali di si-
curezza e salute pertinenti delle direttive
UE. In caso di modifiche apportate alla
macchina senza il nostro consenso, la pre-
sente dichiarazione perde ogni validita.
Prodotto: Aspiratore a secco

Prodotto: Aspiratore a secco e aspiraliquidi
Tipo: 9.989-xxx

Direttive UE pertinenti
2006/42/CE (+2009/127/EG)
2014/30/UE

2011/65/UE

Norme armonizzate applicate
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Norme nazionali applicate
| firmatari agiscono per incarico e con dele-
ga della direzione.

M

Socio gerente

M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 01/11/21
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Algemene instructies

A Lees deze oorspronkelijke ge-

bruiksaanwijzing voordat u uw
apparaat voor het eerst gebruikt, handel
dienovereenkomstig en bewaar de ge-
bruiksaanwijzing voor later gebruik of voor
de volgende eigenaars.

e Voor de eerste inbedrijfstelling absoluut
veiligheidsinstructies nr. 5.956-249.0 le-
zen.

e Wanneer de gebruiksaanwijzing en de
veiligheidsinstructies niet worden opge-
volgd, kan dit schade aan het toestel en
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gevaar voor de bediener en andere per-
sonen tot gevolg hebben.

e Bij transportschade de dealer onmiddel-
lijk op de hoogte brengen.

Veiligheidsinstructies

Gevarenniveaus

A GEVAAR

e Aanwijzing voor direct dreigend gevaar
dat tot zware of dodelijke verwondingen
leidt.

AN WAARSCHUWING

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke
situatie die tot zware of dodelijke verwon-
dingen kan leiden.

AN VOORZICHTIG

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke
situatie die tot lichte verwondingen kan
leiden.

LET OP

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke
situatie die tot materiéle schade kan lei-
den.

Algemene veiligheidsinstructies
Vé6r de eerste inbedrijfstelling de meege-
leverde veiligheidsinstructies voor nat-/
droogzuigers absoluut lezen!

A GEVAAR e Neem de veiligheidsvoor-
schriften in acht die van toepassing zijn op
de te behandelen materialen.

AN WAARSCHUWING e Het apparaat is
niet voor het opzuigen van gezondheidsge-
vaarlijke stoffen bedoeld. e Het apparaat
mag niet in de openlucht in natte omstan-
digheden worden gebruikt of bewaard.

e Gebruik voor een veilige stand van het
apparaat de parkeerrem aan het zwenk-
wiel. Als het apparaat niet op de rem wordt
gezet, kan het ongecontroleerd gaan be-
wegen.

A VOORZICHTIG e Schakel het apparaat
bij langere pauzes en na gebruik met de
apparaatschakelaars uit en koppel de
netstekker los.

Hoe te handelen in noodsituaties
A GEVAAR
Gevaar voor letsel en beschadiging bij
kortsluiting of andere elektrische storin-
gen
Gevaar voor elektrische schokken, gevaar
voor verbrandingen
Schakel het apparaat uit en trek de netstek-
ker eruit.

Reglementair gebruik

Het apparaat is bedoeld voor:

e nat en droog reinigen van vloer- en
wandopperviakken

e opzuigen van vochtige of vloeibare sub-
stanties

e afzuigen van droge, niet-brandbare
soorten stof uit machines

e industrieel gebruik, bijv. in opslag- en
productieafdelingen en aan productie-
machines

Elk ander gebruik wordt gezien als niet-re-

glementair gebruik.

Het apparaat mag niet worden gebruikt

voor:

e het opname van gevaarlijke soorten stof

e het verladen met kraan

Milieubescherming

&y, Het verpakkingsmateriaal is recycle-
& baar. Gooi verpakkingen met het ge-
scheiden afval weg.

Elektrische en elektronische appara-

ten bevatten waardevolle recyclebare
™= materialen en vaak onderdelen zoals
batterijen, accu's of olie, die bij onjuiste om-
gang of verkeerd weggooien een mogelijk
gevaar voor de gezondheid en het milieu
kunnen vormen. Voor een correct gebruik
van het apparaat zijn deze onderdelen ech-
ter noodzakelijk. Apparaten met dit sym-
bool mogen niet met het huisvuil worden
weggegooid.
Instructies voor inhoudsstoffen (RE-
ACH)
Actuele informatie over inhoudsstoffen
vindt u onder: www.kaercher.nl/REACH
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Toebehoren en
reserveonderdelen
Gebruik alleen origineel toebehoren en ori-
ginele reserveonderdelen. Deze garande-
ren een veilige en storingsvrije werking van

het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveon-
derdelen vindt u onder www.kaercher.nl in
het bereik Service.

Opgelet:

e In de leveringsomvang is geen toebeho-
ren inbegrepen. Het toebehoren moet
afhankelijk van de toepassing afzonder-
lijk worden besteld.

De perfecte werking van het apparaat
wordt alleen door de voorgeschreven
nominale wijdte van de zuigslang (zie
hoofdstuk Technische gegevens) gega-
randeerd.

Reserveonderdelen en toebehoren ver-
krijgt u bij uw dealer of bij uw KAR-
CHER-filiaal.

Leveringsomvang

Controleer de inhoud bij het uitpakken op
volledigheid. Bij transportschade uw dealer
op de hoogte brengen.

Beschrijving apparaat

Afbeeldingen, zie pagina met grafieken
Afbeelding A

(@ Zwenkwiel met parkeerrem

(@ Vuilreservoir

(® Zuigopening

@ Filterring

(® Vergrendeling van de tussenring
®) Filterreiniging

(@ Apparaatschakelaar zuigturbine
Zuigkop

(@ Filter

Afdichtring

@ Neerhouder filter

(12 Netsnoer

@ Handgreep

Kabelhouder

@ Typeplaatje

Tussenring

(17 Beugelgreep van het vuilreservoir
Duwbeugel

Vergrendeling van de zuigkop
@9 Chassis

Inbedrijfstelling

LET OP

Overschrijding van de netwerkimpedan-

tie

Elektrische schok bij kortsluiting

De maximaal toegestane netimpedantie op

het elektrische aansluitpunt (zie technische

gegevens) mag niet worden overschreden.

Bij onduidelijkheden over de op uw aan-

sluitpunt bestaande netimpedantie neemt u

contact op met uw energiebedrijf.

1. Het apparaat in de werkpositie plaatsen.

2. Het apparaat met de parkeerremmen
beveiligen.

3. De zuigslang in de zuigslangaansluiting
steken.

4. Het gewenste toebehoren op de
zuigslang aansluiten.

5. Indien nodig een stofverzamelzak in het
vuilreservoir plaatsen (zie hoofdstuk
Stofverzamelzak plaatsen).

6. Controleren of het vuilreservoir voor het
zuigmateriaal correct is geplaatst.

Stofverzamelzak plaatsen

Voor het stofvrij legen van het apparaat kan

in het vuilreservoir een stofverzamelzak

worden geplaatst.

Instructie

De stofverzamelzak mag niet voor het nat-

zuigen worden gebruikt.

1. De stofverzamelzak in het vuilreservoir
plaatsen en zorgvuldig tegen de reser-
voirwand leggen.

2. Derand van de zak over de rand van het
vuilreservoir plaatsen.

&N WAARSCHUWING

Ondeskundig gebruik bij het vergrende-

len van het vuilreservoir

Gevaar voor beknelling

Tijdens de vergrendeling in geen geval de

handen tussen het vuilreservoir en de filter-

ring houden of in de buurt van het hijsme-
chanisme brengen.

Het vuilreservoir door het bedienen van de

beugelgreep met beide handen vergrende-

len.
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3. Het vuilreservoir in het apparaat plaat-
sen.

Na het zuigen van vochtige of vloeibare
substanties zie hoofdstuk Van nat- naar
droogzuigen wisselen.

Apparaat inschakelen

1. De netstekker in het stopcontact steken.
2. Het apparaat aan de apparaatschake-

laars zuigturbine inschakelen.
Instructie
Selecteer de gewenste zuigkracht via de
apparaatschakelaar zuigturbine, begin-
nend met zuigturbine 1. Schakel de zuigtur-
bines altijd na elkaar in en uit.
3. Het zuigen begint.

Zuigbewerking uitvoeren

1. Het vulniveau in het vuilreservoir regel-
matig controleren omdat het apparaat tij-
dens het zuigen niet automatisch
uitschakelt.

2. Indien nodig het vuilreservoir legen (zie
hoofdstuk Vuilreservoir legen).

3. Indien nodig het filter reinigen (zie
hoofdstuk Filter reinigen) of wisselen/
vervangen (zie hoofdstuk Filter wisse-
len/vervangen).

Natzuigen

LET OP

Beschadigingsgevaar door overlopen

van het vuilreservoir

Het vuilreservoir kan bij opname van hoge

vioeistofhoeveelheden binnen enkele se-

conden worden gevuld en overlopen.

Controleer permanente het vulpeil.

1. V66r het natzuigen evt. de stofverzamel-
zak verwijderen (zie hoofdstuk Vuilre-
servoir legen).

2. Na het natzuigen:

a Het filter drogen.
b Het vuilreservoir met een vochtige
doek reinigen en drogen.

Van nat- naar droogzuigen wisselen

LET OP
Wisselen van nat- naar droogzuigen
Beschadigingsgevaar van het filter

Zuig bij een nat filterelement geen droog
stof af omdat dit het filter aankoekt en het
filter onbruikbaar kan maken.

1. Het natte filter voor gebruik bij droogzui-
gen goed laten drogen of door een
droog filter vervangen.

2. Indien nodig, het filter vervangen.

Apparaat uitschakelen
1. Het apparaat aan de apparaatschake-
laars zuigturbine uitschakelen.
2. Het netsnoer uittrekken.

Filter reinigen
Tijdens het gebruik moet het filter afhanke-
lijk van de behoefte en de hoeveelheid van
het zuigmateriaal worden gereinigd.
Afbeelding B
1. Tijdens het zuigproces de inlaatopening
of de zuigslang sluiten.
2. 3-4 keer aan de klep van de filterreini-
ging trekken en hierbij telkens 1-2 s lang
geopend houden.

Na elk gebruik

. Het toebehoren demonteren.

. Het toebehoren indien nodig met water

uitspoelen en drogen.

3. Het vuilreservoir legen (zie hoofdstuk
Vuilreservoir legen).

4. Het apparaat van binnen en van buiten
reinigen door afzuigen en afvegen met
een vochtige doek.

5. Als nat materiaal wordt gezogen, het fil-
ter om te drogen verwijderen.

N —

Vuilreservoir legen

AN WAARSCHUWING

Gevaar voor beknelling

Let bij het verwijderen en plaatsen van het

reservoir op bewegende delen.

Instructie

Het vuilreservoir moet worden geleegd als

het tot ca. 3 cm onder de bovenste rand is

gewvuld.

Het vulniveau in het vuilreservoir regelma-

tig controleren omdat het apparaat tijdens

het zuigen niet automatisch uitschakelt.

1. Als er droog materiaal wordt gezogen,
het filter reinigen (zie hoofdstuk Filter
reinigen).
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2. Het apparaat uitschakelen.

3. Het apparaat met de parkeerremmen
beveiligen.

Afbeelding C

4. De beugelgreep naar boven trekken.
Het vuilreservoir wordt ontgrendeld en
neergelaten.

Afbeelding D

5. Het vuilreservoir aan de beugelgreep uit
het apparaat trekken.

6. Indien nodig de stofverzamelzak verwij-
deren.

a De stofverzamelzak afsluiten en uit
het vuilreservoir verwijderen.

b De stofverzamelzak met inhoud vol-
gens de geldende wettelijke voor-
schriften afvoeren.

7. Het vuilreservoir legen.

AN WAARSCHUWING

Ondeskundig gebruik bij het vergrende-

len van het vuilreservoir

Gevaar voor beknelling

Tijdens de vergrendeling in geen geval de

handen tussen het vuilreservoir en de filter-

ring houden of in de buurt van het hijsme-

chanisme brengen.

Het vuilreservoir door het bedienen van de

beugelgreep met beide handen vergrende-

len.

8. Het vuilreservoir in het apparaat plaat-
sen en met de beugelgreep vergrende-
len.

Vervoer

&N VOORZICHTIG

Niet in acht nemen van het gewicht

Gevaar voor letsel en beschadiging

Houd bij het vervoer rekening met het ge-

wicht van het apparaat.

1. Bij het vervoer in voertuigen het appa-
raat tegen wegglijden en omvallen be-
veiligen.

Opslag
AN VOORZICHTIG
Niet in acht nemen van het gewicht
Gevaar voor letsel en beschadiging
Houd bij de opslag rekening met het ge-
wicht van het apparaat.

1. Het apparaat alleen in binnenruimtes
opslaan.

Onderhoud

A GEVAAR

Gevaar voor letsel door onbedoeld star-
ten van het apparaat en elektrische
schok.

Schakel het apparaat voo6r alle werkzaam-
heden uit en trek het netsnoer uit.

Controle- en

onderhoudswerkzaamheden
Laat het apparaat regelmatig conform de
nationale voorschriften van de wetgever in-
zake ongevallenpreventie controleren. On-
derhoudswerkzaamheden moeten
regelmatig volgens de instructies van de fa-
brikant door een deskundige worden uitge-
voerd. Hierbij moet er rekening worden
gehouden met bestaande bepalingen en
veiligheidsvereisten. Werkzaamheden aan
de elektrische installatie mogen alleen door
een elektricien worden uitgevoerd. Als u
vragen hebt, kunt u contact opnemen met
een filiaal van KARCHER.

Onderhoudsintervallen/onderhoud
door de gebruiker

Voor dit apparaat zijn er geen regelmatige

onderhoudsintervallen. Indien nodig, wor-

den de volgende onderhoudswerkzaamhe-

den uitgevoerd:

e Het filter wassen.

e Het filter wisselen.

e Het filter vervangen.

Filter wassen

LET OP

Gebruik van was- en bleekmiddelen

Beschadiging van het filter.

Reinig het filter alleen met water. Plaats al-

leen volledig gedroogde filters in het appa-

raat.

Het stervouwfilter kan onder stromend wa-

ter worden uitgewassen.

1. Het stervouwfilter van binnen naar bui-
ten spoelen zodat achterblijvende deel-
tjes het filterrendement niet
verminderen.
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Filter wisselen/vervangen

1. Het apparaat met de parkeerremmen
beveiligen.

2. Het apparaat aan de apparaatschake-
laars uitschakelen.

3. Het netsnoer uittrekken.

4. De zuigkop ontgrendelen en verwijde-
ren.

5. De tussenring ontgrendelen en verwij-
deren.

6. Het filter verwijderen.

7. De afdichtring op beschadigingen con-
troleren.

8. Het vuil aan de schoneluchtzijde verwij-
deren.

9. Het nieuwe filter in omgekeerde volgor-
de plaatsen. Erop letten dat de neerhou-
der van het filter in het midden van de
filteruitsparingen is uitgelijnd.

10.De tussenring plaatsen en vergrende-
len.

11.De zuigkop plaatsen en vergrendelen.

Hulp bij storingen

A GEVAAR
Per ongeluk opstarten van het apparaat/
elektrische schok
Per ongeluk opstarten van de zuigmotor
kan letsel veroorzaken. Spanning op elek-
trische delen kan een elektrische schok
veroorzaken.
Schakel het apparaat vooér alle werkzaam-
heden uit en trek het netsnoer uit.
Laat alle controles en werkzaamheden aan
elektrische delen door een vakman uitvoe-
ren.
Instructie
Als er een storing optreedt, moet het appa-
raat onmiddellijk worden uitgeschakeld. De
storing moet worden verholpen voordat het
apparaat weer in bedrijf wordt gesteld.
Als de storing niet kan worden verholpen,
moet het apparaat door de klantenservice
worden gecontroleerd.
Zuigturbine start niet
1. Het stopcontact en de zekering van de

stroomvoorziening controleren.
2. Het netsnoer en de netstekker van het

apparaat controleren.

3. Het apparaat inschakelen.

Zuigkracht neemt af

1. De verstoppingen uit de zuigmond, de
zuigbuis of de zuigslang verwijderen.

2. Het filter reinigen (zie hoofdstuk Filter
reinigen).

3. Het vuilreservoir legen (zie hoofdstuk
Vuilreservoir legen).

Uittreden van stof tijdens het zuigen

1. De filterzitting controleren en zo nodig
corrigeren.

2. Het filter reinigen (zie hoofdstuk Filter
reinigen).

3. Hetfilter vervangen (zie hoofdstuk Filter
wisselen/vervangen).

In elk land gelden de garantievoorwaarden
die door onze verantwoordelijke verkoop-
maatschappij zijn uitgegeven. Mogelijke
storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zo-
ver een materiaal- of fabricagefout de oor-
zaak is. Als u gebruik wilt maken van de
garantie, neemt u met uw aankoopbon con-
tact op met uw distributeur of de dichtstbij-
zijnde geautoriseerde klantenservice.
(adres zie achterzijde)

Technische gegevens

Elektrische aansluiting

Netspanning \Y 220-
240
Fase ~ 1
Netfrequentie Hz 50-60
Nominaal vermogen w 2100
Maximaal vermogen w 2300
Beschermingsgraad IPX4
Beschermingsklasse I*
Maximaal toegestane ne- Q 0.224+
timpedantie j0.140

Afmetingen en gewichten
Typisch bedrijffsgewicht kg 36

Lengte x breedte x hoogte mm 645 x
655 x
1150

Filteroppervlak m> 16
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Omgevingsvoorwaarden

Opslagtemperatuur °C -10-40
Gegevens capaciteit van apparaat
Reservoirvolume I 40
Vaculim kPa 22,5
Luchthoeveelheid I's 2x53
Aansluiting zuigslang NwW
DN70
Nominale wijdte zuigslang DN40/
50
Filter bestelnummer 9.990-
018.0

Berekende waarden conform EN 60335-
2-69

Hand-arm-vibratiewaarde m/s2 < 2,5
Onzekerheid K m/sZ 1

Geluidsdrukniveau L dB(A) 77

Onzekerheid Kya dB(A) 2

Netsnoer

Type HO7R
N-F
3G1,5
mm?

Onderdeelnummer 6.650-
035.0

Kabellengte m 10

* met elementen van de beschermingsklas-
se |l Opstelling
Technische wijzigingen voorbehouden.

EU-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermel-
de machine op basis van het ontwerp en ty-
pe enin de door ons op de markt gebrachte
uitvoering voldoet aan de relevante veilig-
heids- en gezondheidsvereisten van de
EU-richtlijnen. Bij een niet door ons goed-
gekeurde wijziging van de machine verliest
deze verklaring zijn geldigheid.

Product: Droogzuiger

Product: Nat- en droogzuiger

Type: 9.989-xxx

Relevante EU-richtlijnen

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2011/65/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Toegepaste nationale normen
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en met volmacht van de directie.
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Robert-Bosch-Stralte 4-8

73550 Waldstetten (Germany)
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Avisos generales
Antes de usar su equipo por
/ A \ L_l primera vez, lea el presente

manual original, proceda siempre segun
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sus indicaciones y guardelo para usos pos-

teriores o para el siguiente propietario.

e Antes de la primera puesta en funciona-
miento lea sin falta las instrucciones de
uso Yy las instrucciones de seguridad n.°
5.956-249.0.

e En caso de no respetar el manual de ins-
trucciones o las instrucciones de seguri-
dad, se pueden causar dafios al equipo
y crear peligros para el operario y otras
personas.

e Informe inmediatamente a su distribui-
dor si se han producido dafos durante el
transporte.

Instrucciones de seguridad

Niveles de peligro

A PELIGRO

e Aviso de un peligro inminente que produ-
ce lesiones corporales graves o la muer-
te.

AN ADVERTENCIA

e Aviso de una posible situacién peligrosa
que puede producir lesiones corporales
graves o la muerte.

& PRECAUCION

e Aviso de una posible situacion peligrosa
que puede producir lesiones corporales
leves.

CUIDADO

e Aviso de una posible situacion peligrosa
que puede producir dafios materiales.

Instrucciones generales de
seguridad

Asegurese de leer las instrucciones de se-
guridad adjuntas para los aspiradores en
seco y en humedo antes de usarlos por pri-
mera vez!
A PELIGRO e Tenga en cuenta las dispo-
siciones de seguridad aplicables a los ma-
teriales tratados.
AN ADVERTENCIA e El equipo no es apto
para la aspiracion de polvos perjudiciales
para la salud. e El equipo no se debe usar
ni almacenar al aire libre en condiciones de
humedad. e Para garantizar una posicion
segura del equipo, accione el freno de es-
tacionamiento en el rodillo de direccion. Si

el freno de estacionamiento esta abierto, el
equipo puede moverse de forma descon-
trolada.

A PRECAUCION e En caso de pausas
prolongadas y tras su uso, apague el equi-
po en los interruptores del equipo y desco-
necte el conector de red.

Actuacion en caso de emergencia
A PELIGRO
Peligro de lesiones y dafos en caso de
cortocircuito u otros fallos eléctricos
Peligro de choques eléctricos, peligro de
quemaduras
Apagar el equipo y desenchufar el conector
de red.

El equipo esta destinado para:

e Limpieza en seco y en humedo de sue-
los y paredes

e Aspiracion de sustancias liquidas o hu-
medas

e Aspiracion de polvo seco no inflamable
de las maquinas

e Uso industrial, por ejemplo, en zonas de
almacenamiento y fabricacion y en ma-
quinas de produccién

Cualquier otro uso se considera inadecua-

do.

No se puede utilizar el equipo para:

e La recogida de polvos peligrosos

e Lacargadelagrua

Proteccion del
medioambiente
oy Los materiales del embalaje son reci-
G clables. Elimine los embalajes de for-
ma respetuosa con el medioambiente.
Los equipos eléctricos y electronicos
contienen materiales reciclables y, a
™ menudo, componentes, como bate-
rias, acumuladores o aceite, que suponen
un riesgo potencial para la salud de las per-
sonas o el medioambiente en caso de ma-
nipularse o eliminarse de forma
inadecuada. Sin embargo, dichos compo-
nentes son necesarios para un servicio
adecuado del equipo. Los equipos identifi-
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cados con este simbolo no pueden elimi-
narse con la basura doméstica.

Avisos sobre sustancias contenidas
(REACH)

Encontrara informacion actual sobre las
sustancias contenidas en: www.kaer-
cher.com/REACH

Accesorios y recambios

Utilice unicamente accesorios y recambios
originales, estos garantizan un servicio se-
guro y fiable del equipo.

Encontrara informacién sobre los acceso-
rios y los recambios en www.kaercher.com
en la zona de servicio.

Tenga en cuenta:

e El alcance del suministro no incluye nin-
gun accesorio. Los accesorios deben
pedirse por separado en funcion de la
aplicacion.

El buen funcionamiento del aparato solo
esta garantizado por el ancho nominal
prescrito de la manguera de aspiracion
(véase el capitulo Datos técnicos).

Los recambios y los accesorios pueden
obtenerse en su distribuidor o en su su-
cursal de KARCHER.

Alcance del suministro

Compruebe la integridad del alcance de
suministro durante el desembalaje. En ca-
so de dafos de transporte, notifique a su
distribuidor.

Descripcion del equipo

Véanse las figuras en la pagina de graficos
Figura A

(® Rueda giratoria con freno de estaciona-
miento

(@ Recipiente de suciedad

(® Tubuladura de aspiracion

@ Anillo de filtro

(® Bloqueo del anillo intermedio
(® Limpieza del filtro

@ Interruptor del equipo de la turbina de
aspiracion

Cabezal de aspiracion
(© Filtro

Anillo obturador

@ Sujecion del filtro

@ Cable de red

(@3 Asa de transporte

Portacables

@ Placa de caracteristicas

Anillo intermedio

@) Asa del recipiente de suciedad
Asa de empuje

Cierre del cabezal de aspiracion
@9 Chasis

Puesta en funcionamiento

CUIDADO

Se excede la impedancia de red

Descarga eléctrica por cortocircuito

No puede superarse la impedancia de red

maxima admisible en el punto de conexioén

eléctrico (véanse los datos técnicos).

En caso de dudas sobre la impedancia de

red presente en su punto de conexion, pon-

gase en contacto con su empresa de abas-
tecimiento eléctrico.

1. Coloque el equipo en posicion de traba-
jo.

2. Asegure el equipo con los frenos de es-
tacionamiento.

3. Enchufar la manguera de aspiracion en
la conexion de aspiracion.

4. Colocar el accesorio deseado en la
manguera de aspiracion.

5. Si es necesario, introduzca una bolsa
para polvo en el recipiente de suciedad
(véase el capitulo Inserte la bolsa para
polvo).

6. Asegurese de que el recipiente de su-
ciedad esta correctamente instalado.

Inserte la bolsa para polvo

Para llevar a cabo un vaciado del equipo li-

bre de polvo puede introducir una bolsa pa-

ra polvo en el recipiente de suciedad.

Nota

La bolsa para polvo no puede utilizarse pa-

ra la aspiracion de suciedad liquida.

1. Coloque la bolsa para polvo en el reci-
piente de suciedad y fijela con cuidado a
la pared del recipiente.

2. Cubrir el borde del recipiente de sucie-
dad con el borde de la bolsa hacia fuera.
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AN ADVERTENCIA

Manipulacién inadecuada al cerrar el re-

cipiente de suciedad

Peligro de aplastamiento

No coloque las manos entre el recipiente

de suciedad y el anillo del filtro durante el

bloqueo bajo ningtin concepto ni las intro-

duzca cerca de la mecénica de elevacion.

Bloquee el recipiente de suciedad accio-

nando el asa con ambas manos.

3. Inserte el recipiente de suciedad en el
equipo.

Funcionamiento

Después de aspirar sustancias humedas o
liquidas, véase el capitulo Cambie de as-
piracion en humedo a aspiracién en seco.

Conexion del equipo
1. Conecte el conector de red a un enchu-
fe.
2. Conecte el equipo a los interruptores del
equipo de la turbina de aspiracion.
Nota
Seleccione la potencia de aspiracién de-
seada mediante el interruptor del equipo de
la turbina de aspiracién, empezando por la
turbina de aspiracioén 1. Conecte y desco-
necte siempre las turbinas de aspiracion
sucesivamente.
3. Iniciar el proceso de aspiracion.

Ejecute el proceso de aspiracion

1. Compruebe regularmente el nivel de lle-
nado del recipiente de suciedad aspira-
da, ya que el equipo no se desconecta
automaticamente durante la aspiracion.

2. Si es necesario, vacie el recipiente de
suciedad (véase el capitulo Vaciar el re-
cipiente de suciedad).

3. En caso necesario, limpie el filtro (véase
el capitulo Limpiar el filtro) o modifique-
lo/sustituyalo (véase el capitulo Cam-
bio/sustitucion de filtro).

Aspiracion de suciedad liquida
CUIDADO
Peligro de darnos por rebosamiento del
recipiente de suciedad
El recipiente de suciedad puede llenarse y
rebosar en cuestion de segundos en caso

de albergar grandes volumenes de liqui-
dos.
Controle el nivel de llenado continuamente.
1. Antes de la aspiracion de suciedad liqui-
da, retire la bolsa para polvo si es nece-
sario (véase el capitulo Vaciar el
recipiente de suciedad).
2. Después de la aspiracion de suciedad li-
quida:
a Secar el filtro.
b Limpie el recipiente de suciedad con
un pafio humedo y séquelo.

Cambie de aspiracién en humedo a

aspiracion en seco

CUIDADO

Cambio de aspiracion seca a aspiracion

hdameda

Peligro de dafios en el filtro

Con el elemento filtrante mojado no aspire

polvo seco, ya que se acumula en el filtro y

lo puede dejar inutilizable.

1. Antes de utilizar la aspiracion de sucie-
dad seco, secar bien el filtro humedo o
sustituirlo por uno seco.

2. En caso necesario, cambiar el filtro.

Desconexion del equipo

1. Desconectar el equipo con los interrup-
tores del equipo de la turbina de aspira-
cion.

2. Desenchufar el conector de red.

Limpiar el filtro

Durante el servicio, el filiro debe limpiarse

en funcion de las necesidades y de la can-

tidad de material aspirado.

Figura B

1. Cierre el orificio de entrada o la mangue-
ra de aspiracion durante el proceso de
aspiracion.

2. Tire de la chapaleta de limpieza del filtro
3-4 veces y manténgala abierta durante
1-2 s en cada caso.

Tras cada servicio
. Desmonte los accesorios.
. En caso necesario, enjuague y deje se-
car los accesorios.

N —
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3. Vacie el recipiente de suciedad (véase
el capitulo Vaciar el recipiente de sucie-
dad).

4. Limpie el interior y el exterior del equipo
mediante aspiracién y lavado con un pa-
fio humedo.

5. Sise ha aspirado material mojado, retire
el filtro para secarlo.

Vaciar el recipiente de suciedad

N ADVERTENCIA

Peligro de aplastamiento

Preste atencion a las piezas en movimiento

al retirar o colocar el recipiente.

Nota

Se debe vaciar el recipiente de suciedad

cuando esté lleno hasta aprox. 3 cm por

debajo del borde superior.

Compruebe regularmente el nivel de llena-

do del recipiente de suciedad aspirada, ya

que el equipo no se desconecta automati-
camente durante la aspiracion.

1. Si se ha aspirado material seco, limpie
el filtro (véase el capitulo Limpiar el fil-
tro).

2. Desconecte el equipo.

3. Asegure el equipo con los frenos de es-
tacionamiento.

Figura C

4. Tire del asa hacia arriba.

El recipiente de suciedad se desbloquea

y se baja.

Figura D

5. Retire el recipiente de suciedad con el
asa del equipo.

6. Retire la bolsa para polvo en caso nece-
sario.

a Cierre la bolsa para polvo y retirela del
recipiente de suciedad.

b Elimine la bolsa para polvo con su
contenido conforme a las normativas
legales aplicables.

7. Vacie el recipiente de suciedad.

/N ADVERTENCIA

Manipulacion inadecuada al cerrar el re-

cipiente de suciedad

Peligro de aplastamiento

No coloque las manos entre el recipiente

de suciedad y el anillo del filtro durante el

bloqueo bajo ningun concepto ni las intro-

duzca cerca de la mecanica de elevacion.

Bloquee el recipiente de suciedad accio-

nando el asa con ambas manos.

8. Introduzca el recipiente de suciedad en
el equipo y bloquéelo con el asa.

& PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo duran-

te el transporte.

1. Al transportar el equipo en vehiculos, fi-
jelo para evitar que resbale o vuelque.

& PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y darios

Tenga en cuenta el peso del equipo para su

almacenamiento.

1. Almacenar el equipo solamente en inte-
riores.

Cuidado y mantenimiento
A PELIGRO
Peligro de lesiones causadas por un
aparato que se arranque involuntaria-
mente y por descarga eléctrica.
Apagar el equipo y desenchufar el conector
de red antes de realizar cualquier trabajo.

Tareas de comprobacioén y
mantenimiento

Encargar la comprobacién regular del equi-
po conforme a las normativas nacionales
del legislador en materia de prevencion de
accidentes. Una persona experta debe rea-
lizar las tareas de mantenimiento a interva-
los regulares conforme a las indicaciones
del fabricante de forma que se respeten las
normativas y los requerimientos de seguri-
dad existentes. Solo un electricista puede
trabajar en la instalacién eléctrica. En caso
de duda, péngase en contacto con la su-
cursal KARCHER.
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Intervalos de mantenimiento/
mantenimiento por parte del
usuario
No existen intervalos de mantenimiento re-
gulares para este equipo. En caso necesa-
rio, deben realizarse los siguientes trabajos
de mantenimiento:

e Lavar el filtro.
e Cambiar el filtro.
e Cambiar el filtro.

Lavado de filtro

CUIDADO

Uso de detergentes o agentes blanquea-

dores

Darios en el filtro.

Limpie el filtro unicamente con agua. Colo-

que Unicamente un filtro completamente

seco en el equipo.

El filtro de pliegues en estrella se puede la-

var con agua corriente.

1. Enjuague el filtro de pliegues en estrella
siempre desde dentro hacia fuera para
que no queden particulas que reduzcan
la capacidad de filtrado.

Cambio/sustitucion de filtro

1. Asegure el equipo con los frenos de es-
tacionamiento.

2. Desconecte el equipo con los interrupto-
res del equipo.

3. Desenchufar el conector de red.

4. Desbloquee y retire el cabezal de aspi-
racion.

5. Desbloquee y retire el anillo intermedio.

6. Retire el filtro.

7. Compruebe la presencia de dafios en el
anillo obturador.

8. Limpie la suciedad en el lado del aire
limpio.

9. Inserte el nuevo filtro en orden inverso.
Asegurese de que la sujecion del filtro
esta alineada en el centro de las bolsas
del filtro.

10.Coloque y bloquee el anillo intermedio.

11.Coloque y bloquee el cabezal de aspira-
cion.

Ayuda en caso de fallos

A PELIGRO

Arranque involuntario del equipo/des-

carga eléctrica

El arranque involuntario del motor de aspi-

racion puede provocar lesiones. La tension

de las piezas eléctricas puede causar una
descarga eléctrica.

Apagar el equipo y desenchufar el conector

de red antes de realizar cualquier trabajo

en el equipo.

Todas las pruebas y trabajos en las piezas

eléctricas deben ser realizadas por un es-

pecialista.

Nota

Si surge un fallo, hay que desconectar el

equipo inmediatamente. Antes de la nueva

puesta en funcionamiento hay que eliminar
el fallo.

Si no se puede solventar el fallo, el servicio

de postventa debe comprobar el equipo.

La turbina de aspiraciéon no funciona

1. Comprobar el enchufe y el fusible de la
alimentacioén de corriente.

2. Comprobar el cable de red y el conector
de red del equipo.

3. Conectar el equipo.

La potencia de aspiracion se reduce

1. Elimine las obstrucciones de la boquilla
aspiradora, del tubo de aspiracion o de
la manguera de aspiracion.

2. Limpie elfiltro (véase el capitulo Limpiar
el filtro).

3. Vacie el recipiente de suciedad (véase
el capitulo Vaciar el recipiente de sucie-
dad).

Salida de polvo durante la aspiracion

1. Compruebe el asiento del filtro y corrija-
lo en caso necesario.

2. Limpie elfiltro (véase el capitulo Limpiar
el filtro).

3. Sustituya el filtro (véase el capitulo
Cambio/sustitucion de filtro).
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En cada pais se aplican las condiciones de
garantia indicadas por nuestra compania
distribuidora autorizada. Subsanamos
cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre
que la causa se deba a un fallo de fabrica-
cion o material. En caso de garantia, pon-
gase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de postventa autorizado mas
préximo presentando la factura de compra.
(Direccion en el reverso)

Datos técnicos

Conexion eléctrica

Tension de red \% 220-
240
Fase ~ 1
Frecuencia de red Hz 50-60
Potencia nominal w 2100
Potencia maxima w 2300
Tipo de proteccion IPX4
Clase de proteccion I*
Impedancia de red max. Q 0.224+
admisible j0.140
Peso y dimensiones
Peso de servicio tipico kg 36
Longitud x anchura x altu- mm 645 x
ra 655 x
1150
Superficie de filtrado m? 1,6
Condiciones ambientales
Temperatura de almace- °C -10-40
namiento
Datos de potencia del equipo
Volumen del recipiente I 40
Vacio kPa 22,5
Volumen de aire I/s 2x53
Conexion de la manguera NW
de aspiracién DN70
Ancho nominal de la man- DN40/
guera de aspiracion 50
Referencia de pedido del 9.990-
filtro 018.0

Valores calculados conforme a EN
60335-2-69

Nivel de vibraciones ma- m/s2 < 2,5
no-brazo

Inseguridad K m/sZ 1
Nivel de presion acustica dB(A) 77
Inseguridad Kpa dB(A) 2
Cable de red
Tipo HO7R
N-F
3G1,5
mm?
Referencia 6.650-
035.0
Longitud del cable m 10

* con elementos de la disposicion de la cla-
se de proteccioén Il

Reservado el derecho de realizar modifica-
ciones técnicas.

Declaracion de conformidad
UE

Por la presente declaramos que la maqui-
na designada a continuacion cumple, en lo
que respecta a su disefio y tipo constructi-
Vo asi como a la version puesta a la venta
por nosotros, las normas basicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. Si
se producen modificaciones no acordadas
en la maquina, esta declaracion pierde su
validez.

Producto: Aspirador en seco

Producto: Aspirador en seco y humedo
Tipo: 9.989-xxx

Directivas UE aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2011/65/UE

Normas armonizadas aplicadas
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
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EN 61000-3-11: 2000
EN 62233: 2008
EN IEC 63000: 2018

Normas nacionales aplicadas
Los abajo firmantes actian en nombre y
con la autorizacion de la direccion.

M

Socio gerente

M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Alemania)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888528
Waldstetten, 21/11/01
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Indicagbes gerais
A Antes da primeira utilizagdo do
seu aparelho, leia este manual
de instrugdes original, depois disso, proce-
da de acordo com o mesmo e guarde-o pa-
ra uso posterior ou para proprietarios
futuros.
e |er atentamente os avisos de seguran-
¢a do n.° 5.956-249.0 antes do primeiro
arranque.

e A nao observancia do manual de instru-
¢bes e dos avisos de seguranga pode
originar danos no aparelho e perigo para
o operador e terceiros.

e Em caso de danos de transporte, infor-
mar imediatamente o distribuidor.

Avisos de seguranga

Niveis de perigo

A PERIGO

e Aviso de um perigo iminente, que pode
provocar ferimentos graves ou morte.

A ATENGCAO

e Aviso de uma possivel situagdo de peri-
go, que pode provocar ferimentos graves
ou morte.

A& CUIDADO

e Aviso de uma possivel situagado de peri-
go, que pode provocar ferimentos ligei-
ros.

ADVERTENCIA

e Aviso de uma possivel situagao de peri-
go, que pode provocar danos materiais.

Indicagdes gerais de seguranga
Nao se esquega de ler as indicagdes de se-
guranga incluidas para aspiradores de li-
quidos/sdlidos antes do primeiro arranque!
A PERIGO e Respeite as normas de se-
guranca aplicaveis relativas aos materiais
a tratar.

A ATENCAO e O aparelho ndo é adequa-
do para a aspiragao de poeiras prejudiciais
a saude. e O aparelho néo pode ser utiliza-
do nem estar armazenado ao ar livre em
condigbes de humidade. ® Para um posi-
cionamento seguro do aparelho, accione o
travao de parqueamento no roleto de direc-
¢do. Se o travdo de parqueamento nao for
accionado, o dispositivo pode entrar em
movimento descontrolado.

A& CUIDADO e Durante pausas mais lon-
gas e apos a sua utilizagao, desligue o apa-
relho nos interruptores do aparelho e retire
a ficha de rede.
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Comportamentg em caso de
emergencia

A PERIGO
Perigo de ferimentos e danos em caso
de curto-circuito ou de outras falhas elé-
tricas
Perigo de choque elétrico, perigo de quei-
maduras
Desligue o aparelho e retire a ficha de rede.

Utilizagcao prevista

O aparelho é adequado para:

e Limpeza a humido e a seco do chao e
das superficies de paredes

e Aspiracdo de substancias humidas e li-
quidas

e Aspiragao de poeiras secas e nao infla-
maveis de maquinas

e Utilizacao industrial, por exemplo, em
areas de armazenamento e fabrico e em
maquinas de produgéo

Qualquer outra utilizagédo é considerada

inadequada.

O aparelho néo pode ser utilizado para:

e Recolha de poeiras perigosas

e Transporte por guindaste

Protecgcao do meio ambiente

&y, Os materiais de empacotamento séo
&g reciclaveis. Elimine as embalagens de
acordo com os regulamentos ambientais.

Os aparelhos eléctricos e electrénicos

contém materiais reciclaveis de valor
™= e, com frequéncia, componentes co-
mo baterias, acumuladores ou 6leo que,
em caso de manipulagao ou recolha erra-
da, podem representar um potencial perigo
para a saude humana e para o ambiente.
Estes componentes sdo necessarios para
o0 bom funcionamento do aparelho. Os apa-
relhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.
Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informacdes actualizadas
acerca de ingredientes em: www.kaer-
cher.com/REACH

Acessorios e pecas
sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e
pecas sobressalentes originais, garante
uma utilizagao segura e o bom funciona-
mento do aparelho.
Informacgbes acerca de acessorios e pegas
sobressalentes disponiveis em www.kaer-
cher.com, na area do servigo de assistén-
cia técnica.
Tenha em atengao o seguinte:
e O volume do fornecimento néo inclui
acessorios. Os acessorios devem ser
encomendados separadamente, depen-
dendo da aplicagdo.
O bom funcionamento do aparelho sé é
garantido pelo didametro nominal prescri-
to da mangueira de aspiragéo (consultar
o capitulo Dados técnicos).
As pecgas sobressalentes e os acesso6-
rios estdo disponiveis no seu distribui-
dor ou na sua sucursal KARCHER.

Volume do fornecimento

Ao abrir a embalagem, confirme a integra-
lidade do conteudo. Em caso de danos de
transporte, notifique o seu distribuidor.

Descrigcao do aparelho

Figuras, ver pagina de graficos
Figura A

(@ Roleto de direcgéo com travéo de par-
queamento

@) Recipiente de sujidade

(® Suporte de aspiracdo

@ Anel do filtro

(® Bloqueio do anel intermédio

(® Limpeza do filtro

@ Interruptor do aparelho da turbina de
aspiragéo

Cabega de aspiragéo

@ Filtro

Anel de vedacéo

@ Filtro de retengdo

@12 Cabo de rede

@3 Pega de transporte

Bragadeira para cabo

(@3 Placa de caracteristicas

Anel intermédio
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@7 Pega do recipiente de sujidade
Alavanca de avango

Blogueio da cabega de aspiragao
Chassis

Arranque

ADVERTENCIA

Excedéncia da impedancia da rede

Choque eléctrico em caso de curto-circuito

A impedancia eléctrica maxima permitida

no ponto de ligagdo eléctrica (consultar os

dados técnicos) néo deve ser ultrapassa-
da.

Em caso de incertezas relativamente a im-

pedancia eléctrica disponivel no seu ponto

de ligacéo, entre em contacto com o seu
fornecedor de energia eléctrica.

1. Colocar o aparelho na posi¢ao de traba-
Iho.

2. Fixar o aparelho com os travdes de par-
queamento.

3. Ligar a mangueira de aspiragéo a cone-
xao de aspiragéo.

4. Ligar o acessoério desejado a mangueira
de aspiragao.

5. Se necessario, inserir um saco coletor
de pd no recipiente de sujidade (consul-
tar o capitulo Inserir o saco coletor de
po).

6. Assegurar-se de que o recipiente de su-
jidade esta inserido corretamente.

Inserir o saco coletor de p6
Para esvaziar o aparelho sem libertar po, é
possivel colocar um saco coletor de pé no
recipiente de sujidade.

Aviso

O saco colector de pé néo deve ser utiliza-

do para a aspiragdo de liquidos.

1. Inserir o saco coletor de pé no recipiente
de sujidade e encostar cuidadosamente
a parede do depésito.

2. Virar a borda do saco para fora, por cima
da borda do recipiente de sujidade.

AN ATENCAO

Manuseamento incorreto ao bloquear o

recipiente de sujidade

Perigo de esmagamento

Durante o bloqueio, nunca manter as maos

entre o recipiente de sujidade e o anel do

filtro nem coloca-las na proximidade da

mecanica de elevagéo.

Bloquear o recipiente de sujidade acionan-

do a pega com ambas as maos.

3. Inserir o recipiente de sujidade no apa-
relho.

Apos aspirar substancias humidas ou liqui-
das, consultar o capitulo Mudar da aspira-
¢do de liquidos para a aspiragdo de
solidos.

Ligar o aparelho

1. Ligar a ficha de rede a tomada.
2. Ligar o aparelho nos interruptores do

aparelho da turbina de aspiragao.
Aviso
Seleccione a poténcia de aspiragdo dese-
jada através do interruptor do aparelho da
turbina de aspiragdo, comegando pela tur-
bina de aspiragdo 1. Ligue e desligue as
turbinas de aspiragdo sempre sucessiva-
mente.
3. Iniciar o processo de aspiragao.

Realizar o processo de aspiragao

1. Verificar com frequéncia o nivel de en-
chimento do recipiente de sujidade, uma
vez que o aparelho ndo desliga automa-
ticamente ao aspirar.

2. Se necessario, esvaziar o recipiente de
sujidade (consultar o capitulo Esvaziar
o recipiente de sujidade).

3. Se necessario, limpar (consultar o capi-
tulo Limpar o filtro) ou mudar/substituir
o filtro (consultar o capitulo Trocar/
substituir o filtro).

Aspiracgao de liquidos
ADVERTENCIA
Perigo de dano devido ao transbordo do
recipiente de sujidade
O recipiente de sujidade pode encher em
poucos segundos e transbordar aquando
da admisséo de quantidades de liquido
elevadas.
Controlar sempre o nivel de enchimento.
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1. Antes da aspiracéo de liquidos, retirar o
saco coletor de po, se necessario (con-
sultar o capitulo Esvaziar o recipiente
de sujidade).

2. ApOs a aspiragao de liquidos:

a Secar o filtro.
b Limpar o recipiente de sujidade com
um pano humido e seca-lo.

Mudar da aspiragao de liquidos para
a aspiragao de sélidos

ADVERTENCIA

Mudanca de aspiragéao de liquidos para

soélidos

Perigo de danos no filtro

Com o elemento filtrante molhado, ndo as-

pirar pé seco, uma vez que este entope o

filtro e o pode inutilizar.

1. Deixar secar bem o filtro humido antes
da sua utilizagdo na aspiragao de séli-
dos ou trocar por um seco.

2. Em caso de necessidade, trocar o filtro.

Desligar o aparelho
1. Desligar o aparelho nos interruptores do
aparelho da turbina de aspiragao.
2. Retirar a ficha de rede.

Limpar o filtro

Durante a operacao, o filtro deve ser limpo

sempre que necessario e em funcéo da

quantidade de material aspirado.

Figura B

1. Durante a aspiragao, fechar a abertura
de entrada ou a mangueira de aspira-
Gao.

2. Puxar a tampa da limpeza do filtro 3-4
vezes, mantendo-a aberta durante 1-2 s
de cada vez.

Apobs cada operagao

. Desmontar os acessorios.

. Desmontar os acessorios e, em caso de
necessidade, lavar com agua e deixar
secar.

3. Esvaziar o recipiente de sujidade (con-
sultar o capitulo Esvaziar o recipiente
de sujidade).

4. Aspirar o interior e o exterior do apare-
Iho e limpar com um pano humido.

N =~

5. Se tiver sido aspirado material humido,
remover o filtro para secar.

Esvaziar o recipiente de sujidade

A ATENGCAO

Perigo de esmagamento

Tenha em ateng¢do as pegas méveis ao re-

mover ou colocar o deposito.

Aviso

O recipiente de sujidade deve ser esvazia-

do, se o nivel de enchimento se encontrar

aprox. 3 cm abaixo da borda superior.

Verificar com frequéncia o nivel de enchi-

mento do recipiente de sujidade, uma vez

que o aparelho ndo desliga automatica-
mente ao aspirar.

1. Se foi aspirado material de aspiragédo
seco, limpar o filtro (consultar o capitulo
Limpar o filtro).

2. Desligar o aparelho.

3. Fixar o aparelho com os travdes de par-
queamento.

Figura C

4. Puxar a pega para cima.

O recipiente de sujidade é desbloquea-

do e baixado.

Figura D

5. Retirar o recipiente de sujidade do apa-
relho puxando pela pega.

6. Se necessario, remover o saco coletor
de po.

a Fechar o saco coletor de p6 depois de
terminada a operagéo e remové-lo do
recipiente de sujidade.

b Eliminar o saco colector de pé com o
seu conteudo em conformidade com
as prescri¢des legais em vigor.

7. Esvaziar o recipiente de sujidade.

A ATENGCAO

Manuseamento incorreto ao bloquear o

recipiente de sujidade

Perigo de esmagamento

Durante o bloqueio, nunca manter as méos

entre o recipiente de sujidade e o anel do

filtro nem coloca-las na proximidade da
mecanica de elevagéo.

Bloquear o recipiente de sujidade acionan-

do a pega com ambas as maos.
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8. Inserir o recipiente de sujidade no apa-
relho e bloquear com a pega.

AN CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho ao transpor-

ta-lo.

1. Ao transportar o aparelho em veiculos,
protegé-lo contra deslizes e quedas.

Armazenamento

AN CUIDADO

Néao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho para o res-

pectivo armazenamento.

1. Armazenar o aparelho apenas no inte-
rior.

Conservagao e manutengao
A PERIGO
Perigo de lesées devido a aparelho liga-
do inadvertidamente e choque eléctrico.
Desligue o aparelho antes de cada trabalho
e retire a ficha de rede.

Trabalhos de verificagao e
manutengao

Proceder a verificagcdo regular do aparelho
em conformidade com as respectivas pres-
crigdes nacionais do legislador para pre-
vencgao de acidentes. Os trabalhos de
manutenc¢do devem ser realizados com re-
gularidade por uma pessoa qualificada se-
gundo indicacao do fabricante, devendo
ser observadas as normas e requisitos de
seguranca existentes. Os trabalhos no
equipamento eléctrico s6 podem ser reali-
zados por um técnico electricista. Em caso
de duvida, entre em contacto com a filial
KARCHER.

Intervalos de manutengao/
manutengdes pelo utilizador
N&o existem intervalos de manutencgéo fre-

quentes para este aparelho. Em caso de
necessidade, efectuar as seguintes manu-
tengdes:

e Lavar o filtro.
e Trocar o filtro.
e Substituir o filtro.

Lavar o filtro

ADVERTENCIA

Utilizacao de detergentes ou agentes

branqueadores

Danos no filtro.

Limpe o filtro apenas com agua. Coloque o

filtro no aparelho apenas quando o filtro es-

tiver completamente seco.

O filtro de pregas estrela pode ser lavado

com agua corrente.

1. Lavar o filtro de pregas estrela sempre
de dentro para fora, para que a capaci-
dade de filtragdo nao fique comprometi-
da devido a particulas residuais.

Trocar/substituir o filtro

1. Fixar o aparelho com os travdes de par-
queamento.

2. Desligar o aparelho nos interruptores do
aparelho.

3. Retirar a ficha de rede.

4. Desbloquear e remover a cabega de as-
piragao.

5. Desbloquear e remover o anel interme-

dio.
. Remover o filtro.
7. Verificar o anel de vedagao quanto a da-
nos.

. Remover a sujidade no lado do ar limpo.

9. Inserir 0 novo filtro na ordem inversa.
Assegurar-se de que o filtro de retengéo
esta alinhado ao centro nas bolsas do
filtro.

10.Colocar o anel intermédio e bloquear.

11.Colocar e bloquear a cabega de aspira-
céo.

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Arranque inadvertido do aparelho/cho-
que eléctrico

O arranque inadvertido da turbina de aspi-
ragao pode resultar em ferimentos. A ten-
sdo em componentes eléctricos pode
resultar em choque eléctrico.

(e2}

(o]
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Desligue o aparelho antes de realizar tra-

balhos no mesmo e retire a ficha de rede.

Todas as verificagbes e trabalhos em pe-

cas eléctricas devem ser realizados por um

técnico.

Aviso

Se ocorrer uma avaria, o aparelho tem de

ser desligado de imediato. A avaria tem de

ser reparada antes de um novo arranque.

Caso a avaria ndo possa ser resolvida, en-

tao, o aparelho tera de ser verificado pelo

servigo de assisténcia técnica.

A turbina de aspiragao nao funciona

1. Verificar a tomada e o fusivel da alimen-
tagao eléctrica.

2. Verificar o cabo de rede e a ficha de re-
de do aparelho.

3. Ligar o aparelho.

A poténcia de aspiragado diminui

1. Remover os bloqueios do bocal de aspi-
ragao, do tubo de aspiragdo ou da man-
gueira de aspiragéo.

2. Limpar o filtro (consultar o capitulo Lim-
par o filtro).

3. Esvaziar o recipiente de sujidade (con-
sultar o capitulo Esvaziar o recipiente
de sujidade).

Saida de p6 ao aspirar

1. Verificar o encaixe do filtro e, se neces-
sario, corrigir.

2. Limpar o filtro (consultar o capitulo Lim-
par o filtro).

3. Substituir o filtro (consultar o capitulo
Trocar/substituir o filtro).

Em cada pais séo validas as condi¢des de
garantia transmitidas pela nossa socieda-
de distribuidora responsavel. Trataremos
de possiveis avarias no seu aparelho no
ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro
de material ou de fabrico. Em caso de ga-
rantia, contacte o seu revendedor ou a as-
sisténcia técnica autorizada mais proxima,
apresentando o taldo de compra.
(enderego consultar o verso)

Dados técnicos

Ligacao eléctrica

Tensé&o da rede \% 220-
240
Fase ~ 1
Frequéncia de rede Hz 50-60
Poténcia nominal w 2100
Poténcia maxima w 2300
Tipo de protecgéo IPX4

Classe de protecgao I*

Impedancia eléctrica ma- Q 0.224+
xima admissivel j0.140

Medidas e pesos
Peso de operacéo tipico kg 36

Comprimento x Largura x mm 645 x
Altura 655 x
1150
Superficie filtrante m2 1,6
Condigoes ambientais
Temperatura de armaze- °C -10-40
namento
Caracteristicas do aparelho
Volume do depdsito I 40
Vacuo kPa 22,5
Volume de ar I/s 2x53
Ligacdo da mangueira de NW
aspiracao DN70
Didmetro nominal da man- DN40/
gueira de aspiragéo 50
Ref? do filtro 9.990-
018.0

Valores determinados de acordo com a
EN 60335-2-69

Valor de vibragdo mao/ mis2 < 2,5
braco

Inseguranga K m/sZ 1
Nivel acustico Lya dB(A) 77
Insegurancga Ky dB(A) 2
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Cabo de rede

Tipo HO7R
N-F
3G1,5
mm?
6.650-
035.0

Comprimento do cabo m 10

Referéncia

* com elementos da classe de protegao Il
Disposicao

Reservados os direitos a alteragdes técni-
cas.

Declaragao de conformidade
UE

Declaramos pelo presente que as referidas
magquinas, em virtude da sua concepgao e
tipo de construgao, bem como do modelo
colocado por nés no mercado, estdo em
conformidade com os requisitos de saude
€ seguranga essenciais e pertinentes das
directivas da Unido Europeia. Em caso de
realizagao de alteragbes na maquina sem
0 nosso consentimento prévio, a presente
declaragao fica sem efeito.

Produto: Aspirador de soélidos

Produto: Aspirador de liquidos e sélidos
Tipo: 9.989-xxx

Directivas da Unidao Europeia pertinen-
tes

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2011/65/UE

Normas harmonizadas aplicadas
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Normas nacionais aplicadas

Os signatarios actuam em nome e em pro-
curacdo da geréncia.

M

Administrador

M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Alemanha)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 21/11/01
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Generelle henvisninger

& Lees denne originale driftsvej-

ledning far farste ibrugtagning
af maskinen, falg anvisningerne i den og
opbevar den til senere brug eller efterfgl-
gende brugere.

o For farste ibrugtagning er det absolut
ngdvendigt at laese sikkerhedsanvisning
nr. 5.956-249.0.

e Hvis driftsvejledningen og sikkerhedsan-
visninger ikke overholdes, kan der opsta
skader pa maskinen og fare for brugeren
og andre personer.

e Informér straks forhandleren ved trans-
portskader.
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Sikkerhedshenvisninger

Faregrader

A FARE

e Henviser til en umiddelbar fare, der med-
farer alvorlige kvaestelser eller dgd.

&N ADVARSEL

e Henviser til en mulig farlig situation, der
kan medfare alvorlige kveestelser eller
dad.

&N FORSIGTIG

e Henviser til en mulig farlig situation, der
kan medfare lettere kvaestelser.

BEMAERK

e Henviser til en mulig farlig situation, der
kan medfgre materielle skader.

Generelle sikkerhedsanvisninger
Lees altid de vedlagte sikkerhedsanvisnin-
ger for vad-/tersugere for forste ibrugtag-
ning!

A FARE e Overhold de gaeldende sikker-
hedsbestemmelser, som er relevante for de
materialer, der héndteres.

/N ADVARSEL e Apparatet er ikke egnet
til opsugning af sundhedsskadeligt stov.

e Maskinen ma ikke anvendes eller opbe-
vares udendars, nér det er vadt. e For at
maskinen stér stabilt skal du aktivere par-
keringsbremsen pé styrerullen. Hvis parke-
ringsbremsen ikke er aktiveret, kan
maskinen ukontrolleret saette sig i bevae-
gelse.

AN FORSIGTIG e Sluk maskinen pa ma-
skinkontakterne under leengere driftspau-
ser og efter brug, og tag stikket ud af
stikkontakten.

Reaktion i nadstilfeelde
A FARE
Fare for tilskadekomst og beskadigelse
i tilfeelde af kortslutning eller andre elek-
triske fejl
Fare for elektrisk stad, fare for forbraendin-
ger
Sluk maskinen og tag stikket ud af stikkon-
takten.

Bestemmelsesmaessig
anvendelse

Maskinen er beregnet til:

e vad- og terrensning af gulv- og vaeg-
overflader

e opsugning af fugtige og flydende sub-
stanser

e opsugning af tart, ikke brandbart stav fra
maskiner

e industriel anvendelse, f.eks. i lager- og
produktionsomrader og pa produktions-
maskiner

Enhver anden brug anses som ikke korrekt.

Maskinen ma ikke anvendes til:

e opsugning af farligt stav

e Kranleesning

Miljobeskyttelse

&y Emballagen kan genbruges. Sgrg for
6o at bortskaffe emballagen miljgmaes-
sigt korrekt.

Elektriske og elektroniske maskiner in-

deholder veerdifulde materialer, der
™ kan genbruges, og ofte dele, sasom
batterier, akku-pakker eller olie, der ved for-
kert handtering eller forkert bortskaffelse
kan udgere en fare for menneskers sund-
hed og for miljget. For en korrekt drift af ma-
skinen er disse dele imidlertid ngdvendige.
Maskiner, der er kendetegnet med dette
symbol, ma ikke bortskaffes sammen med
husholdningsaffaldet.
Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer fin-
des pa: www.kaercher.com/REACH

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservede-
le. De er en garanti for en sikker og fejlfri
drift af maskinen.

Informationer om tilbehgr og reservedele

finder du pa www.kaercher.com under Ser-

vice.

Bemeerk:

e Der er ikke inkluderet tilbehgr i leveran-
cen. Tilbehgret skal bestilles separat i
overensstemmelse med anvendelses-
formalet.
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Maskinen fungerer kun korrekt, hvis den
foreskrevne nominelle diameter pa su-
geslangen (se kapitlet Tekniske data)
overholdes.

Reservedele og tilbehgr fas hos din for-
handler eller din Kércher-afdeling.

Leveringsomfang

Kontroller ved udpakningen, om indholdet
er komplet. | tilfeelde af transportskader be-
des du kontakte din forhandler.

Maskinbeskrivelse

Figurer, se grafikside
Figur A

() Styrerulle med parkeringsbremse
(@ Smudsbeholder

(3 Sugestuds

@ Filterring

(® Mellemringens las

) Filterrengaring

(@) Maskinkontakt pa sugeturbine
Sugehoved

(@ Filter

Teetningsring

@ Nedholder filter

(2 Netkabel

(13 Baeregreb

Kabelholder

@ Typeskilt

Mellemring

@) Bgjlegreb pa smudsbeholder
Skubbebgjle

Las pa sugehovedet
Understel

Ibrugtagning

BEMAERK
Overskridelse af netvaerksimpedansen
Elektrisk stgd som folge af kortslutning
Den maksimalt tilladte netimpedans ved
det elektriske tilslutningspunkt (se tekniske
data) ma ikke overskrides.
Ved uklarheder vedragrende netimpedan-
sen ved dit tilslutningspunkt, skal du kon-
takte dit forsyningsselskab.
1. Anbring maskinen i arbejdspositionen.
2. Serg for at sikre maskinen med parke-

ringsbremserne.

3. Seet sugeslangen i sugeslangetilslutnin-
gen.

4. Szt det gnskede tilbehgr pa sugeslan-
gen.

5. Indseet om n@dvendigt en stgvopsam-
lingspose i smudsbeholderen (se kapit-
let Iseetning af st@vopsamlingspose).

6. Sarg for, at smudsbeholderen er monte-
ret korrekt.

Isaetning af stevopsamlingspose
Der kan isaettes en stgvopsamlingspose i
smudsbeholderen, sa det ikke stgver, nar
maskinen temmes.

Obs

Stevopsamlingsposen ma ikke anvendes til

vadsugning.

1. Isaet stavopsamlingsposen i smudsbe-
holderen og sgrg for, at den ligger taet op
mod beholderveeggen.

2. Skub det yderste af posen op omkring
smudsbeholderens kant.

&N ADVARSEL

Forkert handtering ved lasning af

smudsbeholderen

Fare for at komme i klemme

Hold pa intet tidspunkt heenderne mellem

smudsbeholderen og filterringen eller i

naerheden af loftemekanikken, nar lasen

lukkes.

Betjen bgjlegrebet med begge haender for

at lase smudsbeholderen.

3. Anbring smudsbeholderen i maskinen.

Efter opsugning af fugtige eller flydende
substanser, se kapitlet Skift fra vad- til tor-
sugning.

Tilkobling af maskine

1. Seet netstikket i stikkontakten.
2. Teend for maskinen pa sugeturbinens

maskinkontakter.
Obs
Veelg en onsket sugekraft pd maskinkon-
takten Sugeturbine, begynd med Sugetur-
bine 1. Teend og sluk altid sugeturbinerne
efter hinanden.
3. Start sugeprocessen.
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Gennemforelse af sugeproces

1. Kontroller regelmaessigt niveauet i
smudsbeholderen, da maskinen ikke
frakobler automatisk under opsugnin-
gen.

2. Tem om ngdvendigt smudsbeholderen
(se kapitlet T@mning af smudsbeholde-
ren).

3. Renger om ngdvendigt filteret (se kapit-
let Rengearing af filter) eller ombyt/ud-
skift det (se kapitlet Skift / udskiftning af
filteret).

Vadsugning

BEMAERK

Risiko for beskadigelse pa grund af at

smudsbeholderen lober over

Smudsbeholderen kan ved optagelse af

store vaeskemaengder fyldes og labe over

inden for fa sekunder.

Kontrollér altid pafyldningsniveauet.

1. Fjern om ngdvendigt stavopsamlingspo-
sen fgr vadsugning (se kapitlet Tom-
ning af smudsbeholderen).

2. Efter vadsugning:

a Tor filteret.
b Renggr og tar smudsbeholderen med
en fugtig klud.

Skift fra vad- til tersugning

BEMAERK

Skift fra vad- til torsugning

Fare for beskadigelse af filteret

Opsug ikke tart stav, nar filterelementet er

vadt, da filteret derved kan blive tilstoppet

og ubrugeligt.

1. Lad det vade filter tgrre godt inden brug
til tarsugning eller udskift med et tort fil-
ter.

2. Udskift filteret ved behov.

Slukning af maskinen
1. Sluk for maskinen pa maskinkontakter-
ne pa sugeturbinen.
2. Treek netstikket ud.

Renggring af filter
Under drift skal filteret renggres alt efter be-
hov og maengde af opsuget materiale.
Figur B

1. Luk indsugningsabningen eller suge-
slangen under sugeprocessen.

2. Treek i filterrenggringsklappen 3-4 gan-
ge, og hold den aben i 1-2 sekunder
hver gang.

Efter arbejdet

. Afmonter tilbehgret.

. Skyl om ngdvendigt tilbeharet med

vand, og lad det tgrre.

3. Tem smudsbeholderen (se kapitlet
Temning af smudsbeholderen).

4. Renggr maskinen indvendigt og udven-
digt vha. opsugning og aftgrring med en
fugtig klud.

5. Tag filteret ud til tarring efter opsugning
af vadt materiale.

N —

Temning af smudsbeholderen

&N ADVARSEL

Fare for at komme i klemme

Vaer opmeerksom pa beveegelige dele, nar

du af- og pamonterer beholderen.

Obs

Smudsbeholderen skal tammes, nér den er

fyldt op til ca. 3 cm under den gverste kant.

Kontroller regelmaessigt niveauet i smuds-

beholderen, da maskinen ikke frakobler

automatisk under opsugningen.

1. Hvis der er opsuget tgrt materiale, skal
filteret renggres (se kapitlet Renggaring
af filter).

2. Sluk maskinen.

3. Serg for at sikre maskinen med parke-
ringsbremserne.

Figur C

4. Treek bgjlegrebet opad.
Smudsbeholderen lases op og saenkes.

Figur D

5. Tag fat i bgjlegrebet, og laft smudsbe-
holderen ud af maskinen.

6. Fjern om ngdvendigt stavopsamlingspo-
sen.

a Luk stevopsamlingsposen, og tag den
ud af smudsbeholderen.

b Bortskaf stgvopsamlingsposen med
indhold iht. de gaeldende lovbestemte
forskrifter.

7. Tem smudsbeholderen.
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AN ADVARSEL

Forkert handtering ved lasning af

smudsbeholderen

Fare for at komme i klemme

Hold pé intet tidspunkt heenderne mellem

smudsbeholderen og filterringen eller i

naerheden af Igftemekanikken, nar lasen

lukkes.

Betjen bgjlegrebet med begge haender for

at lase smudsbeholderen.

8. Saet smudsbeholderen i maskinen, og
las den med bgijlegrebet.

AN FORSIGTIG

Manglende overholdelse af vaegten

Fare for kveestelser og beskadigelse

Veer opmaerksom pa maskinens vaegt ved

transporten.

1. Ved transport i karetgjer skal maskinen
sikres mod at glide eller veelte.

Opbevaring
&N\ FORSIGTIG
Manglende overholdelse af vaegten
Fare for kveestelser og beskadigelse
Veer opmaerksom pa maskinens veegt ved
opbevaring.
1. Opbevar kun maskinen indenfor.

Pleje og vedligeholdelse
A FARE
Fare for kvaestelser pa grund af utilsig-
tet startende apparat og elektrisk stad.
Sluk apparatet inden alt arbejde og treek
netstikket ud.

Kontrol- og

vedligeholdelsesarbejde
Fa udfgrt en regelmaessig kontrol af maski-
nen iht. lovgiverens pageeldende nationale
forskrifter til forebyggelse af ulykker. Vedli-
geholdelsesarbejde skal udfgres af en sag-
kyndig person pa regelmaessige
tidspunkter iht. producentens angivelser,
og i den forbindelse skal de eksisterende
bestemmelser og sikkerhedskrav overhol-
des. Arbejde pa el-anlaegget ma kun udfe-
res af en autoriseret elektriker. Ved
spargsmal kontaktes KARCHER filialen.

Vedligeholdelsesintervaller /
vedligeholdelse foretaget af
brugeren
Der findes ingen regelmaessige vedligehol-

delsesintervaller for denne maskine. Fgl-
gende vedligeholdelse udfgres ved behov:
e Vask af filter.

e Udskiftning af filter.

e Montering af filter.

Vask af filter

BEMAERK

Anvendelse af vaske- eller blegemidler

Beskadigelse af filteret.

Rengear kun filteret med vand. Saet kun filtre

i maskinen, nar de er fuldstaendig tarre.

Stjernefilteret kan vaskes under rindende

vand.

1. Skyl stjernefilteret fra indersiden og ud,
saledes at filterfunktionen ikke reduce-
res pa grund af restpartikler.

Skift / udskiftning af filteret

1. Sarg for at sikre maskinen med parke-

ringsbremserne.

2. Sluk for maskinen pa maskinkontakter-
ne.

. Treek netstikket ud.

. Las sugehovedet op og fijern det.

. Las mellemringen op og fiern den.

. Fjern filteret.

. Kontroller pakningen for beskadigelser.

. Fjern evt. snavs pa renluftsiden.

. Indseet det nye filter i omvendt reekkefol-
ge. Serg for, at filterets nedholder befin-
der sig midt i filterlommerne.

10.Saet mellemringen pa, og las den fast.

11.Saet sugehoved pa, og las det fast.

©oo~NOObhW
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Hjzelp ved fejl

A FARE

Utilsigtet teending af maskinen / Elek-

trisk sted

Utilsigtet teending af sugemotoren kan

medfore kvaestelser. Spaending i elektriske

dele kan fore til stromstad.

Sluk maskinen, inden alt arbejde pa maski-

nen, og traek netstikket ud.

Lad alle kontroller og arbejde pa elektriske

dele udfgre af en fagmand.

Obs

Hvis der opstar en fejl, skal maskinen om-

géende slukkes. Fejlen skal udbedres, in-

den maskinen tages i brug igen.

Hvis fejlen ikke kan afhjeelpes, skal maski-

nen kontrolleres af kundeservice.

Sugeturbine korer ikke

1. Kontrollér stikdasen og stremforsynin-
gens sikring.

2. Kontroller maskinens netkabel og net-
stik.

3. Teend maskinen.

Sugekraft aftager

1. Fjern blokeringerne fra sugedysen, su-
gergret eller sugeslangen.

2. Renggr filteret (se kapitlet Rengering af
filter).

3. Tem smudsbeholderen (se kapitlet
Temning af smudsbeholderen).

Stovudslip ved sugning

1. Kontroller, og korriger evt. filterets place-
ring.

2. Rengor filteret (se kapitlet Renggring af
filter).

3. Udskift filteret (se kapitlet Skift / udskift-
ning af filteret).

| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa maskinen afhjeelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis du gnsker at gare garantien gaelden-
de, bedes du henvende dig til sin forhandler
eller neermeste kundeservice medbringen-
de kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)

Tekniske data

Elektrisk tilslutning

Netspaending \% 220-
240
Fase ~ 1
Netfrekvens Hz 50-60
Nominel effekt W 2100
Maksimal ydelse w 2300
Kapslingsklasse IPX4

Beskyttelsesklasse I*

Maks. tilladt netimpedans Q 0.224+
j0.140
Mal og vaegt
Typisk driftsvaegt kg 36
Laengde x bredde x hgjde mm 645 x
655 x
1150
Filterareal m2 1,6
Omgivelsesbetingelser
Opbevaringstemperatur  °C -10-40
Effektdata maskine
Beholdervolumen | 40
Vakuum kPa 22,5
Luftmeengde I/s 2x53
Tilslutning til sugeslange NW
DN70
Nominel diameter, suge- DN40/

slange 50

Bestillingsnummer filter 9.990-
018.0

Beregnede veardier iht. EN 60335-2-69
Hand-arm-vibrationsvaerdi m/s? < 2,5
Usikkerhed K m/sZ 1

Lydtryksniveau Lya dB(A) 77

Usikkerhed K;a dB(A) 2

Netkabel

Type HO7R
N-F
3G1,5
mm?

Delnummer 6.650-
035.0

Kabellzengde m 10
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* med elementer i beskyttelsesklasse Il-be-
stemmelsen
Der tages forbehold for tekniske aendringer.

EU-
overensstemmelseserklaering

Hermed erklaerer vi, at nedenstaende ma-
skine pa grund af sin udformning og kon-
struktion i den udfarelse, i hvilken den
saelges af os, overholder EU-direktivernes
relevante, grundlaeggende sikkerheds- og
sundhedsmeaessige krav. Hvis maskinen
andres uden aftale med os, mister denne
attest sin gyldighed.

Produkt: Tarsuger

Produkt: Vad- og tersuger

Type: 9.989-xxx

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2014/30/EU

2011/65/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Anvendte nationale standarder
Underskriverne handler pa forretningsle-
delsens vegne og med dennes fuldmagt.

M

Administrerende partner

M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

TIf.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 21/ 11/ 01
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Generelle merknader
A Les den originale driftsveiled-
ningen for apparatet for fgrste
gangs bruk, fglg anvisningene i den, og
oppbevar den til senere bruk eller for en ny
eier.

e Forfgrste igangsetting mé sikkerhetsan-
visningene nr. 5.956-249.0 leses.

e Det kan oppstéa skader pa maskinen og
fare for brukeren og andre personer der-
som den originale driftsveiledningen og
sikkerhetsanvisningene ikke tas til falge.

e Informer forhandleren umiddelbart ved
ev. transportskader.

Sikkerhetsanvisninger
Risikoniva

A FARE

e Anvisning om en umiddelbar truende fare
som kan fore til store personskader eller
til ded.

&N ADVARSEL

e Anvisning om en mulig farlig situasjon
som kan fore til store personskader eller
til dad.

A& FORSIKTIG

e Anvisning om en mulig farlig situasjon
som kan fgre til mindre personskader.

OBS

e Anvisning om en mulig farlig situasjon
som kan fgre til materielle skader.
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Generelle sikkerhetsanvisninger
Far du bruker maskinen for fgrste gang, er
det viktig at du leser de vedlagte sikker-
hetsanvisningene for vat- og terrsugere!
A FARE e Fplg de gjeldende sikkerhets-
bestemmelsene som er aktuelle for de ma-
terialene som skal behandles.

N ADVARSEL e |Ikke bruk apparatet for
oppsuging av helseskadelig stgv. e Appa-
ratet ma ikke brukes eller oppbevares uten-
dars under véte forhold. e Stram
parkeringsbremsen pa styrerullen slik at
apparatet star stabilt. Med apen parke-
ringsbrems kan enheten sette seg i beve-
gelse ukontrollert.

A FORSIKTIG e Ved lengre arbeidspau-
serog etter bruk slas apparatet slas av med
apparatbryterne og stopselet trekkes ut.

Fremgangsmate i nodstilfelle
A FARE
Fare for personskader og materielle
skader ved kortslutning eller andre elek-
triske feil
Fare for elektrisk stat, fare for forbrenninger
Sla av apparatet og trekk ut stgpselet.

Forskriftsmessig bruk

Apparatet er ment for:

e Vat og tarr rengjering av gulv og vegger

o Oppsuging fuktige og flytende substan-
ser

e Utsuging av tart, ikke brennbart stgv fra
maskiner

e Industriell bruk, f.eks. i lager- og produk-
sjonsomrader og ved produksjonsmas-
kiner

Enhver annen bruk er ikke tiltenkt.

Apparatet ma ikke brukes til:

e Opptak av farlig stav

e Kranlasting

oy Materialet i emballasjen kan resirkule-
&g res. Kvitt deg med emballasjen pa mil-
jevennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater
inneholder verdifulle resirkulerbare
== materialer og ofte deler batterier, bat-
teripakker eller olje. Disse kan utgjare en

potensiell fare for helse og miljg ved feil
bruk eller feil avfallsbehandling. Disse
delene er imidlertid ngdvendige for korrekt
drift av apparatet. Apparater merket med
dette symbolet skal ikke kastes i hushold-
ningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under: www.kaercher.com/RE-
ACH

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehar og originale re-
servedeler; de garanterer for en sikker og
problemfri drift av apparatet.

Informasjon om tilbeher og reservedeler
finner du pad www.kaercher.com, i omradet
Service.

Merk:

o Tilbehar er ikke inkludert i leveringsom-
fanget. Tilbehgr ma bestilles separat av-
hengig av bruksomradet.

Problemfri drift av apparatet er kun sikret
ved bruk av foreskrevet nominell diame-
ter pa sugeslangen (se kapittel Teknis-
ke spesifikasjoner).

Reservedeler og tilbehgr er tilgjengelig
hos din forhandler eller nsermeste KAR-
CHER-filial.

Leveringsomfang

Kontroller at innholdet i pakken er komplett
nar du pakker ut. Ta kontakt med forhand-
leren ved transportskader.

Beskrivelse av apparatet

Figurer, se grafikkside

Figur A

(@ Styrehjul med parkeringsbrems
(@ Smussbeholder

(3 Sugestuss

@ Filterring

() Lasemekanisme for mellomring
® Filterrens

(@ Apparatbryter sugeturbin
Sugehode

(© Filter

Tetningsring

@ Nedholder filter
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12 Stremkabel

(3 Beerehandtak

Kabelholder

@ Typeskilt

Mellomring

(1?7 Baylegrep pa smussbeholderen
Skyvehandtak

Lasemekanisme for sugehode
Chassis

Igangsetting

OBS

Overskridelse av nettimpedansen

Elektrisk stot forérsaket av kortslutning

Maks. tillatt nettimpedans pa det elektriske

tilkoblingspunktet (se tekniske data) mé

ikke overskrides.

Hvis du er i tvil angaende hvilken nettimpe-

dans som gjelder pa tilkoblingspunktet ditt,

vennligst ta kontakt med stremleverando-
ren din.

1. Sett apparatet i arbeidsposisjon.

2. Sikre apparatet med parkeringsbremse-
ne.

3. Sett sugeslangen inn i sugetilkoblingen.

4. Sett gnsket tilbehgr pa sugeslangen.

5. Setteventuelten stavoppsamlingspose i
smussbeholderen (se kapittel Sett inn
stovoppsamlingsposen).

6. Pass pa at smussbeholderen er satt kor-
rekt inn.

Sett inn stevoppsamlingsposen
For stavfri tamming av apparatet kan det
settes inn en stgvoppsamlingspose i
smussbeholderen.

Merknad

Posen til stovsamling méa ikke brukes til

vatsuging.

1. Sett stgvoppsamlingsposen inn i smuss-
beholderen og legg den forsiktig inn mot
beholderveggen.

2. Brett posekanten ut over kanten av
smussbeholderen.

&N ADVARSEL

Feil fremgangsmate ved lasing av

smussbeholderen

Klemfare

Under lasingen mé du aldri holde hendene
mellom smussbeholderen og filterringen el-
ler i naerheten av lgftemekanismen.

Las smussbeholderen ved & trykke bayle-

handtaket med begge hender.

3. Sett smussbeholderen inn i apparatet.

Etter suging av fuktige eller flytende stoffer,
se kapittel Skifte fra vatsuging til tarrsu-
ging.
Sla pa apparatet

1. Sett stapselet inn i stikkontakten.
2. Sla pa apparatet med sugeturbin-appa-

ratbryterne.
Merknad
Velg onsket sugestyrke via apparatbryter-
ne sugeturbin, start med sugeturbin 1. Su-
geturbinene skal alltid slés pa og av én
etter én.
3. Start sugeprosessen.

Gjennomfgre sugeprosessen

1. Undersgk fylinivaet i smussbeholderen
regelmessig, da apparatet ikke kobles
automatisk ut under suging.

2. Tem smussbeholderen ved behov (se
kapittel Tem smussbeholderen).

3. Rengjer filteret ved behov (se kapittel
Rengjor filteret) eller skift det ut (se ka-
pittel Skifte/erstatte filteret).

Vatsuging

OBS

Fare for skade hvis smussbeholderen

flommer over

Ved opptak av store mengder med vaeske

kan smussbeholderen fylles opp innen fa

sekunder og flomme over.

Kontroller nivaet kontinuerlig.

1. Fjern eventuelt stavoppsamlingsposen
for vatsuging (se kapittel Tem smuss-
beholderen).

2. Etter vatsugingen:

a Tork filteret.
b Rengjgr smussbeholderen med en
fuktig klut og terk av.
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Skifte fra vatsuging til terrsuging

OBS

Bytte fra vat- til torrsuging

Fare for skader pa filteret

Huvis filterelementet er vatt ma du ikke suge

opp tert stov, siden stgvet kan sette seg pa

filteret og gjare det ubrukelig.

1. Huvis filteret er vatt ma du la det tarke far
du kan bruke det til tgrrsuging, eller er-
statte det med et tort filter.

2. Skift filteret ved behov.

Sla av apparatet
1. Sla av apparatet med sugeturbin-appa-
ratbryterne.
2. Trekk ut stremstgpselet.

Rengjeor filteret
Under drift ma filteret rengjeres avhengig

av behov og mengden oppsuget materiale.

Figur B

1. Lukk inntaksapningen eller sugeslangen
under sugeprosessen.

2. Trekk i klaffen pé filterrengjeringen 3-4
ganger, og hold den apeni 1-2 sekunder
hver gang.

Etter hver bruk

. Demonter tilbehgret.

. Skyll tilbehgret med vann ved behov, og

tork det.

3. Tem smussbeholderen (se kapittel Tom
smussbeholderen).

4. Rengjer apparatet pa innsiden og utsi-
den ved & suge av det og terke av med
en fuktig klut.

5. Hvis vatt sugegods er suget opp, tas fil-
teret ut til tarking.

N~

Tom smussbeholderen

AN ADVARSEL

Klemfare

Pass pa deler som beveger seg nar du tar
ut og setter pa beholderen.

Merknad

Smussbeholderen ma temmes nér den er
fylt til ca. 3 cm fra kanten gverst.
Undersgk fyllnivaet i smussbeholderen
regelmessig, da apparatet ikke kobles au-
tomatisk ut under suging.

1. Hvis det er suget opp tert materiale, ren-
gjeres filteret (se kapittel Rengjor filte-
ret).

. Sla av enheten.

3. Sikre apparatet med parkeringsbremse-

ne.

Figur C

4. Trekk bgylegrepet oppover.

Smussbeholderen lases opp og senkes.

Figur D

5. Trekk smussbeholderen ut av apparatet
med baylegrepet.

. Fjern ev. stgvoppsamlingsposen.

a Lukk stevoppsamlingsposen og ta
den ut av smussbeholderen.

b Kast posen til stavsamling og innhol-
deti sgppel ifglge de gjeldende lovlige
bestemmelsene.

7. Tem smussbeholderen.

&N ADVARSEL

Feil fremgangsmate ved lasing av

smussbeholderen

Klemfare

Under lasingen mé du aldri holde hendene

mellom smussbeholderen og filterringen el-

ler i naerheten av lgftemekanismen.

Las smussbeholderen ved & trykke bayle-

handtaket med begge hender.

8. Sett smussbeholdereninniapparatet og

las den med bgylegrepet.

&N FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader

Ta hensyn til apparatets vekt under trans-

port.

1. Ved transport i kjgretay ma apparatet
sikres mot & skli og velte.

AN FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader
Ta hensyn til apparatets vekt ved lagring.
1. Oppbevar apparatet kun innendars.

N

(e2}
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Stell og vedlikehold

A FARE

Fare for personskade ved a la maskinen
ga uten tilsyn og ved elektrisk stot.

Sla apparatet av for alt arbeid og trekk ut
stopselet.

Kontroll- og vedlikeholdsarbeid
Gjennomfgr regelmessige kontroller av ap-
paratet ifglge de gjeldende nasjonale love-
ne mht. forebygging av ulykker.
Vedlikeholdsarbeid ma gjennomfgres av
kompetent fagpersonale i regelmessige av-
stander og ifglge produsentens henvisnin-
ger, og det skal tas hensyn til gjeldende
bestemmelser og krav til sikkerhet. Arbeid
pa det elektriske anlegget ma kun utfares
av elektrofagfolk. Ved spgrsmal, ta kontakt
med KARCHER-filialen.

Serviceintervaller/vedlikehold utfart
av brukeren

For dette apparatet finnes det ingen

regelmessige serviceintervaller. Fglgende

vedlikehold gjennomfares ved behov:

o Vask filteret.

o Skift filteret.

o Bytt ut filteret.

Vask filteret

OBS

Bruk av vaskemidler eller blekemidler

Skader pa filteret.

Rengjar filteret kun med vann. Sett bare

helt tarre filtre inn i apparatet.

Stjernefilteret kan vaskes under rennende

vann.

1. Skyll stjernefilteret fra innsiden og ut-
over, slik atingen restpartikler reduserer
filtereffekten.

Skifte/erstatte filteret
. Sikre apparatet med parkeringsbremse-
ne.
. Sla av apparatet med apparatbryterne.
. Trekk ut stramstgpselet.
. Las opp og fjern sugehodet.
. Las opp og fjern mellomringen.
. Fjern filteret.
. Kontroller om tetningsringen er skadet.
. Fjern smuss pa renluftsiden.

-
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9. Sett inn det nye filteret i omvendt rekke-
felge. Pass pa at filternedholderen er
plassert midt i filterlommene.

10.Sett pa mellomringen og las fast.

11.Sett pa sugehodet og las det.

Bistand ved feil

A FARE

Utilsiktet igangsetting av apparatet /

elektrisk stot

Utilsiktet start av sugemotoren kan fare til

personskader. Spenning i elektriske deler

kan fore til elektrisk stot.

Slé maskinen av for alt arbeid og trekk ut

nettpluggen.

Alle kontrollerog alt arbeid pa elektriske de-

ler skal utfares av en fagperson.

Merknad

Hvis det oppstar en feil, ma apparatet

Straks slas av. Feilen ma utbedres far ny

igangsetting.

Dersom feilen ikke kan utbedres, ma appa-

ratet kontrolleres av kundeservice.

Sugeturbinen gar ikke

1. Kontroller stikkontakten og sikringen for
strgmforsyningen.

2. Kontroller nettkabelen og nettpluggen til
apparatet.

3. Sla pa maskinen.

Sugekraften blir svakere

1. Fjern blokkeringer fra sugedysen, suge-
rgret eller sugeslangen.

2. Rengijor filteret (se kapittel Rengjor filte-
ret).

3. Tem smussbeholderen (se kapittel Tam
smussbeholderen).

Stovutslipp under suging

1. Kontroller filterets feste, og korriger ved
behov.

2. Rengijor filteret (se kapittel Rengjor filte-
ret).

3. Skift ut filteret (se kapittel Skifte/erstatte
filteret).

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil pa apparatet repareres gratis i garantiti-
den dersom disse kan feres tilbake til mate-
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rial- eller produksjonsfeil. Ved behov for
garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjapskvitteringen til din forhandler
eller neermeste autoriserte kundeservice.
(Se adresse pa baksiden)

Tekniske spesifikasjoner

Elektrisk tilkobling

Nettspenning \Y, 220-
240
Fase ~ 1
Nettfrekvens Hz 50-60
Nominell effekt W 2100
Maksimal effekt w 2300
Kapslingsgrad IPX4

Beskyttelsesklasse I*

Maks. tillatt nettimpedans Q 0.224+
j0.140
Mal og vekt
Gjennomsnittlig driftsvekt kg 36
Lengde x bredde x hayde mm 645 x
655 x
1150
Filterflate m?> 1,6
Omgivelsesbetingelser
Oppbevaringstemperatur °C -10-40
Effektspesifikasjoner apparat
Beholdervolum I 40
Vakuum kPa 22,5
Luftmengde I's 2x53
Tilkobling sugeslange NwW
DN70
Nominell diameter suge- DN40/

slange 50

Filter bestillingsnummer 9.990-
018.0

Registrerte verdier iht. EN 60335-2-69
Hand-arm-vibrasjonsverdi m/s® <2,5

Usikkerhet K mis? 1
Lydtrykknivé Lpa dB(A) 77
Usikkerhet Kpa dB(A) 2

Stromkabel

Type HO7R
N-F
3G1,5
mm?

Delenummer 6.650-
035,0

Kabellengde m 10

* med elementer i beskyttelsesklasse Il-an-
ordning
Med forbehold om tekniske endringer.

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer herved at maskinen beskrevet
nedenfor pa grunn av design og konstruk-
sjon, samt i versjonen som vi har markeds-
fort, oppfyller de relevante grunnleggende
helse- og sikkerhetskravene i EU-direktive-
ne. Endringer pa maskinen uten avtale med
oss, gjer at denne erklaeringen blir ugyldig.
Produkt: Apparat til terrsuging

Produkt: Apparat til vat- og terrsuging
Type: 9.989-xxx

Gjeldende EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2014/30/EU

2011/65/EU

Anvendte harmoniserte standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Anvendte nasjonale standarder

Undertegnede handler pa vegne av og med
fullmakt fra ledelsen.

M

Ledende andelshaver
M.Pfister
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Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

TIf.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 21/11/01
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Allman information
A L&s den har bruksanvisningen i
original innan maskinen an-
vands for forsta gangen, folj den och spara
den om du behdver kontrollera nagot igen
eller Iamna med den till ndsta agare.

e Det ar viktigt att |asa sakerhetsinforma-
tionen nr 5.956-249.0 fore forsta an-
vandningen.

e Om inte bruksanvisningen och saker-
hetsinformationen beaktas kan det upp-
sta skador pa apparaten och risker for
anvandaren och andra personer.

e Informera forsaljaren omgaende om
transportskador uppstatt.

Sakerhetsinformation

Risknivaer
A FARA
e Varnar om en omedelbart 6verhdngande
fara som kan leda till svara personskador
eller dodsfall.

A VARNING

e Varnar om en méjligen farlig situation
som kan leda till svara personskador eller
dédsfall.

AN FORSIKTIGHET

e Varnar om en mdéjligen farlig situation
som kan leda till lattare personskador.

OBSERVERA

e Varnar om en méjligen farlig situation
som kan leda till materiella skador.

Allman sakerhetsinformation
Den bifogade sékerhetsinformationen for
vat/torrsugen maste ovillkorligen lasas fore
forsta anvandningstillfallet!

A FARA e Observera de tillampliga sé-
kerhetsbestédmmelser som géller fér de ma-
terial som ska behandlas.

A VARNING e Maskinen far inte anvén-
das for att suga upp hélsovadligt damm.

e Apparaten far ej anvéndas eller férvaras
utomhus under fuktiga férhéllanden. e Akti-
vera spérren pa styrvalsen sa att apparaten
stér stadigt. Om spérren &r éppen kan ap-
paraten bérja réra sig okontrollerat.

A FORSIKTIGHET e Sting av maskinen
med omkopplarna och dra ur strémkontak-
ten vid ldngre arbetspauser och efter an-
véndningen.

Atgirder vid nédsituation
A FARA
Risk for personskador och materiella
skador vid kortslutning eller andra elfel
Risk for elchock, risk for brénnskador
Sténg av maskinen och dra ur nétkontak-
ten.

Avsedd anvandning

Apparaten ar avsedd for:

e Vat- och torrengdring av flackar pa golv-
och vaggytor

e Uppsugning av fuktiga eller flytande
substanser

e Uppsugning torrt, ej brannbart damm
fran maskiner

e Industriell anvandning, t.ex. i lager- och
tillverkningsomraden och pa produk-
tionsmaskiner

All annan anvandning ar inte avsedd.
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Maskinen far inte anvandas for:
e Upptagning av farligt damm
e Kranlastning

Miljéskydd
¢y, Férpackningsmaterialen kan atervin-
& nas. Avfallshantera férpackningar pa
ett miljdvanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner
innehaller ofta vardefulla atervinnings-
™ bara material och komponenter sasom
engangsbatterier, uppladdningsbara batte-
rier och olja, som vid felaktig anvandning
eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell risk fér manniskors halsa och for
miljén. Dessa komponenter &r dock néd-
vandiga for att maskinen ska kunna arbeta
korrekt. Maskiner som markts med denna
symbol far inte kastas i hushallssoporna.

Information om @&mnen (REACH)
Aktuell information om amnen finns pa:
www.kaercher.com/REACH

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och origi-
nalreservdelar, sa att en saker och stor-
ningsfri drift av maskinen ar garanterad.
Information om tillbehér och reservdelar
finns pa www.kaercher.com i serviceavsnit-
tet.

Observera:

e Inga tillbehdr ingar i leveransen. Tillbe-
hoér maste bestéllas separat beroende
av anvandning.

Att maskinen fungerar felfritt kan endast
sakerstallas genom foreskriven mark-
vidd pa sugslangen (se kapitel Tekniska
data).

Reservdelar och tillbehér kan erhallas
fran din aterférsaljare eller fran din KAR-
CHER-filial.

Leveransens omfattning

Kontrollera att innehallet i leveransen ar
fullstandigt. Kontakta din aterforsaljare om
det finns transportskador.

Beskrivning av maskinen

For bilder, se bildsidorna
Bild A

@ Styrhjul med sparr

@ Smutsbehallare

®) Uppsugningsinlopp

@ Filterring

(&) Forregling av mellanringen
® Filterrengéring

(@ Omkopplare sugturbin
Sughuvud

@ Filter

Tatningsring

@ Nedhallare filter

(@2 Stromkabel

(@3 Barhandtag

Kabelhéllare

@ Typskylt

Mellanring

(@ Bygelhandtag fér smutsbehéllare
Skjutbygel

Forregling av sughuvudet
@0 Stallning

Idrifttagning
OBSERVERA
Overskridande av néitimpedansen
Elektrisk stét vid kortslutning
Maximalt tillaten nétimpedans vid den elek-
triska anslutningspunkten (se Tekniska da-
ta) far inte 6verskridas.
Vid oklarheter rérande nétimpedansen pa
ditt anslutningsstélle bér du ta kontakt med
ditt energiféretag.
1. Stall maskinen i arbetslaget.
2. Sakra maskinen med parkeringsbrom-
sarna.
3. Sétt fast sugslangen i suganslutningen.
4. Anslut 6nskat tillbehor pa sugslangen.
5. Satt vid behov i en dammuppsamling-
spase i smutsbehallaren (se kapitel Sé&t-
ta i dammuppsamlingspasen).
6. Sakerstall att smutsbehallaren har satts
i enligt anvisningarna.

Satta i dammuppsamlingspasen
For en dammfri tdmning av maskinen mas-
te en dammpase laggas in i smutsbehalla-
ren.

Hénvisning
Dammpasen far inte anvédndas for vatsug-
ning.
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1. Satt noggrant i dammpasen i smutsbe-
hallaren och placera den mot behallar-
vaggen.

2. Vik pasens overkant dver smutsbehalla-
rens kant.

A VARNING

Felaktig hantering vid lasning av smuts-

behallaren

Klédmrisk

Hall aldrig hdnderna mellan smutsbehélla-

re och filterring, eller i ndrheten av lyftme-

kaniken nér behallaren ska spérras.

Las smutsbehallaren med bada hénderna

genom att anvédnda bygelhandtaget.

3. Satt i smutsbehallaren i maskinen.

Drift
Efter sugning av fuktiga eller flytande am-
nen, se kapitel Véxla fran vat- till torrsug-

ning.

Starta maskinen

1. Sétt in strdmkontakten i eluttaget.
2. Satt pa maskinen pa sugturbinens om-

kopplare.
Hénvisning
Vélj 6nskad sugeffekt via sugturbinens om-
kopplare; b6rjia med sugturbin 1. Sétt alltid
pé och sténg av sugturbinerna efter varan-
dra.
3. Sugningen startar.

Genomfoéra en sugning

1. Kontrollera regelbundet nivan i smutsbe-
hallaren eftersom maskinen inte stanger
av automatiskt vid sugning.

2. Tém vid behov smutsbehallaren (se ka-
pitel Témma smutsbehallaren).

3. Rengdr vid behov filtret (se kapitel Ren-
gora filtret) eller byt ut det (se kapitel By-
ta/ersétta filtret).

Vatsugning

OBSERVERA

Skaderisk om smutsbehallaren rinner

over

Om stora méngder vétska sugs in i smuts-

behéllaren kan den fyllas pa nagra sekun-

der och rinna éver.

Kontrollera hela tiden pafyliningsnivan.

1. Ta vid behov bort dammuppsamlingspa-
sen innan du vatsuger (se kapitel Tém-
ma smutsbehallaren).

2. Efter vatsugning:

a Lat filtret torka.
b Rengdr smutsbehallaren med en fuk-
tig trasa och lat torka.

Vaxla fran vat- till torrsugning

OBSERVERA

Byte fran vat- till torrsugning

Risk for skador pa filtret

Sug inte upp torrt damm néir filterelementet

&r fuktigt, eftersom detta tépper igen filtret

och kan géra det obrukbart.

1. Lat det vata filtret torka innan du anvan-
der det for torrsugning, eller byt till ett
torrt filter.

2. Byt filter vid behov.

Stanga av maskinen
1. Stang av maskinen pa sugturbinens om-
kopplare.
2. Dra ut natkontakten.

Rengora filtret

Under drift maste filtret rengoéras efter be-

hov och mangden uppsuget material.

Bild B

1. Stang inloppsdppningen eller sugslang-
en under sugprocessen.

2. Dra i filterreng6ringsluckan 3—4 ganger
och hall den 6ppen i 1-2 sekunder varje
gang.

Efter varje anvandning

. Ta isar tillbehoret.

. Skdlj och torka vid behov av tillbehér
som har anvants.

3. Tom smutsbehallaren (se kapitel Tém-

ma smutsbehallaren).

4. Rengdr maskinen invandigt och utvan-
digt genom uppsugning och torka av
med en fuktig trasa.

5. Nar vatt suggods har sugits, ta ut filtret
for att lata det torka.

N —

Tomma smutsbehallaren

A VARNING

Klamrisk

Se upp fér rérliga delar nér du tar av eller
sétter pa behéllaren.
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Hénvisning

Smutsbehallaren méste témmas nér den &r

fylld upp till ca 3 cm under 6vre kanten.

Kontrollera regelbundet nivan i smutsbe-

hallaren eftersom maskinen inte stanger av

automatiskt vid sugning.

1. Om torrt sugmaterial har sugits, rengér
filtret (se kapitel Rengdra filtret).

2. Sténg av maskinen.

3. Sékra maskinen med parkeringsbrom-
sarna.

Bild C

4. Dra bygelhandtaget uppat.
Smutsbehallaren lases upp och sanks
ned.

Bild D

5. Dra ut smutsbehallaren ur maskinen i
bygelhandtaget.

6. Ta vid behov bort dammpasen.
a Forslut och ta ut dammpasen ur

smutsbehallaren.
b Dammpasen och dess innehall ska
avfallshanteras enligt géllande fore-

skrifter.
7. Tom smutsbehallaren.
AN VARNING

Felaktig hantering vid lasning av smuts-

behallaren

Klamrisk

Hall aldrig hdnderna mellan smutsbehalla-

re och filterring, eller i nérheten av lyftme-

kaniken nér behallaren ska spérras.

Las smutsbehallaren med bada hédnderna

genom att anvénda bygelhandtaget.

8. Satt i smutsbehallaren i maskinen och
las den med bygeltaget.

A FORSIKTIGHET

Bristande hédnsyn till vikt

Risk fér personskador och materialskador

Ta hénsyn till maskinens vikt vid transport.

1. Vid transport i fordon ska maskinen sak-
ras sa att den inte kan halka och valta.

AN FORSIKTIGHET
Bristande hédnsyn till vikt
Risk fér personskador och materialskador

Ta hénsyn till maskinens vikt vid fbérvaring.
1. Forvara endast maskinen inomhus.

Skotsel och underhall

A FARA

Risk féor skador om maskinen startar
plétsligt och pa grund av elektrisk stot.
Stédng av maskinen fére alla arbeten och
dra ur nétkontakten.

Inspektions- och underhallsarbeten
Kontrollera regelbundet att maskinen lever
upp till lagstadgade foreskrifter for férebyg-
gande av olycksfall. Underhallsarbeten
maste genomfdras enligt tillverkarens upp-
gifter av en sakkunnig person i regelbund-
na intervall. Gallande bestdmmelser och
sakerhetskrav ska iakttas. Arbeten pa elek-
triska anladggningar far bara utféras av en
utbildad elektriker. Kontakta KARCHERSs
servicestalle om du har fragor.

Underhallsintervall/underhall som
utférs av anvandaren

For denna maskin finns inga regelbundna
underhallsintervall. Féljande underhall ut-
fors vid behov:
e Tvatta filtret.
e Byt filtret.
e Sattin filtret.

Tvatta filtret

OBSERVERA

Anviéndning av tvéttmedel eller blekme-

del

Skador pa filtret.

Rengdr filtret endast med vatten. Sétt en-

dast in helt torkade filter i maskinen.

Stjarnfiltret kan tvattas under rinnande vat-

ten.

1. Skolj stjarnfiltret inifran och ut, sa att
inga aterstaende partiklar forsamrar fil-
tereffekten.

Bytalersatta filtret
1. Sékra maskinen med parkeringsbrom-
sarna.
. Sténg av maskinen pa omkopplaren.
. Dra ut natkontakten.
. Las upp och ta bort sughuvudet.
. Las upp och ta bort mellanringen.
. Ta bort filtret.

O WN
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7. Kontrollera tatningsringen avseende

skador.

. Ta bort smutsen pa renluftssidan.

9. Satt i nytt filter i omvand ordningsféljd.
Se till att filterhallaren &r centrerad i fil-
terfickorna.

10.Satt pa mellanringen och las.

11.Satt pa sughuvudet och Ias.

Hjalp vid storningar

A FARA

Oavsiktlig maskinpaséttning/elektrisk

stoét

Oavsiktlig paséttning av sugmotorerna kan

orsaka personskador. Spénning hos elek-

triska delar kan leda till en elektrisk stét.

Stédng av maskinen fére alla arbeten och

dra ur strbmkontakten.

Lat alltid en specialist utféra kontroller och

arbeten som avser de elektriska delarna.

Hénvisning

Om en stérning uppstar maste maskinen

frénkopplas omedelbart. Stérningen maste

avhjélpas innan apparaten tas i drift igen.

Om felet inte kan atgardas maste enheten

kontrolleras av kundservice.

Sugturbinen gar inte

1. Kontrollera vagguttaget och sakringen
till strémforsoérjningen.

2. Kontrollera maskinens stromkabel och
stromkontakt.

3. Starta maskinen.

Sugkraften minskar

1. Ta bort det som tapper till sugmun-
stycke, sugror eller sugslang.

2. Rengor filtret (se kapitel Rengéra filtret).

3. Tom smutsbehallaren (se kapitel Tém-
ma smutsbehallaren).

Damm tranger ut under sugning

1. Kontrollera filterfaste och korrigera om
det behdvs.

2. Rengor filtret (se kapitel Rengéra filtret).

3. Byt ut filtret (se kapitel Byta/ersétta fil-
tret).

| respektive land géller de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributérer. Eventuella fel pa maskinen repa-
reras utan kostnad inom garantifristen,

o

under forutsattning att det orsakats av ett
material- eller tillverkningsfel. | fragor som
géller garantin ska du vanda dig med kvitto
till inkopsstallet eller narmaste, auktorise-
rad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Tekniska data

Elanslutning

Natspanning \ 220-
240
Fas ~ 1
Natfrekvens Hz 50-60
Markeffekt w 2100
Maximal effekt w 2300
Kapslingsklass IPX4
Skyddsklass I
Maximalt tillaten natimpe- Q 0.224+
dans j0.140
Matt och vikter
Typisk arbetsvikt kg 36
Langd x bredd x hgjd mm 645 x
655 x
1150
Filteryta m? 16
Omgivningsvillkor
Lagringstemperatur °C -10-40
Effektdata maskin
Behallarvolym | 40
Vakuum kPa 225
Luftmangd I/s 2x53
Anslutning sugslang NW
DN70
Markbredd sugslang DN40/
50
Filter bestallningsnummer 9.990-
018.0

Faststallda varden enligt EN 60335-2-69

Hand-arm-vibrationsvarde m/s?2 < 2,5
Osakerhet K m/s® 1
Ljudtrycksniva Lya dB(A) 77
Osékerhet Kpa dB(A) 2
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Stromkabel

Typ HO7R
N-F
3G1,5
mm?

Artikelnummer 6.650-
035.0

Kabellangd m 10

* med komponenter i skyddsklass Il Place-
ring
Med forbehall for tekniska andringar.

EU-forsakran om

overensstammelse

Harmed forklarar vi att nedan angiven ma-
skin genom sin utformning och konstruk-
tionstyp samt i det utférande som
marknadsférs av oss uppfyller géllande
grundldggande sdkerhets- och halsokrav i
EU-direktivet. Denna férsakran upphor att
galla om maskinen andras utan att detta
har godkants av oss.

Produkt: Torrsug

Produkt: Vat- och torrdammsugare

Typ: 9.989-xxx

Gallande EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2011/65/EU

Tillampade harmoniserade standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Tillampade nationella standarder

Undertecknarna agerar pa uppdrag av och
med ledningens godkannande.

M

Verkstéallande direktoér och delagare
M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tfn: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888528
\Waldstetten, 01.11.21
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Yleisia ohjeita

f Lue nama kayttdohjeet ennen

|__| ensimmaista kayttéa, toimi nii-

den mukaisesti ja sailytda ne mydhempaa

kayttoa tai seuraavaa omistajaa varten.

e Lue ennen ensimmaista kayttdonottoa
ehdottomasti turvallisuusohjeet nro
5.956-249.0.

e Kayttdohjeen ja turvallisuusohjeiden
noudattamatta jattaminen voi aiheuttaa
laitteen vaurioitumisen seka vaaroja
kayttajalle ja muille henkildille.

e lImoita kuljetusvahingoista heti myyjalle.
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Turvallisuusohjeet

Vaarallisuusasteet

A VAARA

o Huomautus vélittémésti uhkaavasta vaa-
rasta, joka voi aiheuttaa vakavan ruumiin-
vamman tai johtaa kuolemaan.

AN VAROITUS

o Huomautus mahdollisesta vaarallisesta
tilanteesta, joka voi aiheuttaa vakavan
ruumiinvamman tai voi johtaa kuole-
maan.

AN VARO

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta
tilanteesta, joka voi aiheuttaa véhéisié
vammoja.

HUOMIO

o Huomautus mahdollisesta vaarallisesta
tilanteesta, joka voi aiheuttaa aineellisia
vahinkoja.

Yleiset turvallisuusohjeet
Muista lukea liitteena olevat marka-/kuivai-
murin turvallisuusohjeet ennen ensimmais-
ta kayttoa!

A VAARA e Huomioi noudatettavat tur-
vallisuusvaatimukset, jotka koskevat kési-
teltdvié materiaaleja.

AN VAROITUS e Laitetta ei ole tarkoitettu
terveydelle haitallisten pélyjen imurointiin.
o [ aitetta ei saa kéyttda ulkotiloissa eiké si-
t4 saa asettaa ulos. e Paina ohjausrullan
seisontajarrua, jotta laite pysyy varmasti
paikallaan. Jos seisontajarru on auki, laite
voi lahted liikkeelle hallitsemattomasti.

AN VARO e Kytke pitempien kéyttétauko-
jen ja kdytén jélkeen laite padkytkimestéa/
laitekytkimesté pois p&élté ja irrota verkko-
pistoke.

Toiminta hatétilanteessa
A VAARA
Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara
oikosulun tai muun sdhkévian sattues-
sa
Sé&hkébiskun vaara, palovammojen vaara
Kytke laite pois p&éltd hatétilanteissa ja ir-
rota verkkopistoke.

Maaraystenmukainen kaytto

Laitteen kayttotarkoitukset:

e lattia- ja seindpintojen marka- ja kuiva-
puhdistus

e kosteiden ja nestemaisten aineiden imu-
rointiin

e kuivien, palamattomien polyjen imuroin-
tiin koneista

e teollisuuskayttd, esim. varasto- ja tuo-
tantotiloissa seka tuotantokoneissa

Kaikki muu kaytté on epaasianmukaista.

Laitetta ei saa kayttaa:

e vaarallisten polyjen kerdamiseen

e nosturilla lastaamiseen

Ymparistonsuojelu
oy Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia.
& Havitd pakkaukset ymparistoystavalli-
sesti.
Sahkd- ja elektroniikkalaitteet sisalta-
vat arvokkaita kierratettédvia materiaa-
- leja tai rakenneosia kuten paristoja,
akkuja tai 0ljyja, jotka vaarin kasiteltyina tai
vaarin havitettyina voivat aiheuttaa mah-
dollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ym-
paristdlle. Nama rakenneosat ovat
kuitenkin valttdmattémia laitteen asianmu-
kaista kayttda varten. Talla symbolilla mer-
kittyja laitteita ei saa havittaa tavallisena
talousjatteena.

Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja sisaltdaineista 10ytyy
osoitteesta: www.kaercher.com/REACH

Lisavarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia lisdvarusteita ja al-
kuperaisia varaosia, silla ne varmistavat
laitteen turvallisen ja hairi6ttdman kayton.
Lisatietoja lisdvarusteista ja varaosista on
osoitteessa www.kaercher.com kohdasta
Palvelut.

Huom.:

e Toimitukseen ei sisélly lisdvarusteita. Li-
savarusteet on tilattava erikseen laite-
kohtaisesti.

e Laitteen moitteeton toiminta on taattu
vain imuletkun maaratylla nimelliskoolla
(ks. luku Tekniset tiedot).
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e \/araosia ja lisdvarusteita on saatavana
jélleenmyyijéltasi tai KARCHER-kontto-
riltasi.

Toimituksen sisalto

Tarkasta pakkauksesta purkaessasi sisal-
16n taydellisyys. Jos kuljetusvaurioita ilme-
nee, iimoita niista jalleenmyyijalle.

Kuvat, katso kuvasivu

Kuva A

() Seisontajarrulla varustettu kaéntyva
pyéra

(@ Likasailié

®) Imuliitanta

(® Suodatinrengas

() Valirenkaan suljin

(®) Suodatinpuhdistus

(@ Laitekytkin imuturbiini

Imupaa

(® Suodatin

Tiivisterengas

@@ Suodattimen alla pitéja

(12 Verkkojohto

@ Kantokahva

Kaapelin pidike

@® Tyyppikilpi

Vélirengas

@) Roskasailién kahva

Tyontoaisa

Imupé&an lukitus

Alusta
Kayttoonotto
HUOMIO

Verkon impedanssin ylitys

Oikosulusta johtuva séhkoisku

Suurin sallittu verkon impedanssi ei saa
ylittyé sdhkoliitdnndsséa (katso tekniset tie-
dot).

Jos et ole varma, miké liitdntapisteesi ver-
kon impedanssi on, ota yhteyttd sdhkdyh-
tibosi.

1. Aseta laite tydasemaan.

2. Kiinnita laite seisontajarruilla.

3. Aseta imuletku imuletkun liitantaan.

4. Aseta haluamasi varuste imuletkuun.

5. Aseta tarvittaessa polynkerayspussi ros-
kasailioon (ks. luku Aseta pblypussi).

6. Varmista, etta roskasailio on asennettu
oikein paikalleen.

Aseta polypussi
Laitteen pélyamatonta tyhjentadmista varten
voidaan roskasailiodn asettaa polypussi.
Huomautus
Pélypussia ei saa kdyttdd mérkdimurointiin.
1. Aseta pdlypussi roskasailioon, ja asette-
le se huolellisesti sailidn reunoja vasten.
2. Kaanna pussin reuna roskasailion reu-
nan yli ulos.
AN VAROITUS
Roskaséilion vééré lukitus
Puristumisvaara
Al3 pid4 lukitsemisen aikana késié misséén
tapauksessa roskaséilién ja suodatinren-
kaan vélissé tai vie niitd nostomekaniikan
ldhelle.
Lukitse roskaséilié kdyttdmaélléd kahvaa mo-
lemmin k&sin.
3. Aseta roskasailio laitteeseen.

Kaytto

Kosteiden tai nestemaisten aineiden imu-
roinnin jalkeen, ks. luku Siirtyminen mérkéa-
puhdistuksesta kuivapuhdistukseen.

Laitteen kytkeminen paalle

1. Yhdista verkkopistoke pistorasiaan.

2. Kytke laite paalle imuturbiinin laitekytki-
mista.

Huomautus

Valitse haluttu imuvoima Imuturbiinin laite-

kytkimelld alkaen imuturbiinista 1. Kytke

imuturbiinit aina perédjalkeen péélle ja pois

paalta.

3. Kéaynnista imurointi.

Imuprosessin suoritus

1. Tarkista roskasailion tayttomaara saan-
néllisin valiajoin, koska laite ei kytkeydy
automaattisesti pois paalté imuroitaes-
sa.

2. Tyhjenna tarvittaessa roskasailio (ks. lu-
ku Likaséilién tyhjentdminen).

3. Puhdista suodatin tarvittaessa (ks. luku
Suodattimen puhdistus) tai vaihda/kor-
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vaa se (ks. luku Suodattimen vaihto/kor-
vaus).

Markaimurointi

HUOMIO

Vaurioitumisvaara, jos likaséilié vuotaa

yli

Likaséilié voi téyttyé ja vuotaa yli muuta-

massa sekunnissa, kun imetdan suuria

maaéria nesteita.

Valvo téyttbastetta jatkuvasti.

1. Poista pélypussi ennen markapuhdis-
tusta (ks. luku Likaséilién tyhjentdmi-
nen).

2. Méarkapuhdistuksen jalkeen:

a Kuivaa suodatin.
b Puhdista roskasailio kostealla liinalla
ja kuivaa se.

Siirtyminen markapuhdistuksesta
kuivapuhdistukseen

HUOMIO

Vaihto mérkdimuroinnista kuivaimu-

rointiin

Suodattimen vaurioitumisvaara

Marélla suodatinelementillé ei saa imuroida

kuivaa polyé, sillé se tukkii suodattimen ja

voi tehda siitéd kdyttékelvottoman.

1. Anna maran suodattimen kuivua hyvin
ennen kuivaimurointia tai vaihda tilalle
kuiva suodatin.

2. Vaihda suodatin tarvittaessa.

Laitteen kytkeminen pois paalta
1. Kytke laite pois paalta imuturbiinin laite-
kytkimista.
2. Irrota verkkopistoke.

Suodattimen puhdistus
Suodatin on puhdistettava kaytdn aikana
tarpeen ja imuainemaaran mukaan.

Kuva B

1. Sulje imuaukko tai imuletku imuproses-
sin aikana.

2. Veda suodattimen puhdistuslaippaa 3-4
kertaa pitéen sita auki 1-2 sekuntia ker-
rallaan.

Jokaisen kayton jialkeen
. Poista tarvikkeet.
. Huuhtele tarvikkeet tarvittaessa vedella
ja anna kuivua.

N =~

3. Tyhjenna roskasailio (ks. luku Likaséili-
6n tyhjentéminen).

4. Puhdista laite kayton jalkeen ulkoa ja si-
sélté imuroimalla ja pyyhkimalla kosteal-
la liinalla.

5. Jos on imuroitu markaa materiaalia, irro-
ta suodatin kuivausta varten.

Likasailion tyhjentaminen

AN VAROITUS

Puristumisvaara

Tarkkaile liikkuvia osia séilién irrottamisen

Ja paikalleen asettamisen yhteydessé.

Huomautus

Roskaséilié on tyhjennettdva, kun se on

tayttynyt noin 3 cm yldreunan alapuolelle.

Tarkista roskasailion tayttomaara saannolli-

sin valiajoin, koska laite ei kytkeydy auto-

maattisesti pois paaltad imuroitaessa.

1. Jos imuroitiin kuivaa imumateriaalia,
puhdista suodatin (ks. kohta Suodatti-
men puhdistus).

2. Kytke laite pois paalta.

3. Kiinnita laite seisontajarruilla.

Kuva C

4. VVeda kahvaa yléspain.

Roskasailié vapautetaan ja lasketaan
alas.

Kuva D

5. Veda roskasailio ulos laitteesta kahvan
avulla.

6. Poista roskasailio tarvittaessa.

a Sulje pdlypussi ja ota se ulos roska-
sailiosta.

b Havita polypussi ja sen sisaltd sovel-
lettavien lakimaaraysten mukaisesti.

7. Tyhjenna roskasailio.

AN VAROITUS

Roskaséilion vééré lukitus

Puristumisvaara

Al3 pida lukitsemisen aikana késié misséén

tapauksessa roskaséilién ja suodatinren-

kaan vélissé tai vie niitd nostomekaniikan
ldhelle.

Lukitse roskaséilié kédyttdmaélléd kahvaa mo-

lemmin késin.

8. Aseta roskasailio laitteeseen ja lukitse
se kahvasta.

Suomi 69



&N VARO

Jos painoa ei oteta huomioon

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

1. Kun kuljetat laitetta ajoneuvossa, var-
mista, etta se ei paase liukumaan tai kal-
listumaan.

AN VARO

Jos painoa ei oteta huomioon
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Huomioi varastoitaessa laitteen paino.
1. Sailyta laitetta vain sisatiloissa.

Hoito ja huolto
A VAARA
Odottamatta kdynnistyvi laite ja sédh-
kbisku aiheuttavat loukkaantumisvaa-
ran.
Kytke laite pois p&éltd ennen kaikkia lait-
teella tehtévia toita ja irrota verkkopistoke.

Tarkastus- ja huoltoty6t
Tarkistuta laite sdanndllisesti lainsaatajan
kansallisten onnettomuudentorjuntaméaa-
raysten mukaisesti. Asiantuntevan henki-
16n on suoritettava huoltoty6t sdanndllisin
valiajoin valmistajan ilmoituksen mukaises-
ti, ja niiden yhteydessa on noudatettava an-
nettuja maarayksia ja
turvallisuusvaatimuksia. Vain sahkdalan
ammattilaiset saavat suorittaa t6itd sdhko-
laitteen parissa. Jos sinulla on kysyttavaa,
ota yhteyttd KARCHERIn edustajaan.

Huoltovali / kayttdjan tekemit
huollot

Talle laitteelle ei ole annettu saanndllisia
huoltovaleja. Seuraavat huollot tehdaan
tarvittaessa:
e suodattimen pesu
e suodattimen vaihto
e Vaihda suodatin.

Suodattimen pesu

HUOMIO
Pesu- tai valkaisuaineiden kaytto
Suodattimen vaurioituminen.

Puhdista suodatin vain vedelld. Aseta lait-

teeseen vain taysin kuiva suodatin.

Tahtipoimusuodatin voidaan pesta juokse-

van veden alla.

1. Huuhtele tahtipoimusuodatin aina sisal-
ta ulospain, jotta hiukkasjaamat eivat
heikenna suodattimen tehoa.

Suodattimen vaihto/korvaus

. Kiinnita laite seisontajarruilla.

. Kytke laite pois paalta laitekytkimesta.

. Irrota verkkopistoke.

. Irrota ja poista imupaa.

. Avaa ja poista vélirengas.

. Poista suodatin.

. Tarkasta, onko korkeapaineletkussa
vaurioita.

. Poista lika puhtaan ilman puolelta.

. Aseta uusi suodatin painvastaisessa jar-
jestyksessa. Varmista, ettad suodattimen
pidike on keskelld suodatintaskuja.

10.Aseta vélirengas paikalleen ja lukitse

se.

11.Aseta ja lukitse imupaa paikalleen.

Ohjeet hairidtilanteissa
A VAARA
Laitteen tahaton kdynnistyminen / séh-
koéisku
Imumoottorin tahaton kdynnistyminen voi
Johtaa loukkaantumiseen. Séhkdéosien jéan-
nite voi johtaa séhkdiskuun.
Kytke laite pois pééltd ennen kaikkia lait-
teelle tehtévié toité ja irrota verkkopistoke.
Anna kaikki séhkéosien tarkastukset ja nii-
den parissa tehtdvét tyét ammattilaisen
suoritettaviksi.
Huomautus
Jos ilmenee héirid, laite on kytkettédvé pois
paélta vélittémaésti. Hairié on korjattava en-
nen kuin laite otetaan kayttéén uudelleen.
Jos vikaa ei voida korjata, toimita laite tar-
kastettavaksi asiakaspalveluun.
Imuturbiini ei kdynnisty
1. Tarkista pistorasia ja virran sy6tén sula-
ke.
2. Tarkista laitteen verkkojohto ja verkko-
pistoke.
3. Kytke laite paalle.

NO OO~ WN -
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Imuteho laskee
1. Poista tukokset imusuuttimesta, imuput-
kesta tai imuletkusta.
. Puhdista suodatin (ks. luku Suodatti-
men puhdistus).
3. Tyhjenna roskasailio (ks. luku Likaséili-
6n tyhjentdminen).
Polya tulee ulos imuroitaessa
1. Tarkista suodattimen asento ja korjaa si-
ta tarvittaessa.

N

2. Puhdista suodatin (ks. luku Suodatti-
men puhdistus).
3. Vaihda suodatin (ks. luku Suodattimen

vaihto/korvaus).

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaa-
van myyntiyhtion julkaisemat takuuehdot.
Korjaamme laitteessa mahdollisesti ilme-
nevat hairiét takuuajan kuluessa maksutta,
jos hairididen syyna ovat olleet materiaali-
tai valmistusvirheet. Takuutapauksessa
pyydadmme ottamaan yhteytta ostotositteen
kanssa jalleenmyyjaan tai Idhimpaan val-
tuutettuun asiakaspalveluun.

(Osoite, katso takasivu)

Tekniset tiedot

Sahkdliitanta

Verkkojannite \Y 220-
240
Vaihe ~ 1
Verkkotaajuus Hz 50-60
Nimellisteho W 2100
Maksimiteho w 2300
Kotelointiluokka IPX4
Suojaluokka I*
Suurin sallittu verkon im- Q 0.224+
pedanssi j0.140

Mitat ja painot

Tyypillinen kayttdpaino kg 36

Pituus x leveys x korkeus mm 645 x
655 x
1150
Suodatinpinta m?2 1,6
Ympaéristoolosuhteet
Varastointilampétila °C -10-40

Laitteen tehotiedot

Sailidtilavuus I 40
Tyhjié kPa 225
llmamaara I/'s 2x53
Imuletkun liitanta NW
DN70
Imuletkun nimellislapimitta DN40/
50
Suodattimen tilausnumero 9.990-
018.0

Maaritetyt arvot EN 60335-2-69 mukaan

Kasi-kasivarsi-tarindarvo  m/s? < 2,5
Epéavarmuus K m/sZ 1
Aénenpainetaso Lja dB(A) 77
Mittausepavarmuus K, dB(A) 2
Verkkojohto
Tyyppi HO7R
N-F
3G1,5
mm?
Osanumero 6 650—
035,0
Kaapelin pituus m 10

* asennus suojausluokan Il elementeilla
Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

EU-

vaatimustenmukaisuusvakuu
tus

Téaten vakuutamme, ettd jéliempéana kuvat-
tu kone vastaa suunnittelultaan ja raken-
teeltaan sekd meidan markkinoille
tuomanamme mallina EU-direktiivien olen-
naisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia.
Jos konetta muutetaan ilman meidan hy-
vaksyntddmme, tdman vakuutuksen voi-
massaolo raukeaa.

Tuote: Kuivaimuri

Tuote: Marka- ja kuivaimuri

Tyyppi: 9.989-xxx

Sovellettavat EU-direktiivit

2006/42/EY (+2009/127/EY)

2014/30/EU

2011/65/EU
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Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Sovelletut kansalliset standardit
Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johdon
puolesta ja valtuuttamina.

M

Toimitusjohtajana toimiva osakas
M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-StralRe 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Puh.: +49 7171 94888-0

Faksi: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 1.11.21
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levikég utrodEigEIg
Mpiv o116 TNV TTPWTN XPHON TNG
/ A \ L_l OUOKEUAG 0ag, dlIoBAoTe auTég

TIG 0dnyYieg, EVEPYNOTE CUPPWVA PE QUTEG

Kal KPATAOTE TIG yIa JEAAOVTIKH Xprion 1 yia

TOV ETTOUEVO IBIOKTATN.

e [lpiv a1md TNV TTPWTN EVEPYOTTOINON
0103G0TE OTIWOONTIOTE TIG UTTODEIEEIG
ao@aAgiag ap. 5.956- 249.0.

e H pn mpnon Twy odnyiwv Xprong,
KaBWG Kal Twv UTTodEiEewV aopaAegiag,
MTTOPEi va €x€1 WG ouvéTTela BAAREG OTN
OUOKEUNA 1 KIVOUVOUG Yid TOV XEIPIOTH A
&AAa dtopa.

e 3¢ TTEPITITWON {NUIAG aTTO TN YETAPOPA
€100TTOINOTE APECWGS TO KATACTN A
ayopdg.

Y1rodeigeig ao@aAgiag

AlaBaBpioeig KIvEUuvwyv

A KINAYNOZX

® Y1To0¢Ién aueoou KivoUuvou, O OTToiog
odényei og oofapouls Tpauuariouous i
Bdvaro.

AN TPOEIAOMOIHEH

® Y1odeién mbavwg emikivouvng
Kkardoraong, n omoia utropei va odnynaoel
o€ gofapoug Tpauuariouous 1 avaro.

AN MPOXOXH

® Ymodeién mbavwg emkivouvng
KaraoTaong, n orroia utropei va odnynaoel
o€ eAappeic Tpauuatiououg.

MNMPOXOXH

® YTo0eién mbavwg emikivouvng
Kardoraong, n omoia utropei va odnynaoel
o€ UAIKES (nuiec.

levikég utTodEigEIg aopaleiag
MMpiv a1Té TNV TTPWTN £VEPYOTTOINON
O1a0Bd4oTE OTTWOBATIOTE TIG CUVODEUTIKEG
UTTOOEICEIG aoPaAEiag yia TNV NAEKTPIKA
OKoUTIa UYPriG/Enpng avappdenong!
A KINAYNOZ e Thpcite Toug
£QAPLIOCTEOUS KAVOVES ao@alsiag mou
IoxUouyV yia Ta utré emeéepyaaia UAIKG.
A TIPOEIAOIOIHZH e H cuokeur dev
evoegikvutal yia tnv avappoenaon emBAaBwyv
yia v uyeia owparidiwv okovng. e To
unxavnua oev ETITRETETAI va
Xpnoiuortroigital oute va uAdoosral aTo
umraiBpo. e l'a tnv ac@aln orabeporroinon
TNSC OUOKEUNS £QAPUOOTE TO XEIPOPPEVO
aToV OTPEQPOLEVO TPoXO. Orav 1o
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XEIPOPPEVO Eival AVOIKTO 1 CUOKEUN UTTOPET
va TeBei o€ aveééAeykTn Kivnon.
A [TPOXOXH e ¢ mTepimriwon ueyaAwv
OlaAeiuudrwy Agiroupyiag Kai UETA N
XPNon, QITEVEPYOTTOINOTE TN CUOKEUN QTTO
T0UC OIaKOTITEG TNS Kai BYdATE TO QIC aTTd
Tnv mpida.

ZUPTTEPIPOPA OE TTEPITITWON

EKTAKTOU AVAYKNG

A KINAYNOZ
Kivduvog tpauuariouou kai mpokAnong
{nuiwv os mepimTwon
BpaxukukAwpuarog i AAAwv nAeKTpIKWvV
oPaAudTwv
Kivduvog nAektpomAnéiag, kivduvog
EYKauuATwv
ATTEVEQYOTTOINOTE TNV CUOKEUN Kal
aTTOCUVOEDTE TO QIS QTTO TNV TIpila.

MpoBAerépevn xpRon

H ouokeun TTpoopileTal yia:

e Yypd Kal oTeyvo KabBapioud datrédwy
KaI TOoiXwv

e Avappo®nan uypwv A Bpeyuévwv
UANIKWV

o Avappo@non §nprig, Un EUPAEKTNG
oKOVNG aTTd gnyavruara

e Biounxavikr xpnon, 1.X. 0€ XWPoug
aTroBrKeUONG Kal TTapAywyng Kai o€
MNXavruaTa Tapaywyrig

KdaBe aAMou idoug xprion Bewpeital wg un

evOEDEIYUEVN.

H ouokeun dgv emiITpETTETAI VA

XPNOIJOTIOoIEITal YIA:

e Avappo®naon eTmiKivouvng okovng

o PopTwon oe yepavo

MpooTacia Tou
mmePIBAAAOVTOG
&y Ta UNIKG ouokeuaaoiag gival
= QAVOAKUKAWOIUA. ATTOPPITITETE TIG
ouokeuaoieg ye TrepIBalrovTiké opB6
TPOTTO.
O1 NAEKTPIKEG KA NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG TTEPIEXOUV TTOAUTIUGA
== avakukAWoIpa UAIKG Kal, GUXVA,
€€aPTANOTO OTTWG PTTOTOPIEG OTTAEG,
ETTAVAPOPTICOPEVEG i} AddIA, TO OTTOIO O€
TEPITTTWON AavBaopévng xpong 1

aTTOPPIYNG UTTOPOUV Va BEGOUV O€ KivOUVO
TNV avOPWTTIVN UYEia Kal TO TTEPIBAAAOV.
QoT1600, AUTA Ta CUCTATIKA €ival
aTTapaiTNTA YIO TN 0WOTH AIToupyia NG
ouokeung. OI CUOKEUEG TTOU PEPOUV QUTO
TO GUUBOAO OV EITPETTETAI VA
QTTOPPITITOVTQI YOI PIE TA OIKIOKG
aTToppippaTa.

Y1odeieIg OXETIKA NE CUCTATIKA
(REACH)

Evnuepwpéveg TTANpOPopieg OXETIKA PE TO
ouoTaTKG ival dloBéoiueg otn dielBbuvon:
www.kaercher.com/REACH

MapeAkdpeva Kai
AVTAAAQKTIKA
XpNnOoIYoTToIEITE POVO YVAOIa TTOPEAKOUEVA

Kal yvrola avToAAOKTIKE, KaBwg auTtd

EYYUWVTAI TNV a0QAA KAl aTTPOOKOTITN

AerIToupyia TNG CUOKEUNG.

[MAnpo@opieg OXETIKA PE Ta TTAPEAKOUEVA

Kal Ta avtaAAakTIkG Ba Bpeite oTnv

10T00€Aida www.kaercher.com oTnv

Katnyopia Z£pPIG.

N&BeTe uTTOWN Ta €£EAG:

e XT1OoV TTapadoTéo eCOTTAIONO Dev
mepIAauBavovTal TTapeAkoueva. Ta
TTapeAkOueva Ba TTPETTEI va
TrapayyéAAovTal EexwpioTd avaloya pe
N Xpnon.

e H 0pBn Aeitoupyia TNG CUOKEUNG
dlacpalileTal pévo pe eEAAoTIKO cwARva
avappoéenong Ye TNV TPoRAeTTOPEVN
ovopaaoTikn dIGUETPo (BA. KedaAaio
TeXVIKG XapPAKTNPIOTIKA).

e AVTOAOKTIKG KOl TTApEAKOUEVA
dlatiBevTal arrd Tov avTITTpOoWTTO YOG A
amé 10 uTrokatdoTnua Tng KARCHER
TNG TTEPIOXNAG OOG.

MepiexOpeEVa CUOKEUATING

Katd tnv agaipeon atrd Tn cuokeuaoia
eAEYETE TNV TTANPATNTA TWV TTEPIEXOUEVWIV.
2 TTEPITITWON ¢nNUIGG KATd Tn YETAPOP,
EVNUEPWOTE TOV QVTITTIPOOWTTO PAG.

Mepiypa@r OUOKEUNG

>xAuata otn ogAida diaypauuaTwWyY
Eikéva A
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(D Tpoxog e ppévo akivnToTroinong

(@ Aoxeio amoppippdaTwy

() ZT16HI0 avappoPnong

® AakTOMOG @ikTpOU

() Aogpdahion Tou evdiGueoou dakTUAiou

(® Kabdapiopa @iATpou

@ AlakdTTng ouoKeung aTpofilou
avappoenong

Kegan avappognong

(® ®iktpo

2TeyavoTroinTIKGG daKTUAIOG

@ 'EAaopa ouykpdtnong giAtpou

(12 HAekTpIKG KAAWDIO

@ N\aPn petagopdg

2TAPIYMO KaAwdiou

@ Mvakida TuTOU

Evdiduecog dakTUAIOG

@@ N\aPn Tou doxeiou ATTOPPINPATWY

NaBn odriynong

Ac@aAeia TNG KEPAANG avappoenong

Tpoxopopo TAaiagio

‘Evapén xprong

NPOZXOXH

YmépBaon tng eumédnong SiKTuou

HAekrpommAnéia Adyw BpaxukukAwuarog

Acv emimpémeral n urépfaon tng uéyiotnsg

EMTPETTTHS EUTTEONTNG OIKTUOU OTO ONLEIo

nAekTpIKNS ouvdeans (BA. Texvika

XQAPAKTNPICTIKA).

Eadv o¢v ciote BéBaror yia Tnv eutrédnaon

OIKTUOU OTO onpeio auvoeong,

EMKOIVWVHOTE UE TNV ETAIPEI

NAEKTPOOOTNONG.

1. ®€épte TN ouoKeun oTn Béon epyaciag.

2. Ac@aAioTe TN CUOKEUN UE TO PPEVA
oTdBpueuong.

3. ZuvdEaTe Tov EAAOTIKO CWANvVa
avappoéenong aTnv uttodoxn
avappoenaong.

4. YuvdEoTe Ta TTIBUUNTA EEQPTANATA OTOV
€AAOTIKO oCwArva avappéenong.

5. Av xpeidetal, TOTTOBETAGTE OAKO
guAAoynG okovng oTo doxEio
ATToPPINPATWY (BA. KEQAAQIO
Tommo6étnan odkwv ouAAoyng okovng).

6. BeBaiwbeite 611 TO doyEio ATTOPPIPUATWV
gival cwaTd ToTToBETNEVO.

TomoBéTnon oginv ouAAloyiig
oKOvNG

lNa 1o ddeloopa TNG CUOKEUAG XWPIG

oKOvn, UTTopEi aTO OOXEIO ATTOPPIMPATWY

va To1To0eTNOEi 0GKOG GUAAOYNG OKOVNG.

Ymédeién

O odkog ouAdoyr¢ okovng dev emiTpETETal

va XpnoIUOTTOIEITAl YIa THV avappoenan

uypwv.

1. TommoBeTrOTE TOV 0AKO GUAAOYIG OKOVNG
OTO DOXEIO ATTOPPIMHATWY, PPOVTICOVTAG
Va EQATITETAI CWAOTA OTO TOIXWHA TOU
doxeiou.

2. AiTAWOTE TTPOG Ta €W TNV AKPN TOU
odkou eTTavw aTré To X€iAoG TOu doyEiou
ATTOPPIMHATWY.

A& TPOEIAOMOIHEH

NAavlaouévog xeIpIouoS Kard 1o

KAgidwpa Tou doxegiou amoppiuudTwy

Kivduvog¢ ouvBAiyng

Kard 10 KAgidwua, unv tommoereite moTé Ta

Xépla oag avaueoa oro 6oxEio

ATTOPPIUNATWY Kai Tov 8AKTUAIO QiATpou 1

KOVTG aTov unxavioud aviywaorng.

Aogaliore 10 doxeio amoppiuudTwy

médovrag Kai e Ta 600 xépia tn Aafn.

3. TotmoBeTroTE TO BOXEIO ATTOPPIMHATWV
OTn OUOKEUN.

MeTd TNV avappod®nan uypwy f BPeyHEVWY
UANIKWV, BA. kepdAaio AAayn amré uypn o€
§npn avappoenorn.

EvepyoTtroinon ocuokeung

1. ZuvdéoTe TO QIG pelpaTog oTnv TTPia.
2. EvepyoTroijoTe Tn GUOKEUR aTTé TOUG

OIaKOTITEG aTOV GTPORIAO avappdPnong.
Ymédeién
EmiAéére nv 100 avappdenang mou BéAeTe
arré Toug OIAKOTTTES yia oTPOBIA0
avappoenaong, EEKIVWvTag armro Tov
arpoBiro avappdenons 1. Na
EVEPYOTTOIEITE KAl VA ATTEVEPYOTTOIEITE TOUS
aTpofilous avappopnong mavra rov évav
UETG TOV dAAoV.
3. =ekivjoTe Tn dladikacia avappdenong.
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Aigvépyeia diadikaoiag
avappoéenong

1. EAéyxeTte TakTIKA TN 0TAGOUN TTAAPWONG
Tou OoXEioU ATTOPPIPUATWY, ETTEION KATA
TNV avappoenon n CUCKEUN eV
QATTEVEPYOTIOIEITAI AUTOUATA.

2. Av xpeiagetal, adeidoTe To dOXEIO
atmoppIpaTwy (BA. kepdAaio Adsiaoua
Ooxeiou amoppIUpuaTwWY).

3. Av xpeidetal, kaBapioTe To QiIATPO (BA.
Ke@ahaio Kabapioudg giAtpou)
aMAGETE i} avTIKOTOOTAOTE TO (BA.
KeQaAaio AAAayr/avrikaraoracn
QiATpoU).

Yypni avappéenon
NPOXOXH
Kivduvog mpokAnong {nuiwv Adyw
urrepxeiAiong Tou doxesiou purwv
To doxeio puTTwyv uTopPEi va yeuioer kai va
utrepxeidioer kard tnv umodoxh eyaAwv
TTOOOTNTWV UYPWV EVTOC LUEPIKWYV
OEUTEPOAETTTWV.
EAéyxere auvexwg tn ardBun mAnpwong.
1. Mpiv TNV avappdenon uypwyv apaipéoTe
TOV 0GKO OUAAOYAG OKOVNG (BA.
KepAAaio Adesiaoua doxeiou
ATTOPPIUUATWY).
2. Metd v avappoéenaon uypwv:
a ZTeyvwaoTE TO PiATpO.
b KaBapioTe T0 doxeio ammoppIupdTwy
ME uypod TTavi Kal OTEYVWOTE TO.

AAAayn armé uypn o gnpi
avappo@non

MMPOXOXH

AAAayn amé uypn os §npn avappopnon

Kivduvog {nuiag orto @iAtpo

Orav r0 groixeio giAtpou givar uypod unv

KAvere avappopnan Enpng okovng emeidn

£T01 UTTOPEI va KATaoTPaQei TO PiATPO.

1. Mpiv atmd T Xprion yia Enen
avappoenon, aerRaTe TO UYPO PIATPO va
oTEYVWOEl KOAG 1) QVTIKOTAOTAOTE TO [E
oTEYVO.

2. E@pooov ypeiadetal, aAAGETE TO QIATPO.

ATTEVEPYOTTOINGT CUCKEUNG
1. ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUOKEUN aTTO TOUG
OIaKOTITEG OTOV OTPORINO avappdPnaong.
2. ATTOOUVOEOTE TO PEUMATONATTTN.

KaBapiopoég @iktpou
Katd 1n Aeiroupyia, 1o QiATpo TTpETTEl Va
KaBapiceTal avaAoya Pe TIG avAyKES Kal TNV
TTOOOTATA TWV UAIKWY avappoéenong.
Eikéva B
1. Kard tn didpkela tng avappdenong,
KAgiOTE TO Avolyua €l06d0uU 1 ToV
eAAOTIKO CWARVa avappoenong.
2. TpaBnére To TITEPUYIO KABAPIoUOU TOU
@iATpou 3-4 PopPEG Kal KPATHOTE TO KABE
@opd avoixTé yia 1-2 deuT/TTTa.

‘Emeitra amwd kKabe Asitoupyia
. ATTooUVOPUOAOYNOTE TA TTAPEAKOUEVA.
. ATToouvapuoAoyroTE TO TTAPEAKOUEVA
Kal, av xpeladeTtal, EETTAUVETE Ta PE vePO
KOl QQriOTE TA VO OTEYVWOOUV.

3. AdeidaTe 10 doyeio atroppIpaTwy (BA.
KePAAaio Adesiaoua doxeiou
QATTOPPIULATWY).

4. KaBapioTe Tn OUOKEUN E0WTEPIKA Kal
eCwTEPIKA PE avappod@naon Kai
OKOUTTIONA PE UYPO TTAVI.

5. Av é€xouv avappo@nBei uypd UAIKA,
APAIPETTE TO PIATPO WATE VO OTEYVWOEL.

N —

Adclaopa doxeiou aTTOPPINHATWY

AN TPOEIAOMOIHEH

Kivduvog ouvAiyng

Kard tnv aeaipean kai TomoBétnon Tou

Ooxeiou TTPOTELTE Ta KIvoUueva Uépn.

Ymédeién

To doxeio amoppiuudTwy Ba TPETTEl va

adeiddel, orav givai yeudro éwg kar 3 cm

KATWw arro 10 avw XEIAo¢ Tou.

EAéyxeTe TAKTIKA TN GTAOUN TTARPWONG TOU

doxeiou atroppIpPaTwy, €TTEIdN KATA TV

avappoéenaon n ouokeur dev

QATTEVEPYOTTOIEITAI AUTOMATA.

1. Eav avappo@nBnke Enpoé UAIKO,
kaBapioTte To QiATPO (BA. KEQAAaIO
KaBapioudg @iAtpou).

2. ATTevepyOTTOINOTE TN GUOKEUN.

3. ACQaAioTE TN OUOKEUR UE TA QPEVa
oTdBueuong.

Eikéva C

4. TpaBngrte TN AaBn TTPog Ta TTavw.

To doxeio aTToppIYUATWY atTTac@aAileTal
KOl XAMNAWVEL.
Eikéva D
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5. BydAte 1O doyeio aTTOpPINPATWY £EW
aTré TN OUOKeUr| TTIdvovTag 10 atrd T
Aapn.

6. Av xpeldadeTal, apaipETe TOV 0AKO
OUAAOYNG OKOVNG.

a KAeioTe kaAd Tov 0dKo GUAAOYNG
oKovNG Kail BydATte Tov atmd 1o doxEio
ATTOPPIMHAETWY.

b AttoppiyTe TOV 0dKO OUANOYNG
OKOVNG OUPQWVA PE TOUG IOXUOVTEG
Kavoviououg.

7. ABeIGoTE TO DOXEIO ATTOPPIMPATWY.

A TPOEIAOIMNOIHEH

AavlBaouévog xeipIouogs Kard To

KAgidwua rou doxeiou amoppidTwy

Kivduvog ouvBAipng

Kard 1o kAgidwua, unv To1roBeTeiTe TOTE TA

xépia oag avdueoa oro doxeio

ATTOPPIUMATWY Kai Tov 6AKTUAIO QiATpou N

KOVTd gTOV unxavioud aviywaong.

Aoaliore 10 doxeio ammoppIuudTwy

médovrag kai e 1a dUo xépia tn Aafn.

8. TomroBeTAOTE TO OOXEIO ATTOPPIUHATWY
OTn CUOKEUN KAl a0QAAIOTE TO HE TN

AaBA.

AN NMPOXOXH

Mn tipnon Twv odnyiwv GXETIKA UE TO

Bdpog

Kivduvog tpauuariouou Kai mpokAnong

Snuiwov

Kara tn peragopd mpooéére 1o LApog Tou

pnxaviuarog.

1. Katd tn petagopd o€ oxAuata
OTEPEWOTE TN CUCKEUN évavTi oAiocbnaong
KQI QVOTPOTTAG.

ATtrofnkeuon

AN NMPOXOXH
Mn tipnon Twv odnyiwv GXETIKA lIE TO
Bdpog
Kivduvog Tpauuatiouou Kai TpOKAnons
Snuiwyv
Kara tnv amobrkeuan mpoaéére 1o Bapogs
NG CUOKEUNG.
1. ATToOnKeUETE T CUOKEUR JOVO O€

E0WTEPIKOUG XWPOUG.

®povTida Kal cuvtApnon

A KINAYNOX

Kivduvog Tpauuariopou amé ouoKeun
TOU EKKIVEITAI akouoia Kail
nAskrpomAnéia.

lMpiv aré KGO epyacia amevePyoTTOIEITE TN
ouaokeun Kai Byalere to Buoua SIKTUOU.

Epyaocieg eAéyxou kai ouvTpnong
ExTeAgiTE TOKTIKOUG EAEYXOUG OTN OUOKEUN
oUPPWVA WE TIG EKACTOTE EOVIKEG
TTPpodIaypaPES Kal TOUG VOUOUG TTeEPT
TPOANWNG atuxnuatwy. O1 epyaaieg
ouvTAPNONG TTPETTEI Va ekTEAOUVTOI OTTO
€I0IKEUPEVO GTOPO O€ TAKTA dIaCTANATA Kal
oUp@WVA PE TIG 0dNYiEG TOU KATAOKEUAOTT).
ETiong, va AapBavovTal utréyn ol
I0XUOVTEG KOVOVIOUOI KOl ATTAITHOEIG
aoc@aAciag. O1 epyaaieg oTnV NAEKTPIKA
£YKATAOTAON TTPETTEI VA EKTEAOUVTAI JOVO
o116 €I0IKEUPEVOUG NAEKTPOAOYOUG. Z€
TTEPITITWON EPWTAOEWYV ATTEUBUVOEITE OTO
utrokatdoTnua Tng KARCHER.

AlaoThApara cuvtipnong /
Zuvtipnon amoé Tov XpnoTn

MNa autAv TN ouokeun dev UTTAPYXOUV

TAKTIKA dla0TAPATA CUVTAPNONG. Eedoov

XpelageTal, ekteAolvTal ol EAG epyaaieg

ouvTpnong:

e [1AUveTE TO QIATPO.

o AMN\GETE TO PiATPO.

e AVTIKATAOTAOTE TO PIATPO.

MAUoIpO @iATpou

MMPOXOXH

XprRon amopputravrikwy i ASUKAVTIKWV

uéowv

Znuid oro @iATpo.

KaBapidete 10 QIATPO 6VO UE VEPO.

TorroBernaTe 10 QIATPO UEoa OTN OUCKEUN

HOVO apoU OTeyVWOEl TEAEIWC.

To aoTePOEIBEG PIATPO PTTOPET VO TTAEVETAI

ME TPEXOUUEVO VEPD.

1. MNavTa va EeTTAEVETE TO AOTEPOEIDEG
@iATpO aTTd PECa TTPOG Ta £EW, WOTE Va
MNV TTapapévouy cwuartiola Tou
MEILWOOUV TNV aTTOd0CN TOU QIATPOU.
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AAAayr/avTikardoTaon @iATpou

O oT1po6BiIAog avappopnong dev

1. Ac@aAioTe TN CUCKEUN WE T péva AsiToupysi

oT1éBpeuong. 1. EAéyETe TNV TIpida Kal TNV ac@aAeia TNG
2. ATTEVEPYOTIOIAOTE TN OUGKEUR OTTO TOUG Tapoxng pevpaTog.

OIOKOTITEG. 2. EAEyETE TO NAEKTPIKO KAAWDIO KAl TOV

3. ATTOOUVOECTE TO QIG PEUPATOG.

4. ATTao@OAIOTE Kal a@aIpEOTE TNV KEPAAN 3.
avoappdenang.

5. ATTac@aAioTe Kal apaIpECTE TOV 1.
evOIGueETo OAKTUAIO.

6. AQaipéoTe TO QIATPO.

7. EAéyETe TOV OoTEYaVOTTOINTIKG SOKTUAIO 2.
yio gnpigg.

8. AgaipéaTe Toug pUTTOUG aTTd TNV TTAEUPA 3.
KaBapou aépa.

9. TotroBeTAOTE TO VEO QIATPO, EKTEAWVTAG
Ta idla BripaTa Ye TNV avtioTpoen oelpd.
BeBaiwBeite 61 TO éAacua ouykpdTnong 1.
TOU QIATpOU gival euBuypauuIoUEVO OTO

pETOV TwV BUAGKWY TOU QIATPOU. 2.
10.TotroBeTAOTE KAl AOPAAIOTE TOV
€VOIAPETO SOKTUAIO. 3.

11.TomoBeTOTE KAl AC0POAIOTE TNV KEQAAR
avappoenaong.

AvTipetwtrion BAaBwv e
A KINAYNOZ
Akouola ekkivnon TG OUOKEUNS /

PEUMATOAATITN TNG GUOKEUNG.
EvepyotroinoTe TN oUOKeUN.

H avappo@nTikf 16X0G HEIWVETAI

A@aipéaTe Ta yTTAOKapiopara atré 1o
QAKPOOTOMIO, TOV AKAUTITO I} TOV EAACTIKO
OWAvVa avappopnong.

KaBapioTe 10 @iATpo (BA. KEPAAQIO
KaBapioudg giAtpou).

Adei1doTe TO doyEio aTTOPPIMPATWY (BA.
KepAAaio Adesiaoua doxegiou
QATTOPPIULATWY).

Alappon okévng KaTd TNV avappoenon

EAéyETe kal av xpeidleTal dlopBwaTe TV
€QAPUOYNA TOU QIATPOU.

KaBapioTe 10 @iATpo (BA. KepdAaio
KaBapioudg giAtpou).

AvtikataaTAaTe To QIATPO (BA. KE@aAalo
AMayr/avrikardoraon @iAtpou).

Eyyunon

KGBe xwpa iaxUouv o1 6pol eyylnong ol

oTToiol kdidovTal aTTd TNV apuodIa eTalpEia
dlavoung pag. Tuxov BAGReg oTn ouoKeUn

nAskrpomAnéia

H akouUoia ekkivnon Tou Kivniipa
avappoenong UTTOPEI va TTPOKAAEDE!
Tpauuartioous. H omapén réong oe
NAEKTPIKG g€apTnuara ummopei va
mpokaAéoel nAektporrAnéia.

lpiv a6 kGBe epyaadia otn ouokeun,
QATTEVEQPYOTTOIEITE TH OCUCKEUN Kal
ATTOOUVOEETE TO YIS PEUUATOC.

OAoi o1 éAeyxol Kai o1 epyaadies ata
NAEKTPIKG g€apTnuara mEETel va
EKTEAOUVTAI QTTO NAEKTPOAGYO.
Ymédeién

Av gu@aviotei kamoia BAGBn, mpémel va

ATTEVEQYOTTOINCETE QUEOWS TN OUOKEUN. H

BAGBn moémel va emokeuaaTel TpIv
evepyorroinBei éava n ouokeun.

Edv &¢ 610pBwOei n BAARN, TTpéTTel Va yivel

€AEYXOG TNG CUOKEUNG aTTo TO TUAMA
€EUTTNPETNONG TTEAOTWV.

EANvika

oag eTMdIOPBWVOVTal aTTO EPAG XWPIG
XpEéwaon eviog Tng TTpoBeopiag eyyunong,
£QOoOV o@eilovTal o€ CPAAPA UAIKOU 1
KOTOOKEUNG. € TTEPITITWON £yyunong
atreuBuvBeite oTov TTPOUNBEUTA Gag A TO
TTANCIE0TEPO £EOUCIOBOTNUEVO TUAUA
€EUTTNPETNONG TTEAOTWYV, TTPOCKOWICoVTAG
TO TTAPACTATIKG TNG AYOPAS.

(y1a d1euBuvaoeig BAETTE TNV TTiow OeAida)
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TexviKd XapaKTNPIOTIKA

HAekTpikn oUvdeon

HAeKTPIKA TAON \% 220-
240
daon ~ 1
2uyxvotnTa SIKTUoU Hz 50-60
OvopaoTikh 100G W 2100
MéyioTtn 100G w 2300
BaBuég mpooTaciag IPX4
Katnyopia mpooTagiag I*
MéyioTn emITPETTTA Q 0.224+
euTEdNON NA.OIKTUOU j0.140
AlooTdoeig kai Bdapn
20vnBeg Bapog kg 36
AeiToupyiag
MAkog x TTAGTOG X Upog mm 645 x
655 x
1150
Emoedveia @iATpou m2 1,6
MepiBaAAovTikég cuvOnKeg
O¢gpuokpacia °C -10-40
aroBnkeuong
ZToIXEia 1I0XU0G OUOKEUNG
XwpnTiKOTNTO KAdoU I 40
Kevo aépog kPa 22,5
MoadétnTa aépa I/s 2x53
20vdeon eAAOTIKOU NW
OwAva avappoenong DN70
OvopaaoTikd TTAATOg DN40/
€UKOUTITOU CWARvVa 50
avappdenong
Kwdikdg TapayyeAiag 9.990-
@iATpou 018.0

MeTpnuéveg Tipég katd EN 60335-2-69
Ty dovAoEwv xepIoU- m/sZ <25
Bpaxiova

ABepaidéTnTa K m/sZ 1
21d0un nxnTikAG Trieang  dB(A) 77
Loa

ABeBaiotnta Kya dB(A) 2

HAekTpIk6 KaAwdIo
Totrog

HO7R
N-F
3G1,5
mm?
6.650-
035.0

MnAkog kaAwdiou m 10

ApIBuoG €apTrparTog

* ue aToixeia TTpooTaagiag katnyopiag Il
Me Tnv em@UAagn TEXVIKWV aAAaywv.

ARAwon cupudépewong EE

Me 1o TTapdv dnAwvoupe 6T N TTAPAKATW
unxavi Adyw Tou oXedIaguoU Kal ToU
TUTTOU KOTOOKEUNG TNG KABWG Kal aThv
£€kdoaorn Tnv otroia €éxoupe dlabEael oTnV
ayopd TTANPOI TIG OXETIKEG BACIKEG
ATTAITAOEIG YIa TNV ACQAAEI KAl TRV UYEia
Twv Odnyiwv EE. Z¢ mrepitrtwon
TPOTTOTTOINONG TNG UNXAVAG TTOU BEV £XEI
oupewvnBei Pe eudg, autr N dRAwan
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Genel uyarilar
A Cihazinizin ilk kullanimdan 6n-
ce bu orijinal kullanim kilavuzu-
nu okuyun, bu kullanim kilavuzuna gére
hareket edin ve kullanim kilavuzunu daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
leri igin saklayin.

e Isletime almadan énce, 5.956-249.0 nu-
marali glivenlik bilgilerini mutlaka oku-
yun.

e Isletim kilavuzu ve giivenlik bilgilerine
uyulmamasi, kullanici ve diger kigiler
icin tehlikeli durumlarin olusmasina ve
cihazin hasar gérmesine yol acabilir.

e Tasima hasarlari varsa hemen bayiyi bil-
gilendirin.

Gilvenlik bilgisi

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

e Agir bedensel yaralanmalar ya da éliime
neden olan direkt bir tehlikeye yénelik
uyari.

AN UYARI

e Agir bedensel yaralanmalar ya da éliime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir duru-
ma ybnelik uyari.

AN TEDBIR

e Hafif yaralanmalara neden olabilecek ola-
si tehlikeli bir duruma ydénelik uyari.

DIKKAT

e Maddi hasarlara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

Genel giivenlik bilgileri
Makineyi ilk isletime almadan 6nce 1slak ve
kuru elektrikli supurgeler icin ekteki gliven-
lik bilgilerini okumaniz ¢ok énemlidir!

A TEHLIKE e Kullanilacak malzemeler
icin gecerli olan ilgili glivenlik y6netmelikle-
rini dikkate alin.

&N UYARI o Cihaz, sagliga zararli tozlarin
vakumlanmast icin uygun degildir. ® Cihazi,
islak kosullarda acik havada kullanmayin
veya depolamayin. e Cihazin sabit sekilde
durmasi igin ytiriitme tekerleklerinde bulu-
nan park frenini etkinlestirin. Park freni ¢6-
zUlii durumdayken cihaz kontrolsiiz
bicimde hareket edebilir.

A TEDBIR e Uzun igletim molalarinda ve
kullanimdan sonra cihazi, cihaz galterinden
kapatin ve sebeke fisini ¢ikarin.

Acil durumda yapilacaklar
A TEHLIKE
Kisa devre veya baska elektrik arizala-
rinda yaralanma ve hasar tehlikesi
Elektrik carpmasi riski, yanma riski
Cihazi kapatin ve elektrik figini ¢ikartin.

Amaca uygun kullanim

Cihazin uygun oldugu kullanim alanlari:
e Zemin ve duvar yluzeylerinin i1slak ve ku-
ru temizligi
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e Nemli veya sivi maddelerin siipurilmesi

e Kuru, yanmayan tozlarin makinelerden
supdurilmesi

e Orn. depolama ve (iretim alanlarinda ve
Uretim makinelerinde endustriyel kulla-
nim

Bunlari disindaki herhangi bir kullanim,

amacina uygun olmayan kullanim olarak

degerlendirilecektir.

Cihaz, asagidaki islemler igin kullaniima-

mahdir:

e Tehlikeli tozlarin alinmasi

e \ing ile yikleme

Cevre koruma

&y, Ambalaj malzemeleri geri dénustiri-
& lebilir. Lutfen ambalajlari ¢cevreye za-
rar vermeden tasfiye edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli
ve geri donusturulebilir malzemelerin
yani sira yanhs kullaniimasi veya yan-
lig imha edilmesi durumunda insan saghgi
ve cevre icin potansiyel tehlike teskil edebi-
lecek piller, akiler veya yadlar igerebilir.
Ancak cihazin usuline uygun sekilde calig-
tirlmasi igin bu pargalar gereklidir. Bu sem-
bol ile isaretlenen cihazlar evsel atik ile
birlikte imha edilmemelidir.

icindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabi-
leceginiz adres: www.kaercher.com/REA-
CH

Aksesuarlar ve yedek
parcgalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal ye-

dek pargalar kullanin. Bu pargalar cihazin

glvenli ve arizasiz igletiimesini saglar.

Aksesuarlar ve yedek pargalara iligkin bilgi-

ler igin adres: www.kaercher.com, servis

alaninda.

Sunlari lutfen unutmayin:

e Teslimat kapsamina herhangi bir akse-
suar dahil degildir. Aksesuarlar uygula-
maya bagli olarak ayrica siparig
edilmelidir.

e Cihazin dogru galismasi yalnizca emme
hortumunun éngdrulen nominal genigligi
(bkz. Bolum Teknik veriler) ile garanti
edilir.

e Yedek parga ve aksesuarlari bayinizden
veya KARCHER subenizden temin ede-
bilirsiniz.

Teslimatin igerigi

Ambalaj acildiginda i¢indeki parcalarda ek-

siklik olup olmadigini kontrol edin. Nakliye

hasari s0z konusuysa litfen bayinize haber
verin.

Cihaz agiklamasi

Resimler i¢in grafik sayfasina bakin

Sekil A

® Eabitleme frenine sahip yonlendirme te-
eri

@ Kir kabi

®) Emis baglantisi

@ Filtre halkasi

(®) Ara halka kilit dGzeni

® Filtre temizligi

@ Emme tiirbini cihaz salteri

Emme kafasi

@ Filtre

Conta

@ Filtre tutucu

@2 Sebeke kablosu

@ Tagima kulpu

Kablo tutucu

@3 Tip levhasi

Ara halka

@7 Kir kabinin braket kolu

itme dirsegi

Emme kafasi kilit dizeni

©o) Sasi
Isletime alma
DIKKAT

Sebeke empedansinin asiimasi

Kisa devre sonucu elektrik carpmasi

Elektrik baglanti noktasindaki izin verilen

maksimum sebeke empedansi (teknik veri-

lere bakiniz) asilmamalidir.

Baglanti noktasinda mevcut sebeke empe-

dansi hakkinda bir belirsizlik mevcut olmasi

halinde liitfen elektrik tedarik sirketiniz ile ir-

tibata gegin.

1. Cihazi galisma pozisyonuna getirin.

2. Cihazi sabitleme frenleriyle emniyete
alin.
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3. Vakum hortumunu vakum baglantisina
takin.

4. Istediginiz aksesuari emme hortumuna
takin.

5. Gerekirse, kir kabina bir toz toplama tor-
basi yerlestirin (bkz. Bélim Toz toplama
torbasinin yerlegtiriimesi).

6. Kir kabinin dogru sekilde takildigindan
emin olun.

Toz toplama torbasinin
yerlestiriimesi

Cihazin tozsuz bir sekilde bosaltiimasi igin

kir kabi igerisine bir toz toplama torbasi ko-

nulabilir.

Not

Toz toplama torbasi, islak siipiirme igin kul-

lanilmamalidir.

1. Toz toplama torbasini kir kabinin igerisi-
ne yerlestirin ve haznenin duvarlarina
iyice oturtun.

2. Torba kenarini, kir kabinin kenari Gzerin-
den disari dogru katlayin.

AN UYARI

Kir haznesinin kilitleme sirasinda yanlis

kullanimi

Ezilme tehlikesi

Kilitleme esnasinda ellerinizi kesinlikle kir

haznesi ile filtre halkasi arasina sokmayin

veya kaldirma mekanizmasina yaklagtir-
mayin.

Braket kolunu iki elinizle tetikleyerek kir ka-

bini kKilitleyin.

3. Kir kabini cihaz igerisine yerlestirin.

Nemli veya sivi maddeleri stpurdikten
sonra, bkz. Bélum /slak vakumlamadan ku-
ru vakumlamaya gecis.

Cihazin galistiriimasi

1. Sebeke fisini prize takin.
2. Cihazi, vakum turbini cihaz salterlerin-

den acin.
Not
istenilen vakum giictinii, vakum tiirbini 1 ile
baslayarak, cihaz vakum tiirbini cihaz sal-
terleri lizerinden segin. Vakum tiirbinlerini
daima birbiri ardina agip kapatin.
3. Vakumlama iglemini baslatin.

Emme igleminin uygulanmasi

1. Cihaz emme sirasinda otomatik olarak
kapatildigindan kir haznesinin doluluk
seviyesini duzenli araliklarla kontrol
edin.

2. Gerekirse kir kabini bosaltin (bkz. Bolim
Kir kabini bosgaltin).

3. Gerekirse filtreyi temizleyin (bkz. Bolim
Filtrenin temizlenmesi) veya degistirin /
yenisiyle degistirin (bkz. Bélim Filtrenin
degistirilmesi / yenilenmesi).

Islak siiplirme

DIKKAT

Kir haznesinin tagmasi nedeniyle hasar

tehlikesi

Kir haznesi, yliksek miktarda sivi emildigin-

de, birkag¢ saniye icerisinde dolabilir ve ta-

sabilir.

Doluluk seviyesini stirekli olarak kontrol

edin.

1. Gerekirse 1slak stiptirmeden 6nce toz
toplama torbasini ¢ikarin (bkz. Bélim
Kir kabini bosaltin).

2. Islak vakumlamadan sonra:

a Filtreyi kurutun.
b Kir kabini nemli bezle temizleyin ve
kurulayin.

Islak vakumlamadan kuru
vakumlamaya gegis

DIKKAT

Islak siipiirmeden kuru siiplirmeye gec-

me

Filtrede hasar riski

Islak filtre elemani ile kuru tozlari siiplirme-

yin; bu, filtreyi tikar ve kullanilamaz hale ge-

tirir.

1. Kuru suiptirme kullanimindan énce islak
filtrenin iyice kurumasini saglayin veya
kuru bir filtre kullanin.

2. Gerektiginde filtreyi degistirin.

Cihazin kapatilmasi
1. Cihazi vakum tirbini cihaz salterlerin-
den kapatin.
2. Elektrik figini ¢ikartin.
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Filtrenin temizlenmesi
Calisma sirasinda filtre, ihtiyaca ve vakum-
lanan malzeme miktarina gore temizlenme-
lidir.

Sekil B

1. Vakum islemi sirasinda girig acikligini
veya vakum hortumunu kapatin.

2. Filtre temizleme sisteminin klapesini 3-4
kez ¢ekin ve her seferinde 1-2 saniye
boyunca agik tutun.

Her igletimden sonra
. Aksesuarlari ¢ikarin.
. Aksesuarlari gerekirse su ile yikayin ve
kurutun.

3. Kir kabini bosaltin (bkz. Bolim Kir kabi-
ni bosaltin).

4. Cihazi, i¢ten ve digtan siplrerek ve
nemli bir bezle silerek temizleyin.

5. Islak vakum malzemesi vakumlandigin-
da kurumasi igin filtreyi ¢ikarin.

N =~

Kir kabini bosaltin

AN UYARI

Ezilme tehlikesi

Hazneyi ¢ikarirken ve yerlestirirken hare-

ketli parcalara dikkat edin.

Not

Kir kabi, st kenarin yakl. 3 cm altina kadar

doldugunda bosaltiimalidir.

Cihaz emme sirasinda otomatik olarak ka-

patildigindan kir haznesinin doluluk seviye-

sini diizenli araliklarla kontrol edin.

1. Kuru malzeme emildiginde filtreyi temiz-
leyin (bkz. Bélum Filtrenin temizlenme-
si).

2. Cihazi kapatin.

3. Cihazi sabitleme frenleriyle emniyete
alin.

Sekil C

4. Braket kolunu yukari dogru ¢ekin.

Kir kabinin kilidi agilir ve kir kabi indirilir.

Sekil D

5. Kir kabini braket kolundan tutarak cihaz-
dan disar gekin.

6. Gerekirse toz toplama torbasini gikartin.
a Toz toplama torbasini kapatin ve kir

kabindan gikartin.

b Toz toplama torbasini igindekilerle bir-
likte gecerli yasal yénetmelikler dog-
rultusunda atiga cikartin.

7. Kir kabini bosaltin.

AN UYARI

Kir haznesinin kilitleme sirasinda yanhs

kullanimi

Ezilme tehlikesi

Kilitleme esnasinda ellerinizi kesinlikle kir

haznesi ile filtre halkasi arasina sokmayin

veya kaldirma mekanizmasina yaklastir-

mayin.

Braket kolunu iki elinizle tetikleyerek kir ka-

bini Kilitleyin.

8. Kir kabini cihaza yerlestirin ve bareket
kolu ile kilitleyin.

AN TEDBIR

Agirhgin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mev-

cuttur

Tasima sirasinda cihazin agirligini dikkate

alin.

1. Cihazi tasit igerisinde tagirken, kayma
ve devrilmeye karsi emniyete alin.

AN TEDBIR

Agirhgin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mev-
cuttur

Depolama sirasinda cihazin agirligina dik-
kat edin.

1. Cihazi sadece i¢ mekanlarda yataklayin.

A TEHLIKE

Cihazin istenmeden ¢alismasindan ve
elektik caromasindan kaynaklanan yara-
lanma tehlikesi.

Biitiin islerden énce cihazi kapatin ve se-
beke figini ¢ekin.

Kontrol ve bakim ¢aligsmalar
Kaza 6nlemeye yoOnelik yasa koyucunun
gegcerli ulusal yonetmelikleri dogrultusunda
cihazin dizenli kontrollerinin yapilmasini
saglayin. Bakim calismalarinin, uretici bil-
gileri dogrultusunda dizenli zaman aralik-
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lariyla yetkili personel tarafindan
uygulanmasi gerekir, bu kapsamda mevcut
yoénetmelikler ve guvenlik gereksinimleri
dikkate alinmaldir. Elektrik tesisatindaki
calismalar sadece elektrik uzmani tarafin-
dan uygulanabilir. Sorularinizda lttfen
KARCHER subesine bagvurunuz.

Bakim zaman araliklan / kullanici
tarafindan gerceklestirilecek
bakimlar
Bu cihaz igin diizenli bakim zaman aralikla-
ri bulunmamaktadir. ihtiyag durumunda

asagidaki bakimlar uygulanir:
e Filtreyi yikayin.

e Filtreyi degistirin.

e Filtreyi degistirin.

Filtrenin yikanmasi

DIKKAT

Deterjan veya ¢amasir suyu kullanimi

Filtrede hasar.

Filtreyi sadece suyla temizleyin. Cihaza sa-

dece tamamen kurumus filtreyi yerlestirin.

Yildiz filtre akan su altinda yikanabilir.

1. Kalan partikillerin yildiz filtrenin perfor-
mansini olumsuz etkilemesini 6nlemek
icin filtreyi icten disa dogru yikayin.

Filtrenin degistiriimesi / yenilenmesi

1. Cihazi sabitleme frenleriyle emniyete

alin.

. Cihazi cihaz salterlerinden kapatin.

. Elektrik figini ¢ikartin.

. Emme kafasinin kilidini agin ve emme

kafasini ¢ikarin.

5. Ara halkanin kilidini agin ve ara halkayi

cikarin.

. Filtreyi ¢ikarin.

7. Contada hasar olup olmadigini kontrol

edin.

. Temiz hava tarafindaki kiri temizleyin.

9. Yeni filtreyi islemleri ters sirada takip
ederek yerlestirin. Filtre tutucunun filtre
ceplerinin iginde ortalanmig olduguna
emin olun.

10.Ara halkay! yerlestirin ve kilitleyin.

11.Emme kafasini takin ve kilitleyin.

A WON

D

oo

Ariza durumunda yardim

A TEHLIKE

Cihazin istem digi baslatilmasi / elektrik

carpmasi

Vakum motorunun istem digi ¢alismasi ya-

ralanmalara yol acabilir. Elektrikli parcalar

tizerindeki gerilim, elektrik carpmasina yol

acabilir.

Cihazdaki blitiin galismalardan 6nce cihazi

kapatin ve sebeke fisini cekin.

Elektrikli pargalardaki tiim kontrol ve galig-

malari bir uzmana yaptirin.

Not

Bir ariza olugursa cihaz, derhal kapatiimali-

dir. Yeniden isletime alinmadan énce, ariza

giderilmelidir.

Arizanin giderilememesi durumunda, cihaz

musteri hizmetleri tarafindan kontrol edil-

melidir.

Emme tiirbini calismiyor

1. Prizi ve akim beslemesinin givenligini
kontrol edin.

2. Sebeke kablosunu ve cihazin sebeke fi-
sini kontrol edin.

3. Cihazi agin.

Emme giicii diisiiyor

1. Vakum agzindaki, vakum borusundaki
veya vakum hortumundaki tikanikliklari
giderin.

2. Filtreyi temizleyin (bkz. BolUm Filtrenin
temizlenmesi).

3. Kir kabini bosaltin (bkz. Bolim Kir kabi-
ni bosaltin).

Vakum sirasinda toz gikigi

1. Filtrenin yerine dogru bir sekilde oturup
oturmadigini kontrol edin ve gerekirse
filtreyi dizeltin.

2. Filtreyi temizleyin (bkz. Bolum Filtrenin
temizlenmesi).

3. Filtreyi degistirin (bkz. B6Iim Filtrenin
degistirilmesi / yenilenmesi).

Her tlkede yetkili distribGtérimiz tarafin-
dan verilmis garanti sartlar gegerlidir. Ga-
ranti sUresi icinde cihazinizda olusan
muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi Ure-
tim veya malzeme hatasi oldugu sirece Uc-
retsiz olarak karsiliyoruz. Garanti
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durumunda satis fisi ile saticiya veya yetkili
servise basvurun.
(Adres icin Bkz. Arka sayfa)

Teknik veriler

Elektrik baglantisi

Sebeke gerilimi Vv 220-
240
Faz ~ 1
Sebeke frekansi Hz 50-60
Nominal gi¢ w 2100
Maksimum gu¢ w 2300
Koruma tirt IPX4
Koruma sinifi I*
izin verilen maksimum se- Q 0.224+
beke empedansi j0.140
Boyutlar ve agirhiklar
Tipik igletim agirhgi kg 36
Uzunluk x geniglik x yik- mm 645 x
seklik 655 x
1150
Filtre alani m2 1,6
Ortam kosullari
Depolama sicakhgi °C -10-40
Cihaz performans verileri
Hazne hacmi I 40
Vakum kPa 22,5
Hava miktar I's 2x53
Emme hortumu baglantisi NW
DN70
Emme hortumu nominal DN40/

genigligi 50
Filtre siparis numarasi 9.990-
018.0

EN 60335-2-69’ye gore tespit edilen de-
gerler

El-kol titresim degeri m/s® <25
Belirsizlik K m/s® 1
Ses basing seviyesi L,y dB(A) 77
Belirsizlik K, dB(A) 2

Sebeke kablosu

Tip HO7R
N-F
3G1,5
mm?
6.650-
035.0

Kablo uzunlugu m 10

Parga numarasi

* koruma sinifi Il diizenlemesine ait unsur-
lar ile
Teknik degisiklik hakki sakhdir.

AB Uygunluk Beyani

isbu belgeyle, asagida adi gegen makine-
nin mevcut tasarimi yapi tarzi ve tarafimiz-
dan piyasaya surilen modeliyle AB
direktifinin ilgili temel gtvenlik ve saglik yu-
kimlaliklerine uygun oldugunu beyan ede-
riz. Bizim onayimiz olmadan makinede
yapilan bir degisiklik durumunda, bu agikla-
ma gegerliligini kaybeder.

Uriin: Kuru elektrikli siiplirge

Uriin: Islak ve kuru elektrikli siiplirge

Tip: 9.989-xxx

ilgili AB direktifleri

2006/42/AT (+2009/127/AT)

2014/30/AB

2011/65/AT

Uygulanan uyumlagtiriimig normlar
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Uygulanan ulusal normlar

Asagida imzasi olan, yénetim adina ve y6-
netim yetkisine sahip olarak hareket eder.

M

Hissedar Sirket Yoneticisi
M.Pfister
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Kéarcher Endustriyel Vakumlama GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8
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Waldstetten, 21/11/01

OBLUME YKA3AHUS ... 85
YKkasaHusi no TexHunke 6esonacHocTn. 85
Vicnonb3oBaHme Mo Ha3HAYEHUIO ....... 86
3awuTa okpyxarowen cpegpl ............ 86
[MpnHagnexxHoCcTn n 3anacHole yactn 86
KOMNMEKT MOCTaBKU .......cccvvvveeeeennnnn. 86
OnncaHne YCTPONCTBA ....cccuvveeeueeeannee 86
BBopg B aKCnAyaTaumio ........cccceneeee.. 87
OKCMNYATALMS ...eeeiieeeiiee e 87
TPaHCNOPTUPOBKA .....vvveeeeierreee e 89
XPAHEHUE.....evvveieeeeeeeieeeeeee e e 89
Yxopn v TexHudeckoe obecnyxueaHue . 89
[MomoLlb npu HeucnpaBHOCTAX .......... 90
FapaHTna 90
TexHn4ecKkne xapakTepucTUKM ........... 91
[eknapauusa o cooTBETCTBUN

ctaHgapTaM EC......cocvvvvvvieiieeeeeeee, 92

A [Nepen nepebiM

L_l MCMNob30BaHWEM M3enus

crnenyeT nNpoynTaTh AaHHOE PYKOBOACTBO

no aKcnnyarauum, 4encTBOBaThL B

COOTBETCTBUU C HAM U COXPaHUTb ero Ans

nocrneayroLLero UCnonb30BaHUS UK

crnepyoLLero BrnagenbLa yCTponcTBa.

e [lepen nepBbiM BBOOAOM B
aKcnnyartaumio cnepyet obszaTtensHo
03HAKOMUTBCS C YKa3aHUsMU MO
TexHuke 6e3onacHocTn Ne 5.956-249.0.

e HecobniogeHve pykoBoacTea no
3KcnnyaTaumm 1 ykazaHui no TeXHUKe
6€e30nacHOCTM MOXET NPUBECTU K
NOBPEXAEHUIO YCTPOMCTBA U ONaCHOCTH
TPaBMMpPOBaHUA onepartopa u gpyrnx
nu.

e [Ipn oBHapyXeHUN TPaHCNOPTHbIX
NOBpEXAEHU cpa3y
npovHdopMMpoBaTh TOProBOro
npeacraBuTens.

YkasaHusa no TexHuke
6e3onacHoOCTMU

CteneHb onacHOCTH

A OINACHOCTb

® YKa3aHuUe OmHOCUMesibHO
HerocpedcmeeHHO epo3ssiuiels
onacHocmu, Komopasi npueooum K
msiKenbiM mpasmam unu K cmMmepmul.

AN TMPELQYTNPEXXOEHUE

® YKazaHuUe omHoCcUmMesibHO 803MOXHOU
rnomeHyuanbHo onacHolU cumyayuu,
Komopasi MOXem rpusecmu K msiKerbIm
mpasmam unu K cMepmu.

&N OCTOPOXXHO

e YKazaHue Ha MomeHyuaabHO ornacHyro
cumyauuto, Komopasi Moxxem rpusecmu
K MOMYyHYEeHUK 51Ie2KUX mpasm.

BHUMAHUE

e YkazaHue omHocumesibHoO 803MOXHOU
rnomeHyuanbHo onacHol cumyayuu,
Komopasi Moxem roerneyb 3a coboll
MamepuarbHbil yuwepb.

O6LwWwme yka3aHUsA No TeXHUKe
6e3onacHocTH

Mepen nepsbiM BBOLOM B 3KCNyaTaLuio
o0ba3aTenbHO creqyeT NpovnTaTh
YKa3aHuna No TeXxHUKe 6e3onacHoCcTn npm
paboTe C NblecocoM Ansi BMaXXHOW/Cyxon
y6opku!
A OFACHOCTb e Cobrirodams npasuna
mexHuku 6e3oracHocmu, NPUMeHsIeMbIe K
Mamepuanam, noonexauwum obpabomke.
AN TPELOYNPEXXOEHUE e Ycmpolicmeo
He npedHasHa4eHo Or1s1 cbopa epedHol
0rn1s1 300po8bsi nbinu. & 3anpeuwaemcsi
ucrionb308ame UfU ocmaernsmse rnpubop
Mod omKpbIMbIM HEO6OM 8 yCrio8usIX
roebilweHHoU enaxHocmu. e [ns
be3onacHo20 nonoxxeHusi ycmpolcmea
3adelicmeogamb CMOSIHOYHbIE MOpMo3a
Ha Hanpaensouwem posuke. [Npu
HeaKmueHOM CIMOSIHOYHOM MOopPMO3e
ycmpoticmeo Moxem 6eCKOHMPOSIbHO
npudmu 8 08uUXeHue.
&N OCTOPOXXHO e [pu
rpodormKuUMerbHbIX repepbisax 8
3Kcrnyamayuu U focrie Ucrosib308aHust
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8bIKoYame rnpubop ¢ MoMouwlbo
8bIKoYamerns ycmpoticmea u
ebimsi2ueams WMercesibHy 8USKY U3
po3emku.

MNoBeneHune B cnyyae
BO3HMKHOBEHUA aBapuUUHOMN
cuTyauuu

A OINACHOCTb
OnacHocmb mpaemuposaHusi u
noepexdeHuli NPU KOPOMKOM
3aMblKaHUU unu opyaux Heronadkax
anekKmpuKu
OnacHocmb nMopaxxeHusi 31eKmpu4yecKUM
MOKOM, 0r1acHOCMb 0X0208
B asaputiHoli cumyayuu 8bIKITHoHUMb
ycmpolicmeo u u3enedb WmercerbHYyH
8UJIKY U3 PO3eMKU.

Ucnonb3oBaHue no
Ha3Ha4YeHuro
YCTpONCTBO NpeaHasHavyeHo gns:
e BnaxHas n cyxas ybopka
NOBEPXHOCTEW Nora u cTeH
e BcacbiBaHve BNaXHbIX U XKULOKNX
BeLlecTB
e C6op cyxon Heroptoyen Nbinv 13 MaLluH
o [lpoMbliLNeHHOE
Mcronb3oBaHue, Hanpuvep, B
CKIMaACKMX U NPOV3BOACTBEHHBIX
NMOMeLLIEHNSIX U Ha NPOU3BOACTBEHHbIX
MaLunHax
JTioboe gpyroe ncnonb3oBaHWe CYNTAETCA
HECOOTBETCTBYOLLMM.
Mpubop 3anpeLlaeTcsa UCNonb3oBaTb ANs:
e cOopa onacHow Nbinm
® 3arpysku kpaHa

3awmTa oKpyxaroLieun cpeabl

&Y. YnakoBoYHble MaTepuarnbl nogaatTcs
&g BTOpPUYHOW nepepaboTke. YnNakoBky
Heobxoaumo yTunusmposaTk 6e3 yuiepba
ONsi OKpy>KatoLLen cpeapl.

OneKkTpnyeckue 1 ANeKTPOoHHbIe

YCTPOMCTBA YacTo coaepXar LeHHble

martepuarnsl, npurogHble ons
BTOPMYHOW NepepaboTku, u 3a4acTyto
TaknMe KOMMOHEHTI, kak 6aTapeu,
aKKyMynaTopbl Uy Macro, KoTopble Npu
HenpaswnbHOM obpalleHun nnu

HeHagnexallen ytunusaumm
NpeacTaBnAT NOTEHLMANbHY0 ONacHOCTb
[ONsi 310pOBbS 1 3KOMornn. Tem He MeHee,
[aHHble KOMMOHEHTbI HEOOX0ANMBI ANst
npaBuIbHOM paboTbl yCTPOWCTBA.
YcTponcTtea, 0603HaYEHHbIE 3TUM
CUMBOJIOM, 3aMnpeLLeHo yTUNM3npoBaTb
BMeCTEe C ObITOBbIMM OTXO4aMM.

Yka3aHusa no uHrpegueHtam (REACH)
[1ns nonyyeHns akTyansHOW nHopmaumm
06 nHrpeguneHTtax cM. www.kaercher.com/
REACH

MpuHagneXxHocTn n
3anacHblie 4YacTu

Mcnonb3oBaTb TOMBLKO OpUrMHarbHbIE
NMPUHAANEXHOCTU U 3amnacHble YacTu.
TonbKO OHM rapaHTUPYOT 6e3onacHyo u
©ecnepebonHyto paboTy ycTponcTBa.
[nsa nonyyeHus nHcopmaumm o
NPUHAANEXHOCTSIX U 3an4acTsax CM.
pasgen «CepBuc» Ha caiTe
www.kaercher.com.
YunTtbiBaTh CriegyroLlee:
e [pvHaanexxHocTn B 06beM NOCTaBKU He
BX0OAT. Heobxoammble B 3aBUCUMOCTU
OT npegnonaraemon paboTbl
NPUHaANEeXHOCTV cneayeT 3aka3biBaTb
OTAENBHO.
Hapnexallee pyHKUMOHMPOBaHNE
YCTPOWCTBA rapaHTUPYeTCs TONMbKO
npeanuMcaHHbIM HOMUHaSbHBLIM
OVaMeTPOM BCaCbIBaOLLErO LUMaHra
(cm. maBy TexHuveckue
Xapakmepucmuku).
3anacHble 4acTy U NPUHAATIEXHOCTH
MOXXHO MOMNy4YUTb y Aunepa unu B
unmane dupmsl KARCHER.

KomnnekT noctaBku

Mpu pacnakoBke YCTPOWCTBa NPOBEPUTH
komnnekTaumio. O NoBpeXxaeHnn npu
TpaHCMNOPTMPOBKe crefyeT CooBLWNTh
cBOEMY aunepy.

OnucaHue ycTpoucTBa

PucyHkn cM. Ha cTpaHuuax ¢ pucyHkamm
PucyHok A
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(D) MNMoBOPOTHBIN PONUNK CO CTOAHOYHbLIM
TOPMO30M

(@ Mycopoc6opHuk

(® Bcacbiatowuin natpy6ok

(® dunsTpoBaHne

(5) 3amblKaH1e NPOMEXYTOYHOTO KornbLia
(® OuuncTka dunsTpa

(@ MpwnBopHbIA BbIKMOYaTENb
BCacbIBatoLLen TypOuHbI

lonoska nbinecoca

(® duneTp

YNnoTHUTenbHoe KorbLo

@ Mpwxum dunstpa

(12 CeTteBoM kabenb

@3 Pyuka ana nepeHocku
[Nepxatent kabens

(@ dupmeHHas Tabnuuka
MpoknagoyHoe KonbLo

@7 Py4yka ana mycopoc6opHuka
OyroobpasHas py4ka
dukcaTop ronosku nelnecoca
@9 Laccu

BHUMAHUE

lpeebiweHue NosIHO20

conpomueJsieHuUsi cemu

YOap anekmpu4yeCcKUM mMOKOM 8

pesyribmame KOpoOmKO20 3aMblKaHUSI

Henb3s npesbiwame MakcumabHO

donycmumoe rosHoe cornpomueneHue

cemu 8 moyKe rnooOKIMOYEHUS K

anekmpudeckol cemu (cMm. « TexHU4Yeckue

Xapakmepucmuku»).

B cnyyae 803HUKHOBEHUST 80MPOCO8

OMHOCcUMEsbHO MOIHO20 CONPOMUEBIIeHUsT

cemu 8 moykKe rooKI4eHUs1 HE0b6xo0uUMO

cesi3ambCsi co ceoell opeaHu3auued rno

9HepPaoCHabXXeHUIO.

1. YcTaHoBUTb YCTPONCTBO B paboyee
NONOoXeHue.

2. 3adhumkcupoBaTb YCTPOUCTBO C
NOMOLLLbIO CTOSIHOYHOIO TOPMO3a.

3. BcTtaBuTb BcacbiBalOLLMIA LLMAHT BO
BcacblBaloLnii NnaTpybok.

4. YcTaHOBUTb HEOOXOOUMYIO
NPVHAANEXHOCTb Ha BCACbIBAOLLMN
LUNaHTr.

5. MNpwn HeoBXO0AMMOCTM BCTaBUTb
NblNecbopHbIN MELLIOK B
MyCOpPOCOOPHMK (CM. rMaBy YcmaHoska
nblecbopHO20 MewKa).

6. Y6eauTbcs, 4TO MycOpoCOOpHMK
YCTaHOBMEH Haanexalim obpasom.

YcTaHOBKa NbIN1IeC60PHOro Meluka
[nsi 6ecnbiNbHOIO ONOPOXHEHUSI
YCTPOWCTBa B MyCOPOCOGOPHMK MOXHO
BMOXWTb NbINecOOPHbIN MELLIOK.
lMpumeyaHue
[Mb1necbopHbIl MewoK Herb3si
ucronb308ams 0515 8r1axHOU y60opKU.

1. Bnoxutb NbinecbopHbIN MELLOK B
MyCOPOCOOPHMK U akKypaTHO
NPUINOXWTb K CTEHKe Baka.

2. Kpai meLLKa neperHyTb Hapyxy 4yepes3
Kpan MycopocbopHUKa.

AN NMPEQYNPEXOQEHUE

HenpaesunbHbie delicmeausi npu

6r1okupoeke Mycopoc6opHuUKa

OnacHocmb 3awemreHust

Bo epemsi 6510KUPOBKU HU 8 KOEM Crly4ae

He depxxamb pyKU MexOy

MycopocOOpHUKOM U KOrbUoM ¢hunbmpa, u

He nodHocums ux 651u3Ko K Mo0bLEMHOMY

MexaHUu3my.

3aghukcuposampb MycopocbOpHUK

rnocpedcmeom Haxamusi 08yMs pyKamMu Ha

PYHKY.

3. BcTaButb MycopocbopHuK B
YCTPONCTBO.

Mocne y6opku NbINECOCOM BraXHbIX Un
XMOKUX BELECTB cM. masy [Tepexod om
enaxHou K cyxol ybopke.

BknioyeHue yctpomncTBa

1. BctaBuTthb WiTencenbHy0 BUNKY B
pO3eTKy.

2. BKrO4MTb YCTPONCTBO C NOMOLLIbIO
NpMBOPHBIX BbIKMOYaTENen
BCacbIBatoLlen TypOunHbI.

lMpumevaHue

Bbibepume xenaemyto MOWHOCMb

ecacbleaHusi Ha annapamHbiX

repekoyamensx ecacolgaroujel
mypOUHbI, Ha4UHasi ¢ ecacblgarouiel
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myp6uHs! 1. Bceeda eknrovatime u
8biKk/toqalime ecacbigarowjue mypOuHb!
00Hy 3a Opyeod.

3. Hauatb npouecc BcacbiBaHUS.

BbinonHeHune npouecca
BcacbiBaHUA

1. PerynsapHo npoBepsTb ypoBEHb
3anosIHEHNS1 MyCOPOCOOPHUKA,
NMOCKOSbKY NpMBOop He OTKIHYaeTcst
aBTOMaTUYeCK/ BO BpEMsi BCaCbIBaHUS.

2. pn HeoBXOANMOCTU ONOPOXHUTL
MYCOPOCOOPHUK (CM. rmaBy
OnopoxHeHuUe MycopocbopHUKa).

3. MNpn HeOBXOAMMOCTU OUUCTUTL PUNBLTP
(cm. masy Owvucmka ¢hunbmpa) nnu
CMeHUTb/3ameHnTb (CM. rmaBy CmeHa/
3ameHa ¢unbmpa).

BnaxHas y6opka

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexdoeHust us-3a

nepenosiHeHus1 6aka Ansi Mycopa

bak drniss mycopa moxem 6bimb 3arosnHeH u

r1epernosIHeH 8 MeYyeHUe HECKOMbKUX

cekyHO npu cbope 605bUWo20o Koriuyecmsa

Xudkocmu.

lMocmosiHHO KOHMpoUpPosams ypPOBEHb

3aronHeHusl.

1. Nepepn BnaxHou ybopkow cnegyeT npu
Heob6x0aUMOCTU M3BMEYb NblNecOopHbIV
MeLlok (cM. rmaBy OropoxHeHue
MycopoCcbopHUKa).

2. Mocne BnaxHow ybopku:

a lMpocywmnTb dunetp.
b MpoTepeTb MycopocGopHMK BaXXHON
TPSINKON U BbICYLUNT.

Mepexopn OT BNaXXHOM K CyXoW
yb6opke

BHUMAHUE
lMepexod om enaxHol k cyxol y6opke
OnacHocmeb nospexoeHusi puibmpa
Ecnu ¢punsmpyrowuli snemeHm enaxHbid,
He ucnonb308ams rklnecoc 0r1si cbopa
cyxol nbInu, mak Kak 3mo Moxem
npusecmu K momy, 4mo ¢busbmp
3abbemcs u cmaHem Hernpu2oOHbIM Ons
UCrosb308aHUs.

1. MNepen cyxon y6opKon BnaxHbIV
unLTp cregyeT XopoLo NpocyLnTb
UNN 3aMEHUTb Ha CYyXOM.

2. MNpw HeOBXOANMOCTU 3aMEHUTL PUNLTP.

BbikntoyeHue ycTtponcrea
1. BbIKMIOYNTL YCTPOWCTBO C MOMOLLBIO
NPMBOPHLIX BbIKMOYaTENen
BCacblBatoLLEeN TypOUuHbI.
2. N3Bneuyb WTencenbHyo BUMKY U3
pO3eTKu.

Ouunctka hunbTpa

B npouecce akcnnyataumm punstp

HeobXoANMO o4MLLaTb N0 HEOBXOANMOCTM

1 B 3aBMCMMOCTU OT KONnyecTea

BCacblBaeMOro marepuana.

PucyHok B

1. 3aKkpbITb BXOAHOE OTBEPCTUE UM
BCacCbIBalOLLWIA LUIAHT BO BpEMS
npoLiecca BcacbliBaHWS.

2. MNoTAHYTb 3a 3aCMNOHKY OYUCTKU
dunstpa 3—4 pasa, yoepxvsas ee
OTKPbITON B TeyeHue 1-2 ¢ 3a oguH pas.

Mocne kaxaon akcnnyaTaumm

. leMoHTMpoBaTb NPUHAANEXHOCTW.

. Mpu HeobxoamMMocTy npononockaTs
NPUHAANEXHOCTN BOAOW U BbICYLUNTD.

3. ONopoXHUTb MyCOPOCBOPHMK (CM.
rmaBy OrnopoxHeHue
MycopoCOOPHUKA).

4. OuncTnuTb NpUBOP CHapyxu 1 BHYTPU
NbINIECOCOM M NMPOTEPETH €0 BMaXHbIM
nornoTeHLeMm.

5. Mpw BcacbiBaHUM BNaHOrO BeLLECTBa
HeobXxoanMO CHSATb OUNBTP AN1S ero
NPOCYLLKWN.

N —

OnopoXXHeHne MycopocbopHUKa

AN TNMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocmb 3aujemsieHuUst

lpu cHamuu u ycmaHoske 6aka criedumsb
3a 08UXYUWUMUCS HacmsiMU.
lMpumevaHue

MycopocbopHuk Heobxodumo
OrMopoXHAMb moeada, ko2da OH 3arofiHeH
00 yposHs npubsi. 3 cM om 8epxHe20 Kpasi.
PerynsipHo npoBepsiTb ypOBEHb
3anosfiHeHns1 MycopocOopHUKa, MOCKOMNbKY
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npunbop He OTKIoYaeTCA aBTOMaTUYECKN

BO BpEMsi BCacblBaHMsl.

1. MNpu BCcacbiBaHMK Cyxoro Mmatepuana
oumcTuTb unbTp (cm. masy Oducmka
Qunbmpa).

2. BbIKNIOYUTE YCTPOWCTBO.

3. 3adukcupoBatb YCTPOMCTBO C
NMOMOLLLbIO CTOSIHOYHOIO TOPMO3a.

PucyHok C

4. MoTAHYTb PYYKy BBEPX.
Mycopoc6opHuk pa3bnokupyertcs u
OnycTuTCS.

PucyHok D

5. N3Bneyb MycopocHOpHUK 3a pyyKy U3
yCTpONCTBA.

6. Mpun HeobxoaMMOCTU yoanuTb
NblNecOOopHbIA MELLIOK.

a 3akynopuTb MblNIECOOPHbBIN MELLOK 1
BbIHYTb M3 MYCOPOCOOPHMKA.

b MbinecbopHbIi MeLoK BMecTe C
COOEPKUMBIM YTUNU3NPOBATb
COrnacHo AeNCTBYHOLWUM MpaBunam.

7. OnopoXXHNUTb MYyCOPOCOOPHUK.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

HenpasunbHble delicmausi npu

6710KUpOBKe Mycopoc6OpPHUKa

OnacHocmb 3awemrneHusi

Bo epemsi 6r10KUPOBKU HU 8 KOEM Crlydae

He depxamb pyKu MeXOy

MyCOPOCOOPHUKOM U KOIbUOM huribmpa, u

He nodHocumsb ux 651U3KO K MoOBLEMHOMY

MexaHu3my.

Bagukcuposampb MycopocbopHUK

rnocpedcmaom Haxkamusi 08yMsi pyKaMu Ha

PY4Ky.

8. BcTaBnTb MycopoCHOpPHUK B yCTPOMNCTBO
1 3admKCUpPOBaTb PYYKON.

TpchnopTMpOBKa

AN OCTOPOXXHO

HecobnodeHue geca

OnacHocmb rony4eHuUsi mpasm u

rospexxoeHull

Bo epems mpaHcriopmuposku

y4dumbieamb 8ec ycmpolicmea.

1. MNpwn nepeBo3ke ycTponcTea B
TpPaHCMNOPTHOM CpeacTBe
3ahmKcpoBaTh €ro OT CKOMbXEHUSs U
ONPOKMAbIBAHUS.

&N OCTOPOXXHO

HecobntodeHue seca

OnacHocmb rorny4yeHust mpaem u

rnospexxoeHut

Bo spewmsi xpaHeHusi y4umbigamb 8eC

ycmpoticmea.

1. XpaHuTb YCTPOWCTBO TOMbLKO B
nomMeLLeHnm.

Yxoa n TexHn4yeckoe
ob6cnyxuBaHue
A OINACHOCTb
OnacHocmb noJsiy4eHusi mpaemMbl om
crslyyaliHo 3anyuwjeHHo20 ycmpolicmea
u ydapa AJIeKmpu4YeCKUM moOKOM.
lNeped ebinonHeHuem mobbix pabom Ha

ycmpoucmee 8bIKITIYUMb ycmpoucmeo u
8bIHYyMb Cemeeol WmeKep U3 po3emku.

Pa6oTbl No npoBepke u
TEXHUYECKOMY O0OCny>XKMBaHUIO

PerynsipHo NnpoBepsATb yCTPOWCTBO B
COOTBETCTBUM C HaLMOHaNbHbIMM
3aKoHoAaTeNbHLIMY HOPMaMM MO TEXHUKE
6e3onacHocTu. PaboTkl no
TEXOOCNYXMBAHMWIO AOIMKHbBI MPOBOAMTLCSA
crneumanncTom Yyepes perynsipHbie
NMPOMEXYTKN BPEMEHM COrfacHo
yKa3aHusiM NpounseoguTensi ¢
cobnoaeHNEM CyLLIECTBYHOLLMX MOMNOXEHWN
1 TpeboBaHuin k GesonacHocTu. PaboTkl ¢
3MNeKTPOCUCTEMOW MOTYT NPOBOANTLCS
TOSMbKO CNeLnanMcTom-anekTpmkom. B
crny4Yae BO3HUKHOBEHMSI BOMPOCOB
obpaLaTtbeca B ounuan komnaHmm
KARCHER.

NeprMognYHOCTb TEXHNYECKOro
obcnyxuBaHus | TexHu4eckoe
obcnyxuBaHue nonb3oBaTerniem
[na naHHoro ycTpoiicTea OTCYTCTBYET
yeTkasi NepMoANYHOCTb TEXHUYECKOIO
o6enyxusaHusa. Cnegytowue paboThbl
BbIMOSHAOTCS MO Mepe HeoBXoAMMOCTU:
e [MpoMbITb PUnLTP.
o CMeHUTb punbTp.
e 3ameHuTb puneTp.
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Mownka counbTpa
BHUMAHWE
Ucnonb3oeaHue morowux unu
omé6enuesaruwux cpedcme
lMoepexdeHue chunbmpa.
Oyuwams ¢unibmp mosbko eodoll. B
ycmpoticmeo criedyem eacmaernsimb
MOJIbKO MOTHOCMbHKO 8bICYWEHHbIU
unsmp.
[odprnpoBaHHbIN PUABTP MOXHO NOMbITb
nog NPOTOYHOM BOOOWN.
1. Bcerga npombiBaTb rOPUPOBaHHbLIN
UNLTP, HAYMHAsA C BHYTPEHHMX YacTen
1 3aKaH4MBasi BHELUHUMU, YTOObI
OCTaBLUMECH YACTULbl HE CKa3anucb Ha
adhpeKTMBHOCTU hunsTpaummn.

CwmeHa/3ameHa comnbTpa

1. 3admkcmpoBaTh YCTPOWCTBO C
NMOMOLLIbIO CTOSSHOYHOTO TOPMO3a.

2. BbIKNIOYNUTL YCTPOWCTBO C MOMOLLLbIO
NpuBOPHbIX BbIKNOYaTENEN.

3. MN3Bneyb WwTencensHyto BUMKY 13
pO3eTKu.

4. Pa3bnoknpoBaTtb U CHATb rONoBKY
neinecoca.

5. PasbnokmpoBaTb U CHATb
NpoKnago4YHoe KonbLo.

6. CHATb punbTp.

7. NpoBepuTb yNMIOTHUTENbHOE KOMbLO Ha
npegmeT NOBPeXAeHNA.

8. YaanuTb rpssb Cco CTOPOHbI Nogayun
YUCTOrO BO3AYyXa.

9. YcTaHOBUTL HOBbIV hunbTp B 06paTHom
nocrnegosaTensHOCTU. YbeauTbCs, 4To
NPWXUM UMBLTPa BbIPOBHEH MO LIEHTPY
B kapMaHax dunesTpa.

10.YcTaHoBWTL 1 3adhmKcupoBaTb
NpPOoKNago4Hoe KonbLo.

11.YcTaHoBUTL U 3aMKCUPOBATbL FONOBKY
nblniecoca.

Momowb npu
HencnpaBHOCTAX
A OINACHOCTb
HenpedHnamepeHHbIl 3anyck
ycmpolicmea / y0ap aneKmpu4ecKum
mokom

HenpedHamepeHHbiIl 3anyck
anekmpoodsuzamerns rbliecoca Moxem

npusecmu K mpasmam. HanpsikeHue Ha

arriekmpuyecKkux 0emarisix Moxem

npusecmu K ydapy 351eKmpu4ecKum

MOKOM.

lNeped nposedeHuem nobbix pabom Ha

ycmpoucmee 8bIKITIYUMb ycmpoucmeo u

u3erieyb WMercesibHyH 8UIKY U3

po3emku.

Bce nposepku u pabomsi ¢

3M1eKMPUHECKUMU HacmsiMu OOIKHbI

ocywecmerisimbCs creyuanucmom.
lMpumeyaHue

lpu nosieneHuu c6os npubop crnedyem

He3amednumesbHO 8biKmoHumMs. Neped

108MOPHBIM 8KITIOYEHUEM ycmpolicmea

crnedyem ycmpaHuUmb HeUCNpagHOCMb.

Ecnu HencnpaBHOCTb He yaoaeTcst

YCTPaHUTb, YCTPOWCTBO HEOOXOANMO

OTNPaBUTb Ha NPOBEPKY B CEPBUCHYIO

cnyxoy.

BcacbiBatowas Typ6uHa He paboTaeTt

1. MNpoBepuTb PO3ETKY M NpeaoxpaHnTenb
CUCTEMbI 3MNEKTPONUTAHUS.

2. MpoeepuTb ceTeBow kabenb n
LUTencernbHY BUMKY YCTPONCTBA.

3. BknounTb YCTPONCTRBO.

Cwuna BcacblBaHus ocna6eBaeT

1. YpanuTb 3acopbl U3 Hacagku,
BCacbIBaloLLen Tpy6bl unm
BCaCbIBaIOLLErO LUMaHra.

2. Ouuctutb punetp (cm. rmasy Oyucmka
unbmpa).

3. ONopoXHUTb MyCOPOCOGOPHUK (CM.
rmaBy OropoxHeHue
MycopocbOpHUKa).

Bo Bpemsi y6opku us yctpoucTea

BbIXOAUT Nblfb

1. MNposepuTb 1 Npn HeobxoaMMOoCTH
OTKOPPEKTUPOBaTL NocaKy dunbTpa.

2. Oumctutb chunetp (cM. rmasy Oducmka
¢unbmpa).

3. 3ameHuTb unetp (cm. maBy CmeHa/
3ameHa ¢hunbmpa).

FapaHTusa

B kaxgou cTpaHe AencTeyioT
COOTBETCTBYIOLLME rapaHTUIHbIE YCIOBUS,
YCTaHOBMEHHbIE YNOMHOMOYEHHOMN
opraHu3aumei no cobITy Hallemn
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npoaykuun. Bo3moxHble HencnpaBHOCTU
YCTPOMNCTBA B TE4YEHNE rapaHTUNHOrO
CpokKa Mbl ycTpaHsieMm 6ecnnaTHo, ecnu
npuyrHa 3aknoyaeTcst B gedpekrax
marepuvanos 1Ny NPon3BOACTBEHHbIX
Opake. B crniyyae BO3HUMKHOBEHUS
NPETEH3UIN B TEYEHME rapaHTUNHOIO CpoKa
npocbba obpaLLaTbCcs ¢ HEKOM O NMOKYMKE B
TOProBy0 OpraHu3aLmio, NPOAABLLYH
nsgenve unu B Gnmxaniuyio
YMOMHOMOYEHHYIO Cy0y CepBUCHOIO
obcnyXunBaHus.

(Agpec ykasaH Ha obopoTe)

[aTta Bbinycka oTobpaxaeTcsi Ha 3aBOACKON

Tabnuyke B 3aKOAMPOBaHHOM BUAE.
Mpu aTOM OTAENbHbIE LGPl UMEOT

YcnoBus okpyaroLuen cpeabl

Temnepatypa xpaHeHua °C -10-40

Pa6oune xapakTepUCTUKU YCTPOMCTBA

O6bem koHTenHepa I 40
Bakyym kPa 225
Pacxopn Bo3gyxa I/s 2x53
Pasbem BcacbiBatoLLero NW
LnaHra DN70
HomuHanbHbI gnameTtp DN40/
BCacCbIBaIOLLErO LUfaHra 50
Homep 3akasza cdoumnetpa 9.990-
018.0

PacyeTHble 3Ha4eHMs B COOTBETCTBUMN
c EN 60335-2-69

cnenytouiee sHadeHne:: BuGpauus Ha pyke/kuct Mm/ic2 < 2,5
Mpumep: 30190 MorpewwHocTs K micZ 1
3 rof Bbifycka
0  croneTue BbInycka YpoBeHb 3ByKOBOIO ab(A) 77
O Bropan wiopa Mesmn BHNyGK Aasnenn Lo
0 ﬁ(TappBaﬂ umb?)a mMecsua Bbln))l/CKa Onachoctb KPA RB(A) 2
Takum obpasom, B gaHHOM npumepe koa 30190 CeteBol kaGenb
o3Havaert farty Bbinycka 09 /(2)013. Tun HO7R
N-F
XapaKTepucTukun MM2
AnekTpuyeckoe noaknyYeHne HomeHknaTtypHbIi Homep 6 650-
CeTeBoe HanpsikeHue B 220- 035,0
240 OnunHa kabens m 10
daza ~ 1 * ¢ anemeHTamm knacca 3awmThbi
YacToTa cetu My 50-60 Pacnonoxexve
HomuHaneHas MoLHOCTL BT 2100 CoxpatsieTcs Npaso Ha BHeceHue
Y yry— Br 5300 TEXHWYECKUX U3MEHEHWNA.
MOLLHOCTb
CTeneHb 3almnThl IPX4
Knacc 3awutbl I*
Makc. gonyctumblin Q 0.224+
MMMeaaHc cetTu j0.140

Pa3wmephbl u Bec
TunnuHbIA pabounii Bec kg 36

[nvHa X WwnprHa x Beicota mm 645 x
655 x
1150

Mnowagb NoBEpPXHOCTM m2 1,6

unbTpa
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deknapauua o cooTBeTCTBUMU
ctaHgaptam EC
HacTosiwmm 3asBnsiem, YTo KOHLUEeNLus,
KOHCTPYKLUUSA U UCMOSNHEHUE YKa3aHHON
HWXE MaLLWHbI OTBEYalT
COOTBETCTBYHOLLMM OCHOBHbIM
TpeboBaHunsamM ampektme EC no
Ge3onacHoCcTM 1 oxpaHe 340poBbsi. Mpu
NOObLIX UBMEHEHMAX MaLLMHbI, He
COrNacoBaHHbIX C HaLlen KoMMnaHuen,
JaHHasa geknapaunsi TepsieT CBOK CUIy.
Wapenue: Meinecoc ansa cyxomn y6opkn
Wapenwue: Mbinecoc ansi BNaxHOM 1 cyxom
y6opku
Tun: 9.989-xxx
Oencreylowme aupektuBbl EC
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EC
2011/65/EC

NprMeHeHHble rapMOHM3VpPOBaHHbIe
cTaHAapThbl

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

MpuMeHeHHble HauMOHanbHbIe

cTaHAaapThbl

HwxenoanucaeLwmecs nuua 4enNCTBYHOT Mo

NOPYYEHNIO U MO JOBEPEHHOCTU
PYKOBOACTBA KOMMaHUM.

M

OvpekTtop

M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Ffepmanus)
Ten.: +49 7171 94888-0

dakc: +49 7171 94888-528

r. BanbgwTretTteH, 01.11.21
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Altalanos utasitasok
& Az els6 hasznalat el6tt olvassa

ILL] 61 a késziilék hasznalati dtmu-
tatojat és cselekedjen a hasznalati utmuta-
téoban emlitett utasitasok szerint, illetve
6rizze meg a hasznélati utmutatét késébbi
hasznalatra vagy a kdvetkezd tulajdonos
szamara.

e Els6 lizembe helyezés el6tt olvassa el
az 5.956-249.0 sz. biztonsagi utasitaso-
kat.

e A hasznalati utasitas és a biztonsagi ta-
nacsok be nem tartasa a készulék karo-
sodasahoz, valamint a kezel6 és mas
személyek veszélyeztetéséhez vezet-
het.

e A szadllitas soran keletkezett karok ese-
tén azonnal értesitse a kereskedot.

Biztonsagi utasitasok

Veszélyfokozat

A VESZELY

e Olyan, kézvetlentil fenyegeté veszély jel-
zése, amely sulyos sértlilésekhez vagy
halalhoz vezet.

A FIGYELMEZTETES

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jel-
zése, amely sulyos sértlilésekhez vagy
halélhoz vezethet.
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A VIGYAZAT

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jel-
zése, amely kénnyebb sériilésekhez ve-
zethet.

FIGYELEM

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jel-
zése, amely anyagi karokhoz vezethet.

Altalanos biztonsagi utasitasok
Az els6 hasznalat el6tt olvassa el a nedves/
szaraz porszivokra vonatkozo mellékelt
biztonsagi utasitasokat!

A VESZELY e Vegye figyelembe a kezelt
anyagokra vonatkozo, alkalmazhaté biz-
tonsagi rendelkezéseket.

AN FIGYELMEZTETES e A késziilék nem
alkalmas az egészségre artalmas por fel-
szivasara. e A készlilék lizemeltetése vagy
tarolasa a szabadban nedves kériilmények
kbz6tt tilos. e Hozza miikédésbe a kor-
manyg06rglkre haté régzitéféket, hogy a
készlilék biztonsagosan alljon. A késziilék
mozgasa a régzitéfék behuzasa nélkiil ira-
nyithatatlanna valhat.

AN VIGYAZAT e Hosszabb iizemsziinet
esetén, illetve hasznalat utan kapcsolja ki a
késziiléket a f6kapcsoléval/késziilékkap-
csoloval és huzza ki a halozati csatlakozot.

Magatartas vészhelyzetben
A VESZELY
Sériilés- és rongalédasveszély révidzar-
lat vagy mas elektromos hiba esetén
Aramiités, égési sériilés veszély
Kapcsolja ki a késziiléket, és huizza ki a ha-
16zati csatlakozot.

A rendeltetésszeri(i hasznalat

A készulék rendeltetésszerli hasznalata:

e padlo- és falfelliletek nedves és szaraz
tisztitasa

e nedves és folyékony anyagok felszivasa

e szaraz, nem gyulékony porszemcsék
felszivasa gépekbdl

e hasznalat ipari célokra, pl. raktarokban
és gyartasi teruleteken, valamint gyarté-
gépeken

Minden egyéb hasznalat nem rendelte-

tésszerlinek min&sul.

A készilék nem hasznalhato az alabbi ese-
tekben:

e veszélyes porszemcsek eltavolitasa

e Rakodas daruval

Koérnyezetvédelem

&y A csomagoldéanyag ujrahasznositha-
B0 t6. Kérjiik, kdrmyezetbarat modon
semmisitse meg a csomagolast.

Az elektromos és elektronikus készu-
lékek értékes, ujrahasznosithato

- anyagokat, és gyakran olyan alkotée-
lemeket, példaul elemeket, akkumulatoro-
kat vagy olajat is tartalmaznak, melyek nem
megfelel kezelése vagy helytelen meg-
semmisitése potencialis veszélyt jelenthet
az emberek egészségre és a kdrnyezetre.
Ezek az alkotéelemek azonban a készulék
rendeltetésszer( Uzemeléséhez sziksége-
sek. Az ezzel a szimbolummal jelolt készi-
Iékeket nem szabad a haztartasi
hulladékkal egyiltt megsemmisiteni.

Osszetevékre vonatkozé utasitasok
(REACH)

Az Osszetevbkre vonatkozo aktualis infor-
maciokat itt talalja: www.kaercher.com/
REACH

Tartozékok és poétalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkat-
részt alkalmazzon; ezek garantaljak a ké-
szilék biztonsagos és zavarmentes
Uzemelését.

A tartozékokkal és potalkatrészekkel kap-

csolatos tovabbi informacidkat a www.kaer-

cher.com weboldal Service lehet6sége
tartalmazza.

Kérjlk, figyeljen a kbvetkezbkre:

e Acsomagolas a tartozékokat nem tartal-
mazza. Hasznalat el6tt szilkséges a tar-
tozékok kulén megrendelése.

o Akészilék megfeleld mikddéséhez
hasznaljon kizarolag el6irt névleges
szélességgel rendelkezd szivotomlét
(lasd a(z) Miiszaki adatok fejezetet).

e Potalkatrészekért és tartozékokért kér-
juk, forduljon markakeresked&jéhez
vagy KARCHER fiokjahoz.
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Szallitasi terjedelem

Kicsomagolasnal ellendrizze, hogy meg-
van-e minden tartozék. Amennyiben a ké-
szuléken szallitasi séruléseket észlel
keérjuk, forduljon forgalmazojahoz.

A késziilék leirasa

Abrak, lasd a grafikonokat tartalmazé oldalt
Abra A

(M) Kormanygorgd rogzitéfékkel
(@ Szennytartaly

(® Szivocsonk

(® Szlrégydra

(6 Kozbetétgylrd zar

) Szird letisztitas

(@ Szivéturbina kapcsold
Szivofej

(@ Szlré

Tomitégydri

@ Szlrdérogzitd bilincs

(12 Haldzati kabel

@ fogo

Kabeltarto

@ Tipustabla

Kozgydri

@@ Szennytartaly fogantyd
Tolokengyel

A szivofej reteszelése

Alvaz

Uzembe helyezés

FIGYELEM

A halézati impedancia tullépése

Aramiités révidzarlat esetén

Az elektromos csatlakozasi pontnal nem

Szabad tullépni a megengedett maximalis

halézati impedanciat (lasd a Miiszaki ada-

tokat).

Az On csatlakozési pontjéanal fennéllé halo-

zati impedanciaval kapcsolatos kétségek

esetén kérjlik, forduljon aramszolgaltatoja-

hoz.

1. Helyezze a készuléket a munkavégzési
pozicioba.

2. A késziiléket rogzitse a rogzitéfékkel.

3. A szivotdml6t helyezze a szivécsatlako-
zéba.

4. Helyezze fel a kivant tartozékot a szivo-
tomldre.

5. Ha sziikséges, helyezzen egy porgy(ijtd
zsakot a szennytartalyba (lasd a(z) A
porgylijté zsak telepitése fejezetet).

6. Bizonyosodjon meg a szennytartaly
megfeleld telepitésérdl.

A porgyiijté zsak telepitése

A készilék pormentes Uritése céljabdl tele-

pitsen porgyUjté zsakot a szennytartalyba.

Megjegyzés

A porgyljté zsakot nem szabad nedves

szivashoz hasznaini.

1. Helyezze a porgy(jt6 zsakot a szenny-
tartalyba és illessze gondosan a tartaly-
falhoz.

2. A zsak peremét hajtsa a szennytartaly
kils6 peremére.

A FIGYELMEZTETES

A szennytartaly helytelen kezelése rete-

szeléskor

Becsipbdés veszélye

Reteszeléskor soha ne helyezze kezét a

szennytartaly és a szlir6gyliri k6zé vagy

az emel6késziilek kézelébe.

A sszennytartéaly reteszeléséhez hasznalja a

fogantyut mindkét kézzel.

3. Telepitse a szennytartalyt a készilékbe.

Uzemeltetés

Nedves vagy folyékony anyagok szivasa-
hoz lasd a(z) Valtas nedves szivasrol sza-
raz szivasra fejezetet.

A késziilék aktivalasa
1. Csatlakoztassa a hal6zati dugaszcsatla-
kozét az aljzathoz.
2. Aktivalja a készuléket a szivoturbina
kapcsoléjanal.
Megjegyzés
Az Ohajtott szivéerd kivalasztasahoz hasz-
nalja a szivoturbina kapcsoléjat, kezdje az
1-es szivoturbinaval. A szivoturbinakat
mindig egymas utan kapcsolja.
3. Kezdje meg a szivasi folyamatot.

A szivas
1. Rendszeresen ellendrizze a szennytar-
taly toltéttségi szintjét, mivel a készllék
szivas kézben nem kapcsol ki automati-
kusan.
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2. Szilikség esetén uritse ki a szennytar-
talyt (I&sd a(z) A szennytartaly kiliritése
fejezetet).

3. Szikség esetén tisztitsa meg a sz(irét
(lasd a(z) A sziiré tisztitasa fejezetet),
vagy cserélje ki (lasd a(z) Szdrévaltas/
szlirécsere fejezetet).

Nedves szivas

FIGYELEM
Kdrosodds veszélye a szennytartaly tul-
csorduldsa miatt
Nagy folyadékmennyiségek felvétele ese-
tén a szennytartaly néhany masodperc
alatt megtelhet és tulcsordulhat.
Folyamatosan ellendrizze a téltési szintet.
1. Ha szukséges, nedves porszivézas elétt
tavolitsa el a porgy(ijt6 zsakot (lasd a(z)
A szennytartaly kiliritése fejezetet).
2. Nedves porszivézas utan:
a Széritsa meg a szlrét.
b Tisztitsa meg a szennytartalyt nedves
kendével, majd széritsa meg.

Valtas nedves szivasrol szaraz
szivasra

FIGYELEM

Valtas nedvesrél szdraz szivasra

Sz(iré karosodasanak veszélye

Nedves sziir6elem esetén ne szivjon fel

Szaraz port, mivel az eldugitja és hasznal-

hatatlanna teszi a sz(ir6t.

1. Szaraz szivas el6tt alaposan szaritsa
meg a nedves sz(irét, vagy cserélje ki
egy szarazra.

2. Szikség esetén cserélje ki a sz(ir6t.

A késziilék kikapcsolasa
1. Kapcsolja ki a készlléket a szivoturbina
kapcsoloival.
2. Huzza ki a haldzati csatlakozot.

e

A szliré tisztitasa
A készilék lzemeltetésekor tisztitsa a szi-
rét a szivdbanyag mennyiségének fliggveé-
nyében.
AbraB
1. Szivaskor zarja el a bemeneti nyilast
vagy a szivotomlét.

2. Huzza meg a szlr6tisztitd fedelét 3-4 al-
kalommal és tartsa nyitva 1-
2 masodpercig minden alkalommal.

Minden hasznalat utan
. Tavolitsa el a tartozékokat.
. Sziikség esetén tisztitsa meg a tartozé-
kokat vizzel, majd hagyja megszaradni.

3. Uritse ki a szennytartalyt (lasd a(z) A
szennytartaly kidritése fejezetet).

4. Tisztitsa meg a készuléket belll és kivl
porszivézassal és egy nedves kend&vel.

5. A nedves anyagok eltavolitasat kdvetd-
en, tavolitsa el a sz(ir6t és hagyja meg-
szaradni.

N —

A szennytartaly kiliritése

A FIGYELMEZTETES

Becsipédés veszélye

A tartaly eltavolitasakor vagy telepitésekor

figyeljen a mozgé alkatrészekre.

Megjegyzés

A szennytartaly Uritése sziikséges, ha a t6l-

tottségi szint és a felsé perem kézétti tavol-

sag kb. 3 cm.

Rendszeresen ellendrizze a szennytartaly

toltéttségi szintjét, mivel a készilék szivas

kézben nem kapcsol ki automatikusan.

1. Szaraz anyag szivasa esetén tisztitsa
meg a sz(rét (lasd a(z) A sz(iré tisztitasa
fejezetet).

2. Kapcsolja ki a készlléket.

3. Akészlléket rogzitse a rogzitdéfékkel.

AbraC

4. Huzza felfelé a fogantyut.

A szennytartaly kioldodik és leereszke-

dik.

Abra D

5. Hasznalja a fogantyut és tavolitsa el a
szennytartalyt a készulékbdl.

6. Szlkseég esetén tavolitsa el a porgy(jtd
zsakot.

a Hasznalat utan zarja le a porgyijté
zsakot és tavolitsa el a szennytartaly-
bél.

b Artalmatlanitsa a porgy(ijté zsakot a
tartalmaval egyutt a hatalyos jogsza-
balyi el6irasoknak megfelel6en.

7. Uritse ki a szennytartalyt.
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A FIGYELMEZTETES

A szennytartaly helytelen kezelése rete-

szeléskor

Becsipbdés veszélye

Reteszeléskor soha ne helyezze kezét a

szennytartaly és a szlrégyliri k6zé vagy

az emel6késziilék kézelébe.

A szennytartaly reteszeléséhez hasznalja a

fogantyut mindkét kézzel.

8. Telepitse a szennytartalyt a készllékbe
és rogzitse a fogantyuval.

& VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagydsa

Sériilés és karosodas veszélye

SZzéllitas soran ligyeljen a készlilék sulya-

ra.

1. Jarmiben torténd szallitas esetén a ké-
szuléket biztositsa csuszas és felboru-
las ellen.

A VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagyasa

Sériilés és karosodas veszélye

Raktarozas soran lgyeljen a készlilék su-

lyara.

1. A késziiléket csak belsd helyiségben ta-
rolja.

Apolas és karbantartas

A VESZELY
Sériilésveszély a nem szandékosan be-
indulé késziilék és aramiités miatt.
Minden munkavégzés el6tt kapcsolja ki a
készliiléket és huzza ki a halézati dugasz-
bol.

Ellendérzési és karbantartasi

munkak

Végeztesse el rendszeresen a készilek el-
lendrzését a térvényhoz6 mindenkori nem-
zeti balesetmegel&zési elbirasainak
megfeleléen. A karbantartasi munkakat
szakeért6 személynek kell elvégeznie rend-
szeres id6kdzodnként, a gyartd elbirasai
szerint, és ennek soran be kell tartania az
érvényben |év6 rendelkezéseket és bizton-
sagi utasitasokat. Az elektromos berende-

zésen végzend6 munkakat kizardlag
villamossagi szakember végezheti. Kérdé-
seivel kérjik, forduljon a KARCHER kiren-
deltséghez.

Karbantartasi id6kozok / a
felhasznalé altali karbantartas
Erre a készllékre nem vonatkoznak rend-
szeres karbantartasi id6k6zok. Szikség
esetén az alabbi karbantartasi munkakat

kell elvégezni:

e Mossa ki a szlr6t.
e Cserélje ki a sz{ir6t.
e Telepitse a sz(ir6t.

Sziirémosas

FIGYELEM

Mosészerek és fehériték hasznalata

A szlir6 megsériilhet.

A sziir6t kizardlag vizzel tisztitsa. A készii-

lékbe telepitsen kizardlag teljesen megsza-

radt sz(r6t.

A csillag red6s szlirét folyo vizzel tisztitsa.

1. Oblitse at a csillaghajtogaté sziirét beliil-
rél kifelé ugy, hogy a maradék részecs-
kék ne befolyasoljak hatranyosan a
sz(r6 teljesitményét.

Sziirévaltas/sziirécsere

1. Akésziléket rogzitse a rogzitéféekkel.

. Kapcsolja ki a késziiléket a készulék-

kapcsoldval.

. Huzza ki a halézati csatlakozot.

. Oldja ki és tavolitsa el a szivofejet.

. Oldja ki és tavolitsa el a kdzbetétgydir(t.

. Tavolitsa el a szirét.

. Bizonyosodjon meg a tomitégylri épsé-

geéroél.

. Tavolitsa el a tisztalevegds oldalon lévé

szennyez6déseket.

9. Az (j szlr6 telepitéséhez kdvesse az
utasitasokat forditott sorrendben. Bizo-
nyosodjon meg arrél, hogy a szliré6r9gzi-
t6 bilincs szlrézsak kdzepén talalhato.

10.Telepitse és rogzitse a kdzbetétgydrit.

11.Helyezze fel és reteszelje a szivofejet.

~NOoO O~ W N

(o]
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Segitség Uzemzavarok esetén

A VESZELY

A késziilék véletlenszerii aktivalasa/ara-

miités

A szivémotor véletlenszerii aktivalasa sé-

riiléseket okozhat. A feszliltség alatt lévé

elektromos alkatrészek aramiitést okozhat-

nak.

A késziiléken valé minden munkavégzés

el6tt kapcsolja ki a késziiléket és huzza ki a

halozati csatlakozot.

Az elektromos alkatrészeken végzett elle-

nérzéseket és munkakat mindig szakem-

berrel végeztesse el.

Megjegyzés

Amennyiben lizemzavar tbrténik, kapcsolja

ki azonnal a késziiléket. Az ismételt lizem-

be helyezés elbtt az lizemzavart el kell ha-

ritani.

Ha az izemzavart nem sikertl elharitani, a

késziiléket az ligyfélszolgalattal kell meg-

vizsgaltatni.

Szivéturbina nem miikodik

1. Ellendrizze a dugaszoldéaljzatot és az
aramellatas biztositékat.

2. Ellendrizze a halozati kabelt és a készu-
Iék haldzati csatlakozojat.

3. Kapcsolja be a késziiléket.

A szivéerd csokken

1. Tavolitsa el az akadalyokat a szivofej-
bél, a szivécsébél vagy a szivétdmlsbal.

2. Tisztitsa meg a sz(ir6t (lasd a(z) A sziiré
tisztitasa fejezetet).

3. Uritse ki a szennytartalyt (lasd a(z) A
szennytartaly Kiliritése fejezetet).

Por kilépése szivas kdzben

1. Ellendrizze és sziikség esetén korrigalja
a sz(rd rogzitését.

2. Tisztitsa meg a sz(ir6t (lasd a(z) A sziiré
tisztitasa fejezetet).

3. Helyettesitse a sz(irét (lasd a(z) Szdiré-
valtas/sziir6csere fejezetet).

Minden orszagban az illetékes értékesitd
tarsasagunk altal megadott garancialis fel-
tételek vannak érvényben. A készulléknél
felmertild esetleges zavarokat a garancia-
idén beldl dijmentesen orvosoljuk, amen-

nyiben anyag-, illetve gyartasi hibarol van
sz6. Garancialis esetben kérjuk, a szamla-
val egyutt forduljon kereskeddjéhez vagy a
legkdzelebbi, arra jogosult tigyfélszolgalati
irodahoz.

(A cimet lasd a hatoldalon)

Miszaki adatok

Elektromos csatlakozas

Halézati fesziiltség \Y, 220-
240
Fazis ~ 1
Halozati frekvencia Hz 50-60
Névleges teljesitmény w 2100
Maximalis teljesitmény w 2300
Védettség IPX4
Erintésvédelmi osztaly I*
Megengedett maximalis Q 0.224+
halézati impedancia j0.140
Méretek és tomegek
Jellemzd tizemi tdmeg kg 36
Hosszusag x szélesség x mm 645 x
magassag 655 x
1150
Szliréfeliilet m?> 1,6
Kornyezeti feltételek
Tarolasi hémérséklet °C -10-40
A késziilék teljesitményadatai
Tartalytérfogat I 40
Vakuum kPa 225
Levegbmennyiség I/s 2x53
Szivotémld csatlakozoja NW
DN70
Szivotémld névleges at- DN40/
mérdje 50
Sz(ir6 megrendelési sza- 9.990-
ma 018.0

Az EN 60335-2-69 szerint meghataro-
zott értékek

Kéz-kar-vibracios érték mis? < 2,5
K bizonytalansagi para- m/sZ 1
méter
Hangnyomasszint, L,a
Bizonytalansag Ky

dB(A) 77
dB(A) 2
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Haloézati kabel
Tipus

HO7R
N-F
3G1,5
mm?
6 650-
035,0

Kabelhossz m 10

Alkatrész szam

*11. védelmi osztalyu elemekkel
A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.

EU-megfelel6ségi nyilatkozat

Ezuton kijelentjuk, hogy az alabb megjeldlt
gép tervezése és felépitése alapjan, vala-
mint az altalunk forgalomba hozott kivitel-
ben megfelel a vonatkozd EU-irdnyelvek
alapvetd biztonsagi és egészségugyi kdve-
telményeinek. A gépen végzett, de vellnk
nem egyeztetett moédositas esetén jelen
nyilatkozat érvényét veszti.

Termék: Szaraz porszivo

Termék: Nedves és szaraz porszivéd
Tipus: 9.989-xxx

Vonatkozé EU-iranyelvek

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/EU iranyelv

2011/65/EU iranyelv

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Alkalmazott nemzeti szabvanyok

Az alulirottak a vezetéség megbizasabol
és teljes koérl meghatalmazasaval jarnak

elH e

Ugyvezeté tarsasagi tag

M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Németorszag)
Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten [Németorszag], 21/11/01
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Obecné pokyny
PFed prvnim pouzitim pfistroje
/ A \ L_l si prectéte tento navod k

pouzivani, postupujte podle ngj a
uschovejte ho pro pozdéjsi pouziti nebo
pro dal$iho vlastnika.

e Pfed prvnim uvedenim do provozu si
bezpodminecné prectéte bezpecnostni
pokyny €. 5.956-249.0.

e V/ pfipadé nedodrZovani navodu
k pouziti a bezpe€nostnich pokyn(
mohou vzniknout $kody na pfistroji a
nebezpedi pro obsluhu a dalSi osoby.

e Skody vzniklé pfi pfepravé ihned
oznamte prodejci.
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Bezpecénostni pokyny

Stupné nebezpecdi

A NEBEZPECI

e Upozornéni na bezprostfedné hrozici
nebezpedi, které vede k tézkym urazim
nebo usmrceni.

& VAROVANI

e Upozornéni na mozZnou nebezpecénou
situaci, ktera mize vést k téZkym tGrazim
nebo usmrceni.

A UPOZORNENI

e Upozornéni na mozZnou nebezpecnou
situaci, ktera muze vést k lehkym
urazdm.

POZOR

e Upozornéni na mozZnou nebezpecnou
situaci, ktera maze vést ke vzniku
vécnych Skod.

VSeobecné bezpecénostni pokyny
Pfed prvnim uvedenim do provozu si
bezpodminecéné prectéte pfilozené
bezpecénostni pokyny pro stroj na vysavani
za sucha / stroj na vysavani mokrych
necistot!

/A NEBEZPECI e Méjte na zreteli
aplikovatelna bezpecnostni ustanoveni, jez
se tykaji vysavanych materiald.

AN VAROVANI e Pristroj neni vhodny k
odsavani zdravi $kodlivého prachu.

e Pristroj se nesmi pouZivat ani skladovat
venku ve vihkém prostiedi.  Pro bezpe¢né
postaveni pristroje aktivujte parkovaci
brzdy na fiditelnych kole¢kach. Pri
nezajisténé parkovaci brzdé se muze
pfistroj nekontrolované rozjet.

& UPOZORNENI e Pfi delsich
provoznich prestavkach a po pouZziti
pristroj vypinejte hlavnim spinacem a
odpojujte sitovou zastréku.

Postup v pripadé nouze
A NEBEZPECI
Nebezpeci zranéni a poSkozeni v
pripadé zkratu nebo jinych elektrickych
poruch
Nebezpedi trazu elektrickym proudem,
nebezpedi popaleni
Pristroj vypnéte a odpojte sitovou zastrcku.

Pouziti v souladu s uréenim

Pfistroj je uréen pro:

e mokré a suché Cisténi podlah a stén

e vysavani vlhkych a kapalnych latek

e odsavani suchého, nehoflavého prachu
ze strojl

e prumyslové pouZiti, napf. ve skladovych
a vyrobnich prostorach a na vyrobnich
strojich

Jakykoliv jiny zplsob pouziti se povazuje

za nespravny.

Pfistroj se nesmi pouzivat pro:

e zachycovani nebezpeného prachu

e nakladani jefabem

Ochrana zivotniho prostredi

&y, Obalové materialy jsou
6o recyklovatelné. Obaly prosim likvidujte
ekologickym zplsobem.

Elektrické a elektronické pfistroje

obsahuji hodnotné recyklovatelné
- materialy a ¢asto soucasti, jako
baterie, akumulatory nebo olej, které
mohou pfi chybném zachazeni nebo
likvidaci pfedstavovat potencialni
nebezpedi pro lidské zdravi nebo pro
Zivotni prostredi. Pro fadny provoz pfistroje
jsou vSak tyto soucasti nezbytné. PFistroje
oznacené timto symbolem se nesmi
likvidovat s domovnim odpadem.

Informace k obsazenym latkam
(REACH)

Aktualni informace k obsazenym latkam
naleznete na strankach:
www.kaercher.com/REACH

PrisluSenstvi a nahradni dily

PouZivejte pouze originalni pfisluSenstvi a

nahradni dily, které vam zaruCuji bezpecny

a bezporuchovy provoz pfistroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich

dilech naleznete na www.kaercher.com v

sekci Servis (Udrzba).

Poznamka:

e P¥isluSenstvi neni sou€asti objemu
dodavky. Pfislusenstvi je nutné objednat
samostatné v zavislosti na aplikaci.
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Spravnou funkci pfistroje zarucuje
pouze pfedepsana jmenovita Sifka saci
hadice (viz kapitola Technické tdaje).
Nahradni dily a pfisluSenstvi jsou k
dispozici u vadeho prodejce nebo v
pobo&ce KARCHER ve vasi blizkosti.

Objem dodavky

PFi vybaleni zkontrolujte Uplnost obsahu. V
pfipadé Skody vzniklé pfi pfepravé
informujte svého prodejce.

Popis pristroje
llustrace viz strana s obrazky
llustrace A

(® Riditelna kole¢ka s parkovaci brzdou
(@ Nadoba na necistoty

(®) Saci hrdlo

@ Prstenec filtru

(® Zajisténi mezikrouzku

® Cisténi filtru

(@ Hlavni spina¢ Saci turbina

Saci hlava

@ Filtr

Tésnici krouzek

@ Pridrzovac filtru

@2 Sitovy kabel

@ Drzadlo

Drzak kabelu

@ Typovy Stitek

Mezikrouzek

@@ Obloukové madlo nadoby na necistoty
Posuvné madlo

Zaijisténi saci hlavy

Podvozek

Uvedeni do provozu
POZOR
Pfekroc¢eni impedance sité
ZasaZeni elektrickym proudem v dusledku
Zkratu
Maximalni pripustna impedance sité
v misté elektrického pfipojeni (viz
technické tdaje) se nesmi pfekracovat.
Pri nejasnostech ohledné impedance sité
v misté pripojeni kontaktujte svého
distributora elektfiny.
1. Pf¥istroj uvedte do parkovaci stanice.
2. Zajistéte pfistroj parkovacimi brzdami.

3. Zasunte saci hadici do pfipojky sani.

4. Do saci hadice zasunte pozadované
pfislusenstvi.

5. V pfipadé potieby vloZte do nadoby na
necdistoty prachovy sacek (viz kapitola
Nasazeni prachového sacku).

6. Ujistéte se, Ze je nadoba na necistoty
spravné nasazena.

Nasazeni prachového sacku

Pro bezpradné vyprazdfiovani pfistroje Ize

do nadoby na nedistoty vlozit prachovy

sacek.

Upozornéni

Prachovy sacek se nesmi pouzivat pro

vysavani mokrych necistot.

1. Nasadte prachovy sacek do nadoby na
necistoty a peclivé jej pfilozte ke sténé
nadrze.

2. Ohrrite okraj sacku pfes okraj nadoby na
necistoty smérem ven.

& VAROVANI

Nespravné zachazeni pri zajistovani

nadoby na necistoty

Nebezpeci pfimacknuti

Béhem zajistovani v Zadném pripadé

nesahejte mezi nadobu na nedcistoty a

prstenec filtru nebo do blizkosti zvedaciho

mechanismu.

Zajistéte nadobu na necistoty ovladanim

obloukového madla obéma rukama.

3. Nasadte nadobu na nedistoty do
pristroje.

Provoz

Po vysati vihkych nebo tekutych latek viz
kapitola Prepnuti z vysavani mokrych
necistot na vysavani za sucha.

Zapnuti pristroje

1. Zastréte sitovou zastréku do zasuvky.
2. Zapnéte pfistroj pomoci hlavnich

spinacl Saci turbina.
Upozornéni
Zvolte poZzadovanou saci silu pomoci
hlavnich spina¢t Saci turbina, pocinaje
saci turbinou 1. Saci turbiny zapinejte a
vypinejte vZdy po sobé.
3. Zahaijte vysavani.
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Provedeni vysavani

1. Pravidelné kontrolujte naplnéni nadoby
na nedistoty, protoze pfistroj se pfi
vysavani automaticky nevypina.

2. V pfipadé potieby vyprazdnéte nadobu
na necistoty (viz kapitola Vyprazdnéni
nadoby na necistoty).

3. V pfipadé potieby vycistéte (viz kapitola
Cisténi filtru) nebo vyménite filtr (viz
kapitola Vyména / nahrada filtru).

Vysavani mokrych necistot

POZOR

Poskozeni pfi preteceni nadoby na

necistoty

Nadoba na nedistoty se miiZze prfi nasati

velkého mnoZzstvi kapalin naplnit a pretéct

béhem nékolika sekund.

Kontrolujte vzdy vysku hladiny.

1. V pfipadé potfeby pfed vysavanim
mokrych necistot vyjméte prachovy
sacek (viz kapitola Vyprazdnéni nadoby
na necistoty).

2. Po vysavani mokrych nedistot:

a Vysuste filtr.
b Ocistéte nadobu na nedistoty vihkym
hadfikem a osuste ji.
Prepnuti z vysavani mokrych
necistot na vysavani za sucha

POZOR

Prepnuti z mokrého vysdvani na

vysdvani za sucha

Nebezpeci poskozeni filtru

Nevysavejte suchy prach s mokrym

filtracnim prvkem, nebot to zanese filtr a

muZe ho ucinit nepouzitelnym.

1. Mokry filtr nechte pfed pouZzitim pro
vysavani za sucha dikladné vyschnout
nebo jej nahradte suchym filtrem.

2. V ptipadé potieby filtr vymeérite.

Vypnuti pristroje

1. Vypnéte pristroj pomoci hlavnich
spinacl Saci turbina.
2. Odpojte sitovou zastréku.
Cisténi filtru

Bé&hem provozu je nutné filtr Cistit v
zavislosti na potfebé a mnozstvi
nasavaného materialu.

llustrace B

1. Béhem sani zaviete vstupni otvor nebo
saci hadici.

2. Zatdhnéte za klapku systému ¢isténi
filtru 3-4krat a drzte ji otevienou
pokazdé na 1-2 sekundy.

Po kazdém provozu
. Odmontuijte pfislusenstvi.
. PrisluSenstvi v pfipadé potfeby
vyplachnéte vodou a nechte vyschnout.

3. Vyprazdnéte nadobu na nedistoty (viz
kapitola Vyprazdnéni nadoby na
necistoty).

4. Ocistéte pristroj zvenku i zevnitf
vysanim a otfenim vlhkym hadfikem.

5. V pfipadé mokrého nasavaného
materialu vyjméte filtr pro ucely suSeni.

N —

Vyprazdnéni nadoby na necistoty
& VAROVANI
Nebezpeci pfimacknuti
P¥i odjimani nebo nasazovani nadrze
dbejte na pohybujici se dily.
Upozornéni
KdyZ je nadoba na nedcistoty naplnéna do
vySky 3 cm pod hornim okrajem, musi se
vyprazanit.
Pravidelné kontrolujte napInéni nadoby na
necistoty, protoze pfistroj se pfi vysavani
automaticky nevypina.
1. Po nasati suchého materialu vycistéte
filtr (viz kapitola Cisténi filtru).
2. Vlypnéte pfistroj.
3. Zajistéte pristroj parkovacimi brzdami.
llustrace C
4. Obloukové madlo vytdhnéte nahoru.
Nadoba na necistoty se odjisti a spusti.
llustrace D
5. Vytahnéte nadobu na nedistoty za
obloukové madlo z pfistroje.
6. Popf. odstrarite prachovy sacek.
a Prachovy sacek uzavrete a vyjméte jej
z nadoby na necistoty.
b Zlikvidujte prachovy sa¢ek s obsahem
podle platnych zakonnych predpist.
7. Vyprazdnéte nadobu na necistoty.
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& VAROVANI

Nespravné zachazeni pfi zajistovani

nadoby na necistoty

Nebezpeci primacknuti

Béhem zajistovani v Zadném pfipadé

nesahejte mezi nadobu na necistoty a

prstenec filtru nebo do blizkosti zvedaciho

mechanismu.

Zajistéte nadobu na necistoty oviadanim

obloukového madla obéma rukama.

8. Nasadte nadobu na necistoty do
pristroje a zajistéte ji obloukovym
madlem.

& UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpeci urazu a poSkozeni

Pri pfepravé vezmeéte v uvahu hmotnost

stroje.

1. Pfi pfepravé ve vozidlech zajistéte
pfistroj proti sklouznuti a pfevraceni.

Skladovani

& UPOZORNENI
Nedodrzeni hmotnosti
Nebezpeci urazu a poskozeni
Pri skladovéani vezméte v uvahu hmotnost
pfistroje.
1. Pfistroj skladujte pouze ve vnitinich

prostorech.
A NEBEZPECI
Nebezpeci urazu nasledkem
neumysiného rozbéhu pristroje a
zasaZenim elektrickym proudem.
Pred zahéjenim jakychkoliv praci pfistroj
vypnéte a vytahnéte sitovou zastréku.

Kontrola a udrzba
Pravidelné nechavejte provadét revize
pfistroje v souladu s platnou vnitrostatni
legislativou zakonodarce o prevenci
nehod. Udrzbu musi provadét kvalifikovana
osoba v pravidelnych intervalech podle
udajl vyrobce, pfi tom je tfeba dodrzet
platné predpisy a bezpe€nostni pozadavky.
Opravy elektroinstalace smi provadét
pouze kvalifikovany elektrikaf. V pfipadé

dotazl se obratte na pobocku spolecnosti
KARCHER.

Intervaly Udrzby / adrzba provadéna
uzivatelem

Pro tento pfistroj nejsou predepsany

intervaly pravidelné udrzby. Nésledujici

udrzba se provadi v pfipadé potfeby:

e Vyplachnéte filtr.

o \/yménite filtr.

e Nahradte filtr.

Vyplachovani filtru

POZOR

Pouziti pracich prostfedkii nebo bélidel

Poskozeni filtru.

Filtr istéte pouze vodou. Do pfistroje

nasazuje pouze zcela vyschly filtr.

Hvézdicovy skladany filtr Ize vyplachovat

pod tekouci vodou.

1. Hvézdicovy skladany filtr vyplachujte
vzdy zevnitf ven, aby zbyvajici Eastice
neovliviiovaly vykon filtru.

Vymeéna / nahrada filtru

. Zajistéte pfistroj parkovacimi brzdami.

. Vypnéte pfistroj hlavnim spinadem.

. Odpojte sitovou zastrcku.

. Odjistéte a sejméte saci hlavu.

. Odjistéte a vyjméte mezikrouzek.

. Vyjméte filtr.

. Zkontrolujte tésnici krouzek, zda neni

poskozeny.

8. Odstrante nedistotu na strané Cistého
vzduchu.

9. Nainstalujte novy filtr v opaéném poradi.
Ujistéte se, ze pfidrzovac filtru je
vycentrovan do stfedu kapes filtru.

10.Nasadte a zajistéte mezikrouzek.

11.Nasadte a zajistéte saci hlavu.

Napoveéda pri poruchach
A NEBEZPECI
Neumysiny rozbéh pfistroje / uraz
elektrickym proudem
Neuamysiny rozbéh saciho motoru maze
zplsobit zranéni. Napéti na elektrickych
dilech muze vést k urazu elektrickym
proudem.
Pred zahéajenim jakychkoliv praci pristroj
vypnéte a odpojte sitovou zastrcku.

NO OO~ WN -
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VSechny kontroly a prace na elektrickych

dilech smi provadét pouze odbornik.

Upozornéni

Pokud se vyskytne porucha, musi se

pfistroj okamzité vypnout. Pfed opétovnym

uvedenim do provozu se musi porucha

odstranit.

Pokud nelze poruchu odstranit, musi

kontrolu pfistroje provést zakaznicky

servis.

Nebézi saci turbina

1. Zkontrolujte zasuvku a pojistku
elektrického napéjeni.

2. Zkontrolujte sitovy kabel a sitovou
zé&stréku pfistroje.

3. Zapnéte pfistroj.

Klesa saci sila

1. Odstrarite ucpani ze saci hubice, saci
trubky nebo saci hadice.

2. Vygistéte filtr (viz kapitola Cisténi filtru).

3. Vyprazdnéte nadobu na nedistoty (viz
kapitola Vyprézdnéni naddoby na
necistoty).

Unik prachu pfi vysavani

1. ZKkontrolujte a pfipadné upravte usazeni
filtru.

2. Vygistéte filtr (viz kapitola Cisténi filtru).

3. Vyménte filtr (viz kapitola Vyména /
nahrada filtru).

V kazdé zemi plati zaru¢ni podminky
vydané nasi pfisluSsnou odbytovou
spole¢nosti. Pfipadné zavady Vaseho
pristroje odstranime b&éhem zaruéni Ihaty
bezplatné, pokud jsou zavinény vadou
materialu nebo vyrobni vadou. V zaruénim
pfipadé se prosim obratte s dokladem o
autorizované servisni stfedisko.

(Adresa viz zadni stranu)

Technické udaje

Elektrické pripojeni

Napéti sité \Y 220-
240
Faze ~ 1
Sitova frekvence Hz 50-60
Jmenovity vykon w 2100
Maximalni vykon w 2300
Druh kryti IPX4
T¥ida kryti I
Maximalni povolena Q 0.224+
impedance sité j0.140
Rozméry a hmotnosti
Typicka provozni kg 36
hmotnost
Délka x Sitka x vyska mm 645 x
655 x
1150
Filtra&ni plocha mZ 16
Okolni podminky
Teplota skladovani °C -10-40
Vykonnostni udaje pristroje
Objem sbhérné nadoby I 40
Vakuum kPa 22,5
Mnozstvi vzduchu I/s 2x53
Pfipojeni saci hadice Jmeno
vita
svétlos
t DN70
Jmenovita Sitka saci DN40/

hadice 50

Objednaci &islo filtru 9.990-
018.0

Zjisténé hodnoty podle EN 60335-2-69
Hodnota vibraci rukou/ mis? < 2,5
pazi

Nejistota K m/s
Hladina akustického tlaku dB(A) 77
Loa

Nejistota Kya

2

dB(A) 2
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Sitovy kabel

Typ HO7R
N-F
3G1,5
mm?

Objednaci €islo 6.650-
035.0

Délka kabelu m 10

* s prvky tfidy kryti 1l, uspofadani
Technické zmény vyhrazeny.

EU prohlaseni o shodé

ProhlaSujeme timto, Ze niZe uvedeny stroj
na zakladé svého provedeni a druhu
konstrukce, jakoz i v provedeni nami
uvadéném na trh, vyhovuje pfislusnym
zakladnim bezpecénostnim a zdravotnim
pozadavkim podle smérnic EU. V ptipadé
provedeni nami neschvélené zmény stroje
ztraci toto prohlaseni svoji platnost.
Vyrobek: Vysavani za sucha

Vyrobek: Vysavac pro vysavani za mokra a
za sucha

Typ: 9.989-xxx

PrisluSné smérnice EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2011/65/EU

Aplikované harmonizované normy
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Aplikované narodni normy

Nize podepsani jednaji z povéfeni a se
zplnomocnénim vedeni spole€nosti.

M

Jednatel

M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Némecko)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 21/11/01
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Splosni napotki
& Pred prvo uporabo preberite ta
izvirna navodila za uporabo in
ravnajte v skladu z njimi; izvirna navodila
shranite za kasnej$o uporabo ali morebitne
naslednje lastnike.

e Pred prvim zagonom obvezno preberite
varnostna navodila §t. 5.956-249.0.

o Ce navodil za uporabo in varnostnih na-
vodil ne upostevate, lahko nastanejo
8koda na napravi in nevarnosti za uprav-
ljavca in druge osebe.

o Ce opazite poskodbe, ki so nastale med
transportom, takoj obvestite prodajalca.
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Varnostna navodila

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

e Oznacuje neposredno nevarnost, ki lahko
povzroci teZke telesne poskodbe ali smrt.

AN OPOZORILO

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo,
ki lahko povzroci tezke telesne poskodbe
ali smrt.

N PREVIDNOST

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo,
ki lahko povzroci lahke telesne poskodbe.

POZOR

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo,
ki lahko povzroéi materialno skodo.

Splosna varnostna navodila
Pred prvo uporabo obvezno preberite prilo-
Zena varnostna navodila za sesalnike za
mokro/suho sesanje!

A NEVARNOST e Upostevaijte veljavne
varnostne predpise, ki veljajo za materiale,
ki jih je treba obdelati.

AN OPOZORILO e Naprava ni primerna za
sesanje zdravju Skodljivih prahov. e Napra-
ve ne smete uporabljati ali shranjevati na
prostem v vlaznih razmerah. e Za varen po-
loZaj naprave zategnite parkirne zavore na
krmilnem kolesu. Ko je parkirna zavora od-
prta, se lahko naprava za¢ne nenadzorova-
no premikati.

A PREVIDNOST e Med daljsimi premori
in po uporabi napravo izklopite z glavnimi
stikali in izviecite elektricni vtic.

Ravnanje v sili
A NEVARNOST
Nevarnost poskodb in Skode v primeru
kratkega stika ali drugih elektri¢nih na-
pak
Nevarnost udara elektrike, nevarnost opek-
lin
Izklopite napravo in izvilecite elektricni vtic.

Namenska uporaba

Naprava je namenjena za:

e mokro in suho ¢iS€enje talnih in stenskih
povrsin

e sesanje vlaznih ali teko€ih snovi

sesanje suhega, negorljivega prahu iz

strojev

e industrijsko uporabo, npr. v skladi§&nih
in proizvodnih obmogjih ter na proizvod-
nih strojih

Vsaka druga¢na uporaba velja kot nena-

menska.

Naprave ni dovoljeno uporabljati za:

e sesanje nevarnega prahu

e nakladanje z Zerjavom

Varovanje okolja

&y Materiali embalaZe se lahko reciklira-
& jo. Embalazo odstranite na okolju va-
ren nacin.

Elektri¢ne in elektronske naprave vse-

bujejo dragocene materiale z

moznostjo recikliranja, pogosto pa tudi
sestavne dele, kot so baterije, akumulator-
ske baterije ali olja, ki lahko pri napacni
uporabi ali napaénem odstranjevanju Sko-
dujejo zdravju ljudi in okolju. Navedeni se-
stavni deli so kljub temu potrebni za
pravilno delovanje naprave. Naprave,
oznacene s tem simbolom, ne smete
odvreci med gospodinjske odpadke.

Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem
naslovu: www.kaercher.com/REACH

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in origi-

nalne nadomestne dele, ki zagotavljajo var-

no in nemoteno delovanje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih

najdete na splethem naslovu www.kaer-

cher.com v obmocju Servis.

Upostevaijte:

e Pribor ni del obsega dobave. Pribor je
treba glede na uporabo naro€iti lo¢eno.

e Nemoteno delovanje naprave je zago-
tovljeno samo z uporabo predpisane na-
zivne Sirine sesalne gibke cevi (glejte
poglavje Tehni¢ni podatki).

e Nadomestni deli in pribor so na voljo pri
vaSem prodajalcu ali v poslovalnici pod-
jetia KARCHER.
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Obseg dobave

Ko vzamete napravo iz embalaze, preveri-
te, ali je vsebina popolna. Ce opazite tran-
sporte poskodbe, obvestite prodajalca.

Slike si oglejte na strani s slikami.
Slika A

( Krmilno kolesce s parkirno zavoro
(@ Posoda za umazanijo

(® Sesalni nastavek

@ Filtrski obro¢

(® Zapah za vmesni obro¢

® Ciscenje filtra

(@ Stikalo naprave za sesalno turbino
Sesalna glava

(@ Filter

Tesnilni obro¢

@ Potiskalnik filtra

@ Omrezni kabel

@ Nosilni rocaj

Drzalo za kabel

@ Tipska ploscica

Vmesni obro¢

(1? Rocaj posode za umazanijo
Potisno streme

Zaklep sesalne glave

Prevozno ogrodje

POZOR

Preseganje omrezne impedance

Elektriéni udar zaradi kratkega stika

Najvecja dovoljena omrezna impedanca na

elektricnem prikljucku (glejte tehnicne po-

datke) ne sme biti preseZena.

Pri nejasnostih glede obstojeCe omreZne

impedance na vasem prikljucku stopite v

stik z upraviteljem elektricnega omrezja.

1. Postavite napravo v delovni poloZaj.

2. Napravo zavarujte z ro€nima zavorama.

3. Sesalno gibko cev vstavite v sesalni pri-
kljucek.

4. Na gibko sesalno cev nataknite Zelen
pribor.

5. Po potrebi vstavite vrecko za zbiranje
prahu v posodo za umazanijo (glejte
poglavje Vstaviljanje vrecke za zbiranje
prahu).

6. Zagotovite, da je posoda za umazanijo
pravilno vstavljena.

Vstavljanje vrecke za zbiranje prahu
Da preprecite praSenje pri praznjenju na-
prave, lahko v posodo za umazanijo vstavi-
te vrecko za zbiranje prahu.

Napotek

Vre¢ke za zbiranje prahu ne smete upora-

biti pri mokrem sesanju.

1. Vre€ko za zbiranje prahu vstavite v po-
sodo za umazanijo in jo skrbno prislonite
na steno posode.

2. Rob vrecke poveznite navzven Cez rob
posode za umazanijo.

&N OPOZORILO

Nepravilno ravnanje pri zapahnitvi po-

sode za umazanijo

Nevarnost zmeckanja

Med zapahnitvijo v nobenem primeru z ro-

kami ne segajte med posodo za umazanijo

in filtrski obro¢ ali ne segajte v blizino
dvizne mehanike.

Posodo za umazanijo zapahnite tako, da z

obema rokama pritisnete rocayj.

3. Posodo za umazanijo vstavite v napra-
vO.

Obratovanje

Po sesanju vlaznih ali tekoCih snovi glejte
poglavje Prehod z mokrega na suho sesa-
nje.

Vklop naprave

1. Prikljucite elektri¢ni vti¢ v vti€nico.
2. Napravo vklopite s stikali za sesalne tur-

bine.
Napotek
S stikali za sesalne turbine nastavite Zeleno
sesalno mo¢. Zacnite s sesalno turbino 1.
Sesalnih turbin nikoli ne vklopite in izklopite
hkrati, temve¢ drugo za drugo.
3. Postopek sesanja se zacne.

Sesanje
1. Redno preverjajte stanje polnosti poso-
de za umazanijo, da se naprava med se-
sanjem ne izklopi samodejno.
2. Po potrebi izpraznite posodo za umaza-
nijo (glejte poglavje Praznjenje posode
za umazanijo).
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3. Po potrebi ocistite filter (glejte poglavje
Cis&enje filtra) ali zamenjajte/nadome-
stite (glejte poglavje Zamenjava/nado-
mestitev filtra).

Mokro sesanje

POZOR

Nevarnost materialne skode zaradi izte-

kanja tekocine iz posode za umazanijo

Pri sesanju velike koli¢ine tekocine se lah-

ko posoda za umazanijo napolni v nekaj se-

kundabh in tekoCina zacne iztekati.

Nenehno preverjajte nivo napolnjenosti.

1. Pred mokrim sesanjem po potrebi od-
stranite vrec¢ko za zbiranje prahu (glejte
poglavje Praznjenje posode za umaza-
nijo).

2. Po mokrem sesanju:

a Posusite filter.
b Posodo za umazanijo ocistite z viazno
krpo in jo posusite.

Prehod z mokrega na suho sesanje

POZOR

Prehod z mokrega na suho sesanje

Nevarnost poskodbe filtra

Ne sesajte suhega prahu, ko je filtrirni ele-

ment moker, saj se lahko filter zamasi in

postane neuporaben.

1. Moker filter pred suhim sesanjem dobro
posusite ali ga zamenjajte s suhim.

2. Po potrebi zamenijajte filter.

Izklop naprave
1. Napravo izklopite s stikali za sesalne tur-
bine.
2. lzvlecite elektricni vtic.
Ciséenje filtra
Med delovanjem je treba filter odistiti glede
na potrebo in koli¢ino posesanega materia-
la.
Slika B
1. Med sesanjem zaprite vstopno odprtino
ali sesalno gibko cev.
2. Loputo za CiSCenje filtra potegnite 3—4-
krat in jo vedno drzite odprto 1-2 s.

Po vsakem obratovanju
. Demontirajte pribor.
. Pribor po potrebi splaknite z vodo in po-
susite.

[ NS =N

3. Izpraznite posodo za umazanijo (glejte
poglavje Praznjenje posode za umaza-
nijo).

4. Napravo od znotraj in od zunaj posesaj-
te in obrisSite z vlazno krpo.

5. Po sesanju mokrega materiala vzemite
filter ven in ga posusite.

Praznjenje posode za umazanijo

&N OPOZORILO

Nevarnost zmeckanja

Pri snemanju in names$canju posode pazite

na gibljive se dele.

Napotek

Posodo za umazanijo izpraznite, ko je na-

polnjena pribl. 3 cm do zgornjega roba.

Redno preverjajte stanje polnosti posode

za umazanijo, da se naprava med sesa-

njem ne izklopi samodejno.

1. Po sesanju suhega materiala ocistite fil-
ter (glejte poglavie Cisenje filtra).

2. Izklopite napravo.

3. Napravo zavarujte z roénima zavorama.

Slika C

4. Rocaj povlecite navzgor.
Posoda za umazanijo se sprosti in spu-
sti.

Slika D

5. Posodo za umazanijo primite za ro¢aj in
jo izvlecite iz naprave.

6. Po potrebi odstranite vre¢ko za zbiranje
prahu.

a Vrecko za zbiranje prahu zaprite in jo
vzemite iz posode za umazanijo.

b Vrecko za zbiranje prahu z vsebino
odvrzite v skladu z veljavnimi zakon-
skimi predpisi.

7. lzpraznite posodo za umazanijo.

&N OPOZORILO

Nepravilno ravnanje pri zapahnitvi po-
sode za umazanijo

Nevarnost zmeckanja

Med zapahnitvijo v nobenem primeru z ro-
kami ne segajte med posodo za umazanijo
in filtrski obro¢ ali ne segajte v blizino
dvizne mehanike.

Posodo za umazanijo zapahnite tako, da z
obema rokama pritisnete rocaj.
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8. Posodo za umazanijo vstavite v napravo
in jo zapahnite z ro¢ajem.

AN PREVIDNOST

Neupostevanje teze

Nevarnost telesnih poskodb in materialne

Skode

Pri transportu upoStevajte tezo naprave.

1. Pri transportu v vozilih napravo zavaruj-
te proti zdrsu in prevrnitvi.

Skladiséenje

&N PREVIDNOST
Neupostevanje teze
Nevarnost telesnih poskodb in materialne
Skode
Pri skladi$¢enju upoStevajte teZo naprave.
1. Napravo skladis¢ite samo v notranjih

prostorih.

Nega in vzdrzevanje
A NEVARNOST
Nevarnost poskodb zaradi nenamerne-
ga zagona naprave in elektricnega uda-
ra.
Pred vsakim delom na napravi izkljucite na-
pravo in izvlecite omreZni vtic.

Pregledi in vzdrzevalna dela
Napravo je treba redno pregledovati in pre-
izkusati v skladu z zadevnimi nacionalnimi
predpisi zakonodajalca za prepre€evanje
nesre€. Vzdrzevalna dela mora v rednih ¢a-
sovnih intervalih, ki jih navede proizvajalec,
izvesti strokovnjak. Pri tem mora upostevati
obstojec€e dolocbe in varnostne zahteve.
Dela na elektricnem sistemu sme izvesti
samo strokovnjak za elektriko. Pri vprasa-
njih stopite v stik s podruznico podjetja
KARCHER.

Vzdrzevalni intervali/vzdrzevalna
dela, ki jih mora opraviti uporabnik
Za to napravo ni predvidenih rednih vzdrze-
valnih intervalov. Po potrebi izvedite na-
slednja vzdrzevalna dela:

e Operite filter.
e Zamenijajte filter.
o Nadomestite filter.

Pranje filtra

POZOR

Uporaba detergentov ali belilnih

sredstev

Filter se poskoduje.

Filter Cistite samo z vodo. V napravo vstavi-

te samo povsem suhe filtre.

Zvezdasti filter lahko operete pod tekoCo

vodo.

1. Zvezdasti filter vedno spirajte od znotraj
navzven, da v njem ne ostanejo delci, Ki
bi lahko poslab$ali zmogljivost filtra.

Zamenjava/nadomestitev filtra

. Napravo zavarujte z ro¢nima zavorama.

. Napravo izklopite s stikali naprave.

. lzvlecite elektricni vtic.

. Sprostite in odstranite sesalno glavo.

. Sprostite in odstranite vmesni obro¢.

. Odstranite filter.

. Preverite, ali je tesnilni obro€ poskodo-

van.

. Odstranite umazanijo na strani Cistega

zraka.

9. Nov filter vstavite v obratnem vrstnem
redu. Prepri€ajte se, da je potiskalnik fil-
tra v Zepih za filter sredinsko poravnan.

10.Namestite vmesni obro¢ in ga zapahni-
te.

11.Namestite sesalno glavo in jo zapahnite.

Pomo¢€ pri motnjah
A NEVARNOST
Nenameren zagon naprave/elektri¢ni
udar
Nenameren zagon sesalnega motorja lah-
ko povzroci poskodbe. Napetost na elek-
tricnih delih lahko povzro¢i kratek stik.
Pred vsemi deli na napravi najprej izklopite
napravo in izviecite elektricni vtic.
Vsa preverjanja in dela na elektri¢nih delih
prepustite strokovnjaku za elektrotehniko.
Napotek
Ce se pojavi motnja, je treba napravo takoj
izklopiti. Pred ponovnim zagonom je treba
odpraviti motnjo.
Ce motnje ni mogod&e odpraviti, mora na-
pravo pregledati servisna sluzba.

NO A~ OWON -
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Sesalna turbina ne deluje

1. Preverite vti€nico in varovalko oskrbe z

elektriénim tokom.

2. Preverite elektriCni kabel in elektri€ni vti¢

naprave.

3. Vklopite napravo.

Sesalna moc¢ upada

1. Odstranite zamasitve iz sesalne Sobe,
sesalne cevi ali sesalne gibke cevi.

. Ogistite filter (glejte poglavje Ciséenje
filtra).

. |zpraznite posodo za umazanijo (glejte
poglavje Praznjenje posode za umaza-
nijo).

Izstopanje prahu med sesanjem

1. Preglejte in po potrebi ocistite set filtrov.

2. Odistite filter (glejte poglavie Ciséenje

filtra).

3. Zamenijajte filter (glejte poglavie Zame-

njava/nadomestitev filtra).

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih je izdala na$a pristojna prodajna druzba.
V garancijskem roku bodo morebitne mo-
tnje v delovanju naprave odpravljene brez-
pla¢no, ¢e je njihov vzrok napaka v
materialu ali napaka pri proizvodniji. Pri
uveljavljenju garancije zagotovite dokazilo
o nakupu in stopite v stik s prodajalcem ali
z najblizjo servisno sluzbo.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Tehniéni podatki

Elektricni prikljucek

N

w

Napetost omrezja \% 220-
240
Stevilo faz ~ 1
Omrezna frekvenca Hz 50-60
Nazivha mo¢ w 2100
Najvec&ja mo¢ W 2300
Stopnja zaScite IPX4

Razred zasgite I*

Najvecja dovoljena omre- Q 0.224+
Zna impedanca j0.140

Slovenséina

Mere in teze

Tipi¢na delovna teza kg 36

Dolzina x Sirina x viS§ina  mm 645 x
655 x
1150
Povrsina filtra m2 1,6
Okoljski pogoji
Temperatura skladis¢enja °C -10-40
Mo¢nostni podatki naprave
Prostornina posode I 40
Vakuum kPa 22,5
Koli¢ina zraka I's 2x53
Prikljucek sesalne gibke NW
cevi DN70
Nazivna Sirina sesalne DN40/
gibke cevi 50
Stevilka za narogilo filtra 9.990-
018.0

Ugotovljene vrednosti v skladu s stan-
dardom EN 60335-2-69

Vrednost tresljajev za dla- m/s® <2,5
ni/roke
Negotovost K m/s® 1

Raven zvolnega tlaka Lyp dB(A) 77

Negotovost Kpa dB(A) 2

Omrezni kabel

Tip HO7R
N-F
3G1,5
mm?

Stevilka dela 6.650-
035.0

Dolzina kabla m 10

* z elementi razreda zasdite Il razvrstitev
Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih spre-
memb.
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Izjava EU o skladnosti

S tem izjavljamo, da v nadaljevanju nave-
deni stroj zaradi svoje zasnove in konstruk-
cije ter v izvedbi, kakr$no dajemo na
trziS€e, ustreza osnovnim zahtevam glede
varnosti in varovanja zdravja v skladu z EU-
direktivami. V primeru sprememb na stroju
brez nadega soglasja ta izjava izgubi ve-
ljavnost.

Izdelek: Sesalnik za suho sesanje

Izdelek: Sesalnik za suho in mokro sesanje
Tip: 9.989-xxx

Zadevne EU-direktive

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2011/65/EU

Uporabljeni harmonizirani standardi
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Uporabljeni nacionalni standardi
Podpisniki ravnajo po navodilih in s poob-
lastilom vodstva podjetja.

M

Vodilni druzbenik

M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Nemcija)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 1. 11. 21
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Ogélne wskazowki
A |!L.IJ| Przed rozpoczeciem uzytko-
wania przyrzgdu nalezy prze-
czytaé niniejszg oryginalng instrukcje,
przestrzegacé jej i zachowac jg do pdzniej-
szego wykorzystania lub dla nastepnego
uzytkownika.

e Przed pierwszym uruchomieniem nale-
2y koniecznie przeczyta¢ zasady bez-
pieczenstwa nr 5.956-249.0.

e Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi i
wskazéwek dotyczacych bezpieczen-
stwa moze doprowadzi¢ do uszkodzenia
urzadzenia i powstania zagrozen dla
osoby obstugujacej oraz innych oséb.

e Ewentualne uszkodzenia transportowe
nalezy niezwiocznie zgtosic¢ sprzedaw-
cy.

Zasady bezpieczenstwa

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

e Wsskazowka dot. bezposredniego zagro-
Zenia, prowadzgcego do ciezkich obra-
Zen ciata lub do $mierci.

A OSTRZEZENIE

o Wskazowka dot. mozZliwie niebezpiecznej
sytuacji, moggcej prowadzi¢ do ciezkich
obrazen ciata lub $mierci.
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AN OSTROZNIE

o Wsskazéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktora moze prowadzi¢ do lekkich
Zranien.

UWAGA

o Wiskazoéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do szkod
materialnych.

Ogodlne zasady bezpieczenstwa
Przed pierwszym uruchomieniem nalezy
przeczyta¢ dotgczone zasady bezpieczen-
stwa dla odkurzaczy do pracy na mokro i
sucho!

A NIEBEZPIECZENSTWO e Nalezy
przestrzegac witasciwych przepiséw bez-
pieczenstwa odnoszacych sie do uzywa-
nych materiatéw.

AN OSTRZEZENIE e Urzgdzenie nie moze
by¢ uzywane do odsysania pytéw szkodli-
wych dla zdrowia. e Urzgdzenie nie moze
by¢ stosowane lub przechowywane na wol-
nym powietrzu w wilgotnych warunkach.

e Aby zapewnic¢ stabilng prace urzadzenia,
nalezy uruchomic¢ hamulce postojowe na
kotku skretnym. Gdy hamulec postojowy
Jest otwarty, urzgdzenie moze zostac wpra-
wione w ruch w sposob niekontrolowany.
AN OSTROZNIE e Przed diuzszymi prze-
rwami w pracy i po uzyciu urzgdzenia wytg-
czyc je przy pomocy wytgcznikéw i wyjgc
wtyczke sieciows.

Postepowanie w sytuacji awaryjnej
A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo obrazen i szkéd w
przypadku zwarcia lub innych awarii
elektrycznych

Niebezpieczenstwo porazenia prgdem, ry-
zyko poparzenia

Wytaczy¢ urzadzenie i wyjac wtyczke sie-
ciows.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem
Urzadzenie jest przeznaczone do:
e czyszczenia na mokro i na sucho po-
wierzchni podtdg i Scian

e odsysania wilgotnych i ptynnych sub-
stancji

e odsysania suchych, niepalnych pytéw z
maszyn

e zastosowan przemystowych, np. w ma-
gazynach i halach produkcyjnych oraz
przy maszynach produkcyjnych

Kazde inne uzycie jest uwazane za niewta-

Sciwe.

Urzgdzenie nie moze by¢ uzywane do:

e zbierania niebezpiecznych pytéw

e zaladunku zurawia

Ochrona srodowiska

oy Materiaty, z ktérych wykonano opako-

6o wania, nadajg sie do recyklingu. Opa-
kowania poddac utylizacji przyjaznej dla
Srodowiska naturalnego.

Elektryczne i elektroniczne urzgdzenia

zawierajg cenne surowce wtorne, a
™= czesto rowniez takie czesci sktadowe
jak baterie, akumulatory lub olej, ktére w ra-
zie niewtasciwej obstugi lub nieprawidtowej
utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne za-
grozenie dla zdrowia ludzkiego i Srodowi-
ska naturalnego. Jednak te czesci
sktadowe s3 niezbedne do prawidtowej
pracy urzadzenia. Urzgdzen oznaczonych
tym symbolem nie mozna wyrzuca¢ do od-
padéw z gospodarstw domowych.

Wskazowki dotyczace skladnikéw (RE-
ACH)

Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
mozna znalez¢ na stronie: www.kaer-
cher.com/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akceso-

riai czesci zamienne, poniewaz gwarantujg

one bezpieczng i bezawaryjng prace urza-
dzenia.

Informacje dotyczgce akcesoridow i czesci

zamiennych mozna znalez¢ na stronie

www.kaercher.com w dziale Serwis.

Prosze zwréci¢ uwage na nast. kwestie:

e Akcesoria nie wchodzg w zakres dosta-
wy. Akcesoria nalezy zamawia¢ oddziel-
nie w zaleznosci od zastosowania.

e Prawidlowe dziatanie urzadzenia za-
pewnione jest tylko w przypadku stoso-
wania weza ssgcego 0 przepisowej
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Srednicy znamionowej (patrz rozdziat
Dane techniczne).

Czesci zamienne i akcesoria dostepne
sg u sprzedawcy lub w oddziale firmy
KARCHER.

Zakres dostawy

Podczas rozpakowywania urzgdzenia na-
lezy sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg
sie wszystkie elementy. W przypadku
uszkodzen transportowych nalezy powia-
domic¢ sprzedawce.

Opis urzadzenia

llustracje: patrz strona z grafikami
Rysunek A

() Kotko skretne z hamulcem postojowym
(@ Zbiornik zanieczyszczen

() Krociec ssawny

® Pierscien filtra

(5) Blokada pierscienia posredniego

(® Czyszczenie filtra

(@ Przetgcznik urzadzenia - turbina ssania
Gtowica ssgca

© Filtr

Pierscien uszczelniajacy

@) Dociskacz filtra

12 Przewdd zasilajgcy

@ Uchwyt do noszenia

Uchwyt kabla

@ Tabliczka znamionowa

Pierscien posredni

@@ Uchwyt zbiornika na zanieczyszczenia
Patak przesuwny

Blokada gtowicy ssacej

@9 Wozek
Uruchamianie
UWAGA

Przekroczenie impedancji sieci
Porazenie pragdem elektrycznym w przy-
padku zwarcia

Nie wolno przekracza¢ maksymalnej do-
puszczalnej impedancji sieci w punkcie
przytgcza elektrycznego (patrz Dane tech-
niczne).

W razie watpliwosci dotyczgcych impedan-
¢ji sieciowej wystepujgcej na danym przytg-

czu nalezy zwrécic sie do wtasciwego

zakfadu energetycznego.

1. Ustawi¢ urzadzenie w pozycji roboczej.

2. Zabezpieczy¢ urzadzenie za pomocg
hamulcéw postojowych.

3. Podigczy¢ waz ssacy do odpowiedniego
zlgcza ssacego.

4. Zalozy¢ na waz ssacy zgdane akceso-
ria.

5. W razie potrzeby wtozy¢ do zbiornika na
zanieczyszczenia worek na pyt (patrz
rozdziat Wktadanie worka na pyf).

6. Upewnic sie, ze zbiornik na zanieczysz-
czenia jest prawidtowo zatozony.

Wkiadanie worka na pyt

Aby podczas oprdzniania urzadzenia nie

wzniecac kurzu, mozna do zbiornika na za-

nieczyszczenia witozy¢ worek na pyt.

Wskazowka

Worek na pyt nie moze byc uzywany pod-

czas odkurzania na mokro.

1. Wiozy¢ worek na pyt do zbiornika na za-
nieczyszczenia i starannie docisng¢ go
do Scianek zbiornika.

2. Brzeg worka wywing¢ na zewnatrz na
krawedzi zbiornika na zanieczyszcze-
nia.

A OSTRZEZENIE

Nieprawidlowe postepowanie przy za-

mykaniu zbiornika na zanieczyszczenia

Niebezpieczenstwo zmiazdzenia

W trakcie blokowania w Zadnym wypadku

nie trzymac rgk miedzy zbiornikiem na za-

nieczyszczenia a pierscieniem filtra, ani nie
wktadac ich w poblize mechanicznego
urzgdzenia podnoszgcego.

Zablokowac zbiornik na zanieczyszczenia

dwiema rekami za pomocg uchwytu.

3. Wiozy¢ zbiornik na zanieczyszczenia do
urzadzenia.

Eksploatacja

Po odessaniu wilgotnych lub ptynnych sub-
stancji, patrz rozdziat Zmiana z odkurzania
na mokro na odkurzanie na sucho.
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Wiaczanie urzadzenia

1. Wlozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.
2. Wiaczy¢ urzadzenie przetgcznikami tur-

biny ssania.
Wskazowka
Wybrac zgdang site ssania za pomocg wy-
tgcznika turbiny ssania, rozpoczynajgc od
turbiny ssania 1. Zawsze wigczac i wytg-
czac turbiny ssania jedng po drugiej.
3. Rozpoczaé proces zasysania.

Proces odkurzania

1. Regularnie kontrolowaé poziom napet-
nienia zbiornika na zanieczyszczenia,
poniewaz podczas odkurzania urzadze-
nie nie wytgcza sie automatycznie.

2. W razie potrzeby oprézni¢ zbiornik na
zanieczyszczenia (patrz rozdziat Opréz-
nianie zbiornika na zanieczyszczenia).

3. W razie potrzeby wyczysci¢ filtr (patrz
rozdziat Czyszczenie filtra) lub zmieni¢/
wymieni¢ go (patrz rozdziat Wymiana/
zmiana filtra).

Odkurzanie na mokro
UWAGA
Niebezpieczenstwo uszkodzenia w razie
przepefnienia zbiornika na zanieczysz-
czenia
W przypadku zasysania duzych ilosci cie-
czy zbiornik na zanieczyszczenia zapetnia
sie w ciggu kilku sekund i moze sie przelac.
Caly czas kontrolowac poziom napetnienia.
1. Przed odkurzaniem na mokro nalezy w
razie potrzeby wyja¢ worek na pyt (patrz
rozdziat Oprdznianie zbiornika na za-
nieczyszczenia).
2. Po odkurzaniu na mokro:
a Wysuszyc filtr.
b Wyczysci¢ wilgotng szmatkg zbiornik
na zanieczyszczenia i wysuszy¢ go.

Zmiana z odkurzania na mokro na
odkurzanie na sucho

UWAGA
Zmiana z odkurzania na mokro na odku-
rzanie na sucho
Niebezpieczeristwo uszkodzenia filtra
Nie odkurzac suchego pytu, gdy elementy
filtracyjny jest mokry, poniewaz pyt moze

osadzic sie w filtrze, czynigc filtr niezdat-

nym do pracy.

1. Przed zastosowaniem do odkurzania na
sucho dokfadnie wysuszyc¢ filtr lub wy-
mieni¢ na suchy.

2. W razie potrzeby wymienic filtr.

Wylaczanie urzadzenia
1. Wytgczy¢ urzadzenie przetgcznikami
turbiny ssania.
2. Wyciggna¢ wtyczke sieciowa.

Czyszczenie filtra

Filtr nalezy czysci¢ podczas pracy w zalez-

nosci od potrzeb i ilosci zasysanego mate-

riatu.

Rysunek B

1. Zamkng¢ otwor wlotowy lub waz ssacy
podczas odkurzania.

2. Pociggna¢ klapke do czyszczenia filtra
3-4 razy i przytrzymac jg przy tym otwar-
tg przez 1-2 sekundy.

Po kazdym uzyciu

. Zdemontowac¢ akcesoria.

. W razie potrzeby wyptukac akcesoria

wodg i wysuszyc je.

3. Opro6zni¢ zbiornik na zanieczyszczenia
(patrzrozdziat Opréznianie zbiornika na
zanieczyszczenia).

4. Wyczysci¢ urzagdzenie wewnatrz i na ze-
wnatrz odkurzajac je i wycierajgc wilgot-
ng Sciereczka.

5. W razie zassania mokrych zanieczysz-
czen wyjgc filtr i pozostawi¢ do wy-
schniecia.

N —

Oproéznianie zbiornika na
zanieczyszczenia

& OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo zmiazdzenia
Podczas zdejmowania i zaktadania zbiorni-
ka zwracac¢ uwage na ruchome cze$ci.
Wskazowka
Zbiornik na zanieczyszczenia nalezy
oproznic, gdy jest on wypetniony do wyso-
kosci ok. 3 cm ponizej gérnego brzegu.
Regularnie kontrolowaé poziom napetnie-
nia zbiornika na zanieczyszczenia, ponie-
waz podczas odkurzania urzgdzenie nie
wytgcza sie automatycznie.
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1. Jesli odkurzanie odbywato sie na sucho,
nalezy wyczyscic filtr (patrz rozdziat
Czyszczenie filtra).

2. Wytagczy¢ urzadzenie.

3. Zabezpieczy¢ urzgdzenie za pomocg
hamulcow postojowych.

Rysunek C

4. Pociggna¢ uchwyt do gory.

Nastepuje odblokowanie i opuszczenie

zbiornika na zanieczyszczenia.

Rysunek D

5. Wyciggna¢ zbiornik na zanieczyszcze-
nia z urzadzenia, trzymajac go za
uchwyt.

6. W razie potrzeby wyja¢ worek na pyt.

a Zamkng¢ worek na pyt i wyjac go ze
zbiornika na zanieczyszczenia.

b Petny worek na pyt zutylizowaé zgod-
nie z obowigzujgcymi przepisami pra-
wa.

7. Oprozni¢ zbiornik na zanieczyszczenia.

& OSTRZEZENIE

Nieprawidtowe postepowanie przy za-

mykaniu zbiornika na zanieczyszczenia

Niebezpieczenstwo zmiazdzenia

W trakcie blokowania w zadnym wypadku

nie trzymac rgk miedzy zbiornikiem na za-

nieczyszczenia a pierscieniem filtra, ani nie
wkfadac ich w poblize mechanicznego
urzgdzenia podnoszgcego.

Zablokowac zbiornik na zanieczyszczenia

dwiema rekami za pomocg uchwytu.

8. Witozy¢ zbiornik na zanieczyszczenia do
urzgdzenia i zablokowaé go za pomoca
uchwytu.

AN OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i

uszkodzenia

Podczas transportu zwrécic uwage na ma-

Se urzgdzenia.

1. Na czas transportu w pojazdach nalezy
zabezpieczy¢ urzgdzenie przed $lizga-
niem sie i przechyleniem.

& OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i

uszkodzenia

Podczas sktadowania uwzgledni¢ mase

urzgdzenia.

1. Urzadzenie sktadowac tylko w pomiesz-
czeniach wewnetrznych.

Czyszczenie i konserwacja
A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia na skutek
niezamierzonego wigczenia sie urzadze-
nia lub porazenia pragdem elektrycznym.
Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac
wytgczyc urzgdzenie i wyjgc wtyczke sie-
ciows.

Czynnosci kontrolne i
konserwacyjne

W celu zapobiegania wypadkom nalezy
zleca¢ wykonywanie regularnych kontroli
urzgdzenia zgodnie z odpowiednimi przepi-
sami krajowymi okreslonymi przez ustawo-
dawce. Prace konserwacyjne muszg byc¢
wykonywane przez osobe wykwalifikowang
w regularnych odstepach czasu zgodnie z
danymi producenta; nalezy przy tym prze-
strzegaé obowigzujgcych przepisow i wy-
mogow w zakresie bezpieczenstwa. Prace
przy instalacji elektrycznej moga by¢ wyko-
nywane wytgcznie przez specjaliste elek-
tryka. W razie watpliwos$ci nalezy
skontaktowaé sie z oddziatem firmy KAR-
CHER.

Okresy konserwacji/konserwacja
wykonywana przez uzytkownika
W przypadku niniejszego urzgadzenia nie
ma okreslonych regularnych okresow kon-
serwacyjnych. Ponizsze czynnosci konser-
wacyjne sg wykonywane w zaleznosci od
potrzeb:
o Umyc filtr.
e Wymienic filtr.
e Zmienic filtr.
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Mycie filtra

UWAGA

Stosowanie detergentéw lub srodkow

wybielajacych

Uszkodzenie filtra.

Filtr nalezy czy$ci¢ samg wodg. Do urzg-

dzenia zawsze wktadac catkowicie wysu-

szony filtr.

Filtr karbowany gwiazdowy mozna umy¢

pod biezacg woda.

1. Zawsze przeptukiwac filtr od wewnatrz
na zewnatrz, aby pozostate w Srodku
czgsteczki nie wplynety negatywnie na
wydajnos¢ filtra.

Wymiana/zmiana filtra

1. Zabezpieczy¢ urzadzenie za pomocag

hamulcéw postojowych.

. Wytaczy¢ urzadzenie wytgcznikiem

urzgdzenia.

. Wyciggna¢ wtyczke sieciows.

. Odblokowac i zdjg¢ gtowice ssaca.

. Odblokowac i zdja¢ pierscien posredni.

. Wyjaé filtr.

. Sprawdzi¢ pierscien uszczelniajgcy pod

katem uszkodzen.

. Usung¢ zanieczyszczenie po stronie

czystego powietrza.

9. Wilozy¢ nowy filtr w odwrotnej kolejnosci.
Sprawdzi¢, czy dociskacz filtra jest usta-
wiony centralnie w kieszeniach filtra.

10.Zatozy¢ i zablokowac pierscien posred-
ni.

11.Zatozy¢ i zablokowac gtowice ssaca.

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niezamierzone uruchomienie
urzadzenie / porazenie pradem elek-
trycznym

Niezamierzone uruchomienie silnika ssg-
cego moze spowodowac obrazenia. Napie-
cie wystepujgce w podzespotach
elektrycznych moze doprowadzi¢ do pora-
zenia prgdem elektrycznym.

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac
przy urzgdzeniu nalezy wytgczyc urzgdze-
nie i wyjgc wtyczke sieciowg.

~NOo b~ W N

©

Kontrole i prace przy podzespotach elek-
trycznych powinny byc¢ wykonywane przez
fachowca.

Wskazowka

W przypadku wystgpienia usterki nalezy

natychmiast wytgczy¢ urzgdzenie. Przed

ponownym uruchomieniem nalezy usungc¢
usterke.

Jesli usterka nie moze zosta¢ usunieta,

urzgdzenie musi zosta¢ skontrolowane w

serwisie.

Turbina ssaca nie dziata

1. Sprawdzi¢ gniazdko i bezpiecznik w in-
stalacji zasilajgce;.

2. Sprawdzi¢ kabel sieciowy i wtyczke sie-
ciowg urzgdzenia.

3. Wigczy¢ urzadzenie.

Sita ssania stabnie

1. Usuna¢ zatory z dyszy ssacej, rury ssa-
cej lub weza ssgcego.

2. Wyczyscié filtr (patrz rozdziat Czyszcze-
nie filtra).

3. Oproznic¢ zbiornik na zanieczyszczenia
(patrzrozdziat Oproznianie zbiornika na
zanieczyszczenia).

Wydostawanie sie pytu podczas odku-

rzania

1. Sprawdzi¢ osadzenie filtra i w razie po-
trzeby skorygowac.

2. Wyczyscic¢ filtr (patrz rozdziat Czyszcze-
nie filtra).

3. Wymienic filtr (patrz rozdziat Wymiana/
zZmiana filtra).

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez dystrybutora. Ewen-
tualne usterki urzgdzenia usuwane sg w
okresie gwaranciji bezptatnie, o ile spowo-
dowane s3 btedem materiatowym lub pro-
dukcyjnym. W sprawach napraw
gwarancyjnych prosimy kierowa¢ sie z do-
wodem zakupu do dystrybutora lub do au-
toryzowanego punktu serwisowego.
(Adres znajduje sie na odwrocie)
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Dane techniczne

Przylacze elektryczne

Napiecie sieciowe V 220-
240
Faza ~ 1
Czestotliwos¢ sieciowa Hz 50-60
Moc znamionowa W 2100
Maksymalna moc w 2300
Stopien ochrony IPX4
Klasa ochrony I
Maksymalna dopuszczal- Q 0.224+
na impedancja sieci j0.140
Wymiary i masa
Typowa masa robocza kg 36
Dtugos¢ x szerokos¢ x wy- mm 645 x
sokosé 655 x
1150
Powierzchnia filtra m2 1,6
Warunki otoczenia
Temperatura sktadowania °C -10-40
Wydajnos¢ urzadzenia
Pojemnos¢ zasobnika I 40
Podcisnienie kPa 22,5
llo$¢ powietrza I/s 2x53
Przytgcze weza ssacego NW
DN70
Srednica znamionowa we- DN40/
za ssgcego 50
Numer katalogowy filtra 9.990-
018.0
Wartosci okreslone zgodnie z EN
60335-2-69
Drgania przenoszone m/s® <25
przez kohczyny gorne
Niepewno$¢ pomiaru K m/s® 1
Poziom cisnienia aku- dB(A) 77

stycznego Ly

Niepewnos¢ pomiaru Kya dB(A) 2

116

Przewod zasilajacy

Typ HO7R
N-F
3G1,5
mm?2

Numer czesci 6.650-
035.0

Dtugosé kabla m 10

* z elementami z klasy ochrony Il rozporza-
dzenia
Zmiany techniczne zastrzezone.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym oswiadczamy, ze okreslone po-
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
koncepcji, konstrukcji oraz wprowadzone;j
przez nas do handlu wersji obowigzujgcym
zasadniczym wymogom dyrektyw UE doty-
czacym bezpieczenstwa i zdrowia. Wszel-
kie nieuzgodnione z nami modyfikacje
urzgdzenia powodujg utrate waznosci tego
o$wiadczenia.

Produkt: Odkurzacz do pracy na sucho
Produkt: Odkurzacz do pracy na mokro i
sucho

Typ: 9.989-xxx

Obowigzujace dyrektywy UE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2014/30/UE

2011/65/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Zastosowane normy krajowe
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Nizej podpisane osoby dziatajg z upowaz-
nienia zarzadu przedsigbiorstwa.

M

Wspdlnik zarzadzajacy

M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Niemcy)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49...7171 (94888...528)
Waldstetten, 01.11.21 r.
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Indicatii generale

& nainte de prima utilizare a apa-

L.l ratului cititi acest manual de
utilizare original si pastrati-l in scop de con-
sultare ulterioara sau de predare catre pro-
prietarul urmator; actionati conform
instructiunilor mentionate in acest manual
de utilizare.

e Tnainte de prima utilizare cititi obligatoriu
instructiunile de siguranta nr. 5.956-
249.0.

e Daca nu sunt respectate instructiunile
de utilizare si indicatiile de siguranta, pot
aparea defectiuni la nivelul aparatului si
pericole pentru operator si alte persoa-
ne.

e Daca intervin defectiuni la transport, in-
formati imediat distribuitorul.

Indicatii privind siguranta

Trepte de pericol

A PERICOL

e Indicatie referitoare la un pericol iminent,
care duce la vatamari corporale grave
sau moarte.

A& AVERTIZARE

e Indicatie referitoare la o posibila situatie
periculoasa, care ar putea duce la vata-
mairi corporale grave sau moarte.

AN PRECAUTIE

e Indica o posibila situatie periculoasd, ca-
re ar putea duce la vatamadri corporale
ugoare.

ATENTIE

e Indicatie referitoare la o posibila situatie
periculoasa, care ar putea duce la pagu-
be materiale.

Instructiuni de siguranta generale
Inainte de prima punere in functiune cititi in
mod obligatoriu instructiunile de siguranta
anexate si referitoare la aspiratoarele ume-
de/uscate!

A PERICOL e Respectati reglementérile
de siguranta aplicabile materialelor care
trebuie tratate.

A AVERTIZARE e Aparatul nu este adec-
vat pentru aspirarea particulelor de pulbere
ddunatoare sanatatii. e Utilizarea sau de-
pozitarea aparatului in spatiu deschis in
conditii de umiditate este interzisa. e Pen-
tru o pozitie sigurd a aparatului, actionati
frénele de stationare de la rola de ghidaj. in
cazul franei de stationare actionate, apara-
tul se poate misca necontrolat.

A PRECAUTIE e in cazul unor pauze de
utilizare mai lungi $i dupa utilizare, opriti
aparatul de la comutatorul principal si decu-
plati stecherul de refea.
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Comportamentul in cazurile de
urgenta

A PERICOL
Pericol de ranire si de deteriorare in caz
de scurtcircuit sau de alte defectiuni
electrice
Pericol de soc electric, risc de arsuri
Obpriti aparatul si scoateti stecherul din pri-
za.

Utilizarea conform destinatiei

Aparatul este destinat urmatoarelor opera-

tiuni:

e Curatarea umeda si uscata a suprafete-
lor de podea si de perete

e Aspirarea substantelor umede si lichide

e Aspirarea particulelor de praf uscate ne-
inflamabile din masini

e Utilizare Tn mediu industrial, de ex. in de-
pozite si in spatiile de productie si la ma-
sinile de productie

Orice alta utilizare este considerata necon-

forma.

Este interzisa utilizarea aparatului in urma-

toarele scopuri:

e Aspirarea particulelor de praf periculoa-
se

e Incarcarea cu macara

Protectia mediului

&y Materialele de ambalare sunt recicla-
bile. Va rugam sa eliminati ambalajele
in mod ecologic.
Aparatele electrice si electronice con-
tin materiale reciclabile pretioase si,
uneori, componente precum baterii,
acumulatoare sau uleiuri, care, in cazul uti-
lizarii incorecte sau al eliminarii necores-
punzatoare, pot reprezenta un potential
pericol pentru sanatatea oamenilor si pen-
tru mediul inconjurator. Pentru functionarea
corecta a aparatului, aceste componente
sunt necesare. Aparatele marcate cu acest
simbol nu trebuie aruncate la gunoiul me-
najer.
Observatii referitoare la materialele con-
tinute (REACH)
Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa: www.kaer-
cher.com/REACH

Accesorii i piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese
de schimb originale; ele asigura functiona-
rea in siguranta si fara avarii a aparatului.
Pentru informatii despre accesorii si piese-
le de schimb va rugédm accesati pagina web
www.kaercher.com.

Va rugam, acordati atentie urmatoarelor:

e Accesoriile nu sunt incluse in pachetul
de livrare. Accesoriile trebuie comanda-
te separat, in functie de aplicatie.
Functionarea corecta a aparatului este
garantatd doar daca furtunul folosit dis-
pune de dimensiunea nominala indicata
(consultati capitolul Date tehnice).
Piesele de schimb si accesoriile pot fi
achizitionate de la comerciantul dvs./de
la orice filiald KARCHER.

Pachet de livrare

La despachetare, verificati daca continutul
pachetului este complet. Daca observati
semne de deteriorare survenite pe durata
transportului, va rugam, anuntati comerci-
antul.

Descrierea aparatului

Pentru imagini, consultati pagina de grafice
Figura A

(™ Rola de ghidare cu frana de parcare
() Rezervor de deseuri

® Prize de aspirare

@ Inel filtru

(® Blocarea inelului distantier

®) Curatare filtru

@ Comutatorul turbinei aspiratoare
Cap de aspirare

® Filtru

Inel de etansare

@ Filtrul de la dispozitivul de stréngere
@ Cablu de retea

@3 Méner de tras

Suport de cablu

@ Placuta de tip

Inel distantier

(@ Manerul rezervorului de deseuri
Maner de impingere

Blocarea capului de aspirare

@9 Sasiu
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Punerea in functiune

ATENTIE

Depasirea impednatei retelei

Soc electric cauzat de scurtcircuit

Impedanta maximé admisibila a retelei la

punctul de racord electric (a se vedea date-

le tehnice) nu trebuie séa fie depasita.

In caz de neclaritati cu privire la impedanta

de retea de la punctul de racord, luati lega-

tura cu furnizorul de energie electrica.

1. Aduceti aparatul in pozitie de lucru.

2. Securizati aparatul folosind franele de
parcare.

3. Introduceti furtunul de aspirare n racor-
dul de aspirare.

4. Asezati accesoriul dorit pe furtunul de
aspirare.

5. Daca este necesar, introduceti un sac de
colectare a prafului in rezervorul de de-
seuri (consultati capitolul Infroducerea
sacului pentru colectarea prafului).

6. Asigurati-va de fixarea corespunzatoare
a rezervorului de deseuri.

Introducerea sacului pentru
colectarea prafului

Pentru golirea aparatului fara producere de

praf, Tn recipientul de deseuri, introduceti

un sac de colectare a prafului.

Indicatie

Sacul de colectare a prafului nu trebuie uti-

lizat pentru aspirare umeda.

1. Introduceti sacul de colectare a prafului
in rezervorul de deseuri si pozitionati-|
cu grija la peretele rezervorului.

2. Trageti marginea sacului peste margi-
nea rezervorului de deseuri spre exteri-
or.

&N AVERTIZARE

Manipulare necorespunzatoare la bloca-

rea rezervorului de deseuri

Pericol de strivire

Pe durata blocérii evitati pozitionarea mai-

nilor intre rezervorul de deseuri si inelul de

filtru sau in apropierea mecanismului de ri-
dicare.

Blocati rezervorul de deseuri actionand

manerul cu ambele maini.

3. Montati rezervorul de deseuri in aparat.

Dupa aspirarea substantelor umede sau li-
chide, consultati capitolul Comutarea de la
aspirarea umeda pe aspirarea uscata.

Pornirea aparatului

1. Introduceti stecarul de retea in priza.
2. Porniti aparatul folosind comutatoarele

de aparat de la turbina de aspirare.
Indicatie
Selectati puterea de aspirare dorita prin in-
termediul comutatorul aparatului turbinei de
aspirare, incepénd cu turbina de aspirare
1. Porniti si opriti intotdeauna turbinele de
aspirare una dupa cealalta.
3. Incepeti operatiunea de aspiratie.

Aspirarea

1. Verificati periodic nivelul de umplere al
rezervorului de deseuri, deoarece apa-
ratul nu se opreste automat atunci cand
aspira.

2. Daca este cazul, goliti rezervorul de de-
seuri (consultati capitolul Golirea rezer-
vorului de deseuri).

3. Daca este cazul, curatati filtrul (consul-
tati capitolul Curétarea filtrului) sau nlo-
cuiti/schimbati filtrul (consultati capitolul
Schimbarea/inlocuirea filtrului).

Aspirare umeda

ATENTIE

Pericol de deteriorare din cauza su-

praincarcarii recipientului de impuritati

Recipientul de impuritati poate fi umplut si

supraincarcat in cateva secunde atunci

cénd are loc preluarea unei cantitati mari
de lichid.

Controlati in mod constant nivelul.

1. Tnainte de aspirarea umeda, scoateti sa-
cul de colectare a prafului, daca este ca-
zul (consultati capitolul Golirea
rezervorului de deseuri).

2. Dupa aspirarea umeda:

a Uscati filtrul.
b Curatati rezervorul de deseuri cu o la-
vetd umeda gi uscati.
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Comutarea de la aspirarea umeda
pe aspirarea uscata

ATENTIE

Comutarea de pe aspirarea umeda pe

aspirarea uscata

Pericol de deteriorare a filtrului

Nu aspirati praful uscat cu un element de

filtrare umed, deoarece acest lucru poate

face ca filtrul sa devina inutilizabil.

1. Lasati filtrul umed sa se usuce bine ina-
inte de utilizarea pentru aspirare uscata
sau inlocuiti-l cu unul uscat.

2. Daca este nevoie, Tnlocuiti filtrul.

Oprirea aparatului
1. Pentru oprirea aparatului folositi comu-
tatoarele de la turbina de aspirare.
2. Trageti fisa de retea.

Curatarea filtrului

Pe durata utilizarii aparatului filtrul trebuie

curéatat, daca este cazul si in functie de

cantitatea de material aspirat.

Figura B

1. Pe durata aspirérii inchideti orificiul de
admisie sau furtunul de aspirare.

2. Trageti clapeta de curatare a filtrului de
3-4 ori, mentindnd-o deschisa timp de 1-
2 secunde de fiecare data.

Dupa fiecare utilizare

. Demontati accesoriul folosit.

. Daca este cazul spalati accesoriul cu

apa si lasati-l la uscat.

3. Goliti rezervorul de deseuri (consultati
capitolul Golirea rezervorului de dese-
uri).

4. Curatati interiorul i exteriorul aparatului
cu o laveta umeda, prin aspirare si ster-
gere.

5. Tn cazul aspirarii de obiecte umede
scoateti filtrul in scop de uscare.

[ NS =N

Golirea rezervorului de deseuri

AN\ AVERTIZARE

Pericol de strivire

Pe durata indepartarii sau montarii rezervo-
rului acordati atentie pieselor in migcare.

Indicatie
Rezervorul de deseuri trebuie golit cand ni-
velul de umplere este la aprox. 3 cm sub
marginea superioara.
Verificati periodic nivelul de umplere al re-
zervorului de deseuri, deoarece aparatul
nu se opreste automat atunci cand aspira.
1. Tn cazul aspirarii de obiecte uscate, cu-
ratati filtrul (consultati capitolul Curétfa-
rea filtrului).
2. Opriti aparatul.
3. Securizati aparatul folosind franele de
parcare.
Figura C
4. Trageti manerul in sus.
Rezervorul de deseuri este deblocat si
coborat.
Figura D
5. Scoateti rezervorul de deseuri din apa-
rat.
6. indepértat,i sacul de colectare a prafului,
dacd este cazul.
a Inchideti sacul de colectare a prafului
si scoateti- din rezervorul de deseuri.
b Eliminati ecologic sacul de colectare a
prafului impreuna cu continutul in con-
formitate cu prescriptiile legale Tn vi-
goare.
7. Goliti rezervorul de deseuri.
A\ AVERTIZARE
Manipulare necorespunzatoare la bloca-
rea rezervorului de deseuri
Pericol de strivire
Pe durata blocaérii evitati pozifionarea mai-
nilor intre rezervorul de degseuri si inelul de
filtru sau in apropierea mecanismului de ri-
dicare.
Blocati rezervorul de deseuri actionand
manerul cu ambele maini.
8. Montati rezervorul de deseuri in aparat
si blocati-l cu ajutorul manerului.
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AN PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La transport tineti cont de greutatea apara-

tului.

1. La transportul aparatului in vehicule, an-
corati-l pentru a preveni alunecarea si
rasturnarea.

AN PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La depozitare tineti cont de greutatea apa-

ratului.

1. Depozitati aparatul doar in spatii interi-
oare.

Ingrijirea si intretinerea
A PERICOL
Pericol de ranire din cauza pornirii acci-
dentale a aparatului si a electrocutarii.
Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti
aparatul si scoateti stecarul din priza.

Lucrari de verificare si intrefinere
Dispuneti verificarea regulata a aparatului,
conform prescriptiilor nationale aferente re-
feritoare la protectia impotriva accidentelor,
emise de organele legislative. Lucrarile de
intretinere trebuie sa fie efectuate de catre
un expert, la intervale de timp regulate,
conform indicatiilor producatorului, iar in
acest sens trebuie respectate dispozitiile si
cerintele de siguranta existente. Lucrarile
la nivelul instalatiei electrice pot fi executa-
te numai de catre un electrician. Daca aveti
intrebari, va rugam sa va adresati filialei
KARCHER.

Intervale de intretinere/intretineri
efectuat/e de catre utilizator
Pentru acest aparat nu exista intervale re-
gulate de intretinere. Urmatoarele intreti-
neri sunt efectuate in caz de necesitate:

e Spalati filtrul.
e Schimbati filtrul.
e TInlocuiti filtrul.

Spalarea filtrului

ATENTIE

Utilizarea detergentilor sau a inalbitori-

lor

Pericol de deteriorare a filtrului.

Curétati filtrul doar cu apd. Montati in apa-

rat filtrul complet uscat.

Filtrul in forma de stea poate fi spalat cu

apa curgatoare.

1. Filtrul in forma de stea trebuie spalat in-
totdeauna dinspre interior spre exterior,
astfel Incat particulele ramase sa nu
afecteze puterea de filtrare.

Schimbarealinlocuirea filtrului

1. Securizati aparatul folosind franele de
parcare.

2. Deconectati aparatul actionand comuta-
toarele de pe aparat.

3. Trageti stecherul de retea.

4. Deblocati si scoateti capul de aspirare.

5. Deblocati si scoateti inelul intermediar.

6. Indepértati filtrul.

7. Verificati daca inelul de etansare prezin-
ta semne de deteriorare.

8. Tndepértat,i murdaria acumulata pe par-
tea de aer curat.

9. Montati filtrul nou, urménd pasii mentio-
nati, dar in ordine inversa. Asigurati-va
ca filtrul de retinere este aliniat central in
buzunarele de filtru.

10.Montati si blocati inelul intermediar.

11.Montati capul de aspirare si blocati.

Remedierea defectiunilor
A PERICOL
Pornirea neintentionata a aparatului /
socul electric
Pornirea neintentionata a motorului de as-
pirare poate cauza leziuni. Tensiunea pe
componentele electrice poate provoca
electrocutarea.
Inaintea tuturor lucrarilor la aparat, opriti
aparatul si scoateti fisa de retea.
Solicitati efectuarea tuturor verificarilor gi
lucrarilor la piese electrice de céatre un spe-
cialist.
Indicatie
In cazul survenirii unei defectiuni aparatul
trebuie oprit imediat. Inainte de repunerea
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in functiune, defectiunea trebuie remedia-

ta.

Daca defectiunea nu poate fi remediata,

aparatul trebuie verificat de departamentul

Servicii Clienti.

Turbina de aspirare nu functioneaza

1. Verificali priza si siguranta de la alimen-
tarea cu curent.

2. Verificati cablul de retea si fisa de retea
de la aparat.

3. Porniti aparatul.

Puterea de aspirare scade

1. Tndepartati blocajele din duza de aspira-
re, din pe conducta de aspirare sau din
furtunul de aspirare.

2. Curatati filtrul (consultati capitolul Cura-
farea filtrului).

3. Goliti rezervorul de deseuri (consultati
capitolul Golirea rezervorului de dese-
uri).

Scurgere de praf la aspirare

1. Verificati si, daca este cazul, corectati fi-
xarea filtrului.

2. Curatati filtrul (consultati capitolul Cura-
farea filtrului).

3. inlocui;i filtrul (consultati capitolul
Schimbarea/inlocuirea filtrului).

In fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
acestui aparat, care survin in perioada de
garantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitanta de
cumparare la magazin sau la cea mai apro-
piata unitate de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spa-
te)

Date tehnice

Conexiune electrica

Tensiune de retea \Y 220-
240
Faza ~ 1
Frecventa de retea Hz 50-60
Randament nominal w 2100
Putere maxima w 2300
Tip de protectie IPX4
Clasa de protectie d
Impedanta de retea maxi- Q 0.224+
ma admisa j0.140

Dimensiuni si greutati
Greutate tipica in timpul kg 36
functionarii

Lungime x Latime x Tnalti- mm 645 x
me 655 x
1150
Suprafata filtru m? 1,6
Conditii de mediu
Temperatura de depozita- °C -10-40
re
Date privind puterea aparatului
Volumul rezervorului I 40
Vacuum kPa 22,5
Cantitate de aer I/s 2x53
Racord furtun de aspirare NW
DN70
Diametru nominal pentru DN40/
furtunul de aspirare 50
Numarul de comanda al 9.990-
filtrului 018.0

Valori calculate conform EN 60335-2-69
Valoare vibratii mana-brat m/s? <25
Incertitudine K m/s® 1
Nivelul de presiune acusti- dB (A) 77

ca Lo
Incertitudine Ko

dB (A) 2
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Cablu de retea

Tip HO7R
N-F
3G1,5
mm?
6.650-
035.0

Lungime cablu m 10

Numar piesa

* cu elemente din clasa de protectie Il Aran-
jament

Ne rezervam dreptul la efectuarea de modi-
ficari tehnice.

Declaratie de conformitate UE|
Prin prezenta, declaram ca aparatul indicat
mai jos corespunde cerintelor fundamenta-
le privind siguranta si sanatatea prevazute
indirectivele UE relevante, prin proiectarea
si constructia sa, precum si in versiunea
comercializata de noi. In cazul efectuarii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratie fsi
pierde valabilitatea.

Produs: Aspirator pentru mediu uscat
Produs: Aspirator pentru mediu umed si us-
cat

Tip: 9.989-xxx

Directive UE relevante

2006/42/UE (+2009/127/UE)

2014/30/UE

2011/65/UE

Norme armonizate aplicate
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Standarde nationale aplicate

Semnatarii actioneaza in numele si prin im-
puternicirea conducerii societatii.

M

Asociat girant

M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germania)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 21/11/01
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& Pred prvym pouZitim vasho pri-
stroja si precitajte tento preklad
pévodného navodu na prevadzku, konajte

v sulade s nim a uchovajte ho pre neskor-

Sie pouzitie alebo pre nasledujucich vlast-

nikov.

e Pred prvym uvedenim do prevadzky si
bezpodmienecne precitajte bezpecnost-
né pokyny €. 5.956-249.0.

e Pri nedodrzani navodu na obsluhu a
bezpecénostnych pokynov méze déjst k
poskodeniu pristroja a ohrozeniu obslu-
hy a inych oséb.

e V pripade poskodenia pocas prepravy
okamzite informujte predajcu.
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Bezpecnostné pokyny

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

e Upozornenie na bezprostredne hroziace
nebezpecenstvo, ktoré vedie k tazkym fy-
zickym poraneniam alebo k smirti.

A VYSTRAHA

e Upozornenie na moznu nebezpecénu situ-
aciu, ktord méze viest k tazkym fyzickym
poraneniam alebo k smirti.

AN UPOZORNENIE

e Upozornenie na moznu nebezpecnu situ-
aciu, ktoréd méze viest k lahkym fyzickym
poraneniam.

POZOR

e Upozornenie na moznu nebezpeénu situ-
aciu, ktora méze viest' k vecnym Skodam.

Vseobecné bezpecnostné pokyny
Pred prvym uvedenim do prevadzky si bez-
podmienecne precitajte priloZzené bezpec-
nostné pokyny pre mokré/suché vysavace!
A NEBEZPECENSTVO e Dbajte na apli-
kovatelné bezpecénostné ustanovenia plat-
né pre oSetrované materialy.

A VYSTRAHA e Pristroj nie je uréeny na
odsavanie zdraviu Skodlivého prachu.
® Pristroj sa nesmie prevadzkovat alebo
uchovavat'v exteriéri za mokrych podmie-
nok. e Pre zaistenie stability pristroja akti-
vujte parkovaciu brzdu na otoénom
koliesku. Pri uvolnenej parkovacej brzde sa
pristroj méze dat’ do nekontrolovaného po-
hybu.
AN UPOZORNENIE e Pri dlh$ich prevadz-
kovych prestavkach a po pouZiti vypnite
pristroj pomocou jeho spinacov a vytiahnite
sietovu zastréku.

Reakcia v pripade nudze
A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecéenstvo vzniku zraneni a po-
Skodeni v pripade skratu alebo inych
elektrickych portch
Nebezpecenstvo zasahu elektrickym pra-
dom, nebezpeclenstvo vzniku popalenin
Viypnite pristroj a vytiahnite sietovu zastrc-
ku.

Pouzivanie v sulade s t¢elom

Pristroj je uréeny na:

e mokré a suché Cistenie podlahovych a
stenovych ploch

e vysavanie vihkych alebo tekutych latok

e odsavanie suchého, nehorlavého pra-
chu zo strojov

e priemyselné pouzivanie, napriklad v
skladovych a vyrobnych priestoroch a
na vyrobnych strojoch

Akékolvek iné pouzitie sa povazuje za ne-

odborné.

Pristroj sa nesmie pouzivat na:

e zachytavanie nebezpecného prachu

e prekladanie pomocou Zeriava

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materialy su recyklovatelné.
6o Obaly zlikvidujte ekologickym spdso-
bom.

Elektrické a elektronické zariadenia

obsahuju cenné recyklovatelné mate-
™ rialy a ¢asto aj komponenty ako napr.
batérie, akumulatory alebo olej, ktoré pri
nespravnej manipulacii alebo likvidacii mo-
Zu predstavovat potencialne nebezpecen-
stvo pre fudské zdravie a Zivotné
prostredie. Tieto komponenty su v8ak pre
spravnu prevadzku zariadenia nevyhnutné.
Zariadenia oznacené tymto symbolom ne-
smu byt likvidované spolu s domovym od-
padom.
Informacie o obsiahnutych latkach (RE-
ACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych lat-
kach su uvedené na internetovej stranke:
www.kaercher.com/REACH

PrisluSenstvo a nahradné
diely

Pouzivajte len originalne prislusenstvo a
originalne nahradné diely, pretoze takéto
komponenty zaru€uju bezpeénu a bezporu-
chovu prevadzku pristroja.

Informacie o prislusenstve a nahradnych
dieloch su uvedené nachadzaju na stranke
www.kaercher.com v Casti Servis.

Dbajte na nasledujuce body:
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e V rozsahu dodavky nie je zahrnuté ziad-
ne prisluSenstvo. PrisluSenstvo je nutné
v zavislosti od aplikacie objednat samo-
statne.

Bezchybné fungovanie pristroja je zaru-
¢ené len v pripade pouzivania predpisa-
nej menovitej Sirky nasavacej hadice
(pozrite si kapitolu Technické udaje).
Nahradné diely a prisluSenstvo mézete
ziskat' u vasho predajcu alebo vo vasej
pobocke spoloénosti KARCHER.

Rozsah dodavky

Pri rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah
kompletny. V pripade poskodeni spdsobe-
nych prepravou sa skontaktujte s vasim
predajcom.

Popis pristroja

Obrazky su uvedené na strane s grafikami
Obrazok A

(1) Otoc€né koliesko s parkovacou brzdou
(@ Nadoba na necistoty

(® Nasavacie hrdlo

@ Filtragny kruzok

(® Blokovanie medzikruzka

® Cistenie filtra

(@ Spina¢ nasavacej turbiny

Nasavacia hlava

(@ Filter

Tesniaci kruzok

@ Pridrziavac filtra

(12 Sietovy kabel

@ Drzadlo

DrZiak kabla

@ Typovy §titok

Medzikrazok

@1 Oblukova rukovat nadoby na necistoty
Drzadlo pre posuvanie

Zaistenie nasavacej hlavy

Podvozok

Uvedenie do prevadzky
POZOR
Prekrocenie impedancie siete
Zasah elektrickym prudom v désledku
Skratu
Nesmie déjst’ k prekroceniu maximalnej po-
volenej impedancie siete v bode elektricke-

ho pripojenia (pozrite si ¢ast’ "Technické

udaje”).

V pripade nejasnosti tykajucich sa impe-

dancie siete pritomnej vo vasom bode pri-

pojenia sa skontaktujte s vasim
dodavatelom elektrickej energie.

1. Pristroj nastavte do pracovnej polohy.

2. Pristroj zaistite pomocou parkovacich
bfzd.

3. Nasavaciu hadicu zasurite do nasavacej
pripojky.

4. Pozadované prisluSenstvo nastréte na
nasavaciu hadicu.

5. V pripade potreby vlozte do nadoby na
nedistoty zberné vrecko na prach (pozri-
te si kapitolu VloZenie zberného vrecka
na prach).

6. Zabezpecte, aby bola nadoba na nedis-
toty spravne vlozena.

Vlozenie zberného vrecka na prach
Pre bezpradné vyprazdnenie pristroja je
mozné do nadoby na nedistoty vlozit' zber-
né vrecko na prach.

Upozornenie

Zberné vrecko na prach sa nesmie pouZi-

vat’ pri mokrom vyséavani.

1. Zberné vrecko na prach vlozZte do nado-
by na necistoty a dékladne ho prilozte k
stene nadoby.

2. Okraj vrecka pretiahnite smerom von
cez okraj nddoby na necistoty.

& VYSTRAHA

Nesprdavna manipuldcia pri zaistovani

nadoby na necistoty

Nebezpecenstvo pomliazdenia

Pocas zaistovania v Ziadnom pripade nev-

kladajte ruky medzi nadobu na necistoty a

filtracny kruZok alebo do blizkosti zdviha-

cieho mechanizmu.

Nadobu na nedistoty zaistite obojru¢nym

stlacenim oblukovej rukovéte.

3. Nadobu na nedistoty viozte do pristroja.

Po vysavani vihkych alebo tekutych latok si
pozrite kapitolu Prechod z mokrého na su-
ché vysavanie.
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Zapnutie pristroja

1. Zasunte sietovu zastr¢ku do zasuvky.
2. Pristroj zapnite pomocou spinacov na-

savacej turbiny.
Upozornenie
PoZadovanu saciu silu zvolte prostrednic-
tvom spinacov nasavacej turbiny, pricom
zacnite naséavacou turbinou 1. Jednotlivé
nasavacie turbiny vzdy zapinajte a vypinaj-
te postupne.
3. Spustite vysavanie.

Vykonanie vysavania

1. Pravidelne kontrolujte stav naplnenia
nadoby na necistoty, pretoze pristroj sa
pri vysavani automaticky nevypne.

2. V pripade potreby vyprazdnite nadobu
na necistoty (pozrite si kapitolu Vy-
prazdnenie nadoby na necistoty).

3. V pripade potreby vycistite (pozrite si ka-
pitolu VyCcistenie filtra) alebo vymerite
filter (pozrite si kapitolu Vymena filtra).

Mokré vysavanie

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia spésobe-

né pretecenim zasobnika necistét

Zasobnik necistét sa po nasati velkého

mnoZstva tekutin méZe za niekolko sekund

naplnit a pretiect.

Neustale kontrolujte stav naplnenia.

1. Pred mokrym vysavanim v pripade po-
treby vyberte zberné vrecko na prach
(pozrite si kapitolu Vyprazdnenie nado-
by na necistoty).

2. Po mokrom vysavani:

a Vysuste filter.
b Nadobu na nedistoty vycistite mokrou
utierkou a vysuste.

Prechod z mokreho na suche
vysavanie

POZOR
Prechod z mokrého na suché vysavanie
Nebezpecenstvo poskodenia filtra
Pri mokrom filtracnom prvku nevysavajte
suchy prach, v opacnom pripade déjde k
upchatiu filtra ktory potom bude nefunkcny.

1. Mokry filter pred pouzitim na suché vy-
savanie dobre vysuste alebo ho vymeni-
te za suchy filter.

2. V pripade potreby vymeirite filter.

Vypnutie pristroja
1. Pristroj vypnite pomocou spinacov na-
savacej turbiny.
2. Vytiahnite sietovu zastréku.

Vyc¢istenie filtra

Pocas prevadzky je podla potreby a mnoz-

stva vysavaného materialu nutné vycdistit

filter.

Obrazok B

1. Pocas vysavania zatvorte vstupny otvor
alebo naséavaciu hadicu.

2. 3-4 krat potiahnite klapku Cistenia filtra a
pritom ju vzdy podrzte 1-2 sekundy otvo-
rend.

Po kazdej prevadzke

. Odmontujte prisluSenstvo.

. V pripade potreby vyplachnite prisluSen-

stvo vodou a vysuste ho.

3. Vyprazdnite nadobu na nedistoty (pozri-
te si kapitolu Vyprazdnenie nadoby na
nedcistoty).

4. Pristroj zvnutra a zvonka ocistite povy-
savanim a utretim vihkou handrou.

5. Ak bol vysavany mokry material, tak vy-
berte a vysuste filter.

N —

Vyprazdnenie nadoby na necistoty

& VYSTRAHA

Nebezpecenstvo pomliazdenia

Pri vyberani alebo nasadzovani nadrze da-

vajte pozor na pohyblivé diely.

Upozornenie

Nadobu na nedcistoty je nutné vyprazdnit,

ak je naplnena do vysky cca 3 cm pod hor-

nym okrajom.

Pravidelne kontrolujte stav naplnenia nado-

by na nedistoty, pretoze pristroj sa pri vysa-

vani automaticky nevypne.

1. Ak bol vysavany suchy material, tak vy-
Cistite filter (pozrite si kapitolu Vyciste-
nie filtra).

2. Vypnite pristroj.

3. Pristroj zaistite pomocou parkovacich
bfzd.
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Obrazok C
4. Oblukovu rukovat potiahnite smerom
nahor.

Nadoba na necistoty sa odisti a pokles-

ne.

Obrazok D

5. Uchopenim za oblukovu rukovat vytiah-
nite nadobu na nedistoty z pristroja.

6. V pripade potreby vyberte zberné vrec-
ko na prach.

a Zatvorte zberné vrecko na prach a vy-
tiahnite ho z nadoby na nedistoty.

b Zberné vrecko na prach spolu s obsa-
hom zlikvidujte v zmysle platnych za-
konnych predpisov.

7. Vyprazdnite nadobu na nedistoty.

& VYSTRAHA

Nesprdavna manipuldcia pri zaistovani
nadoby na necistoty

Nebezpecenstvo pomliazdenia

Pocas zaistovania v Ziadnom pripade nev-
kladajte ruky medzi nadobu na necistoty a
filtracny kruZok alebo do blizkosti zdviha-
cieho mechanizmu.

Nadobu na necistoty zaistite obojru¢nym
stlacenim oblukovej rukovéte.

8. Nadobu na nedistoty vloZte do pristroja

a zaistite ju pomocou oblukovej rukova-

te.

AN UPOZORNENIE

Nerespektovanie hmotnosti

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia

Pri preprave dbajte na hmotnost pristroja.

1. Pripreprave vo vozidlach pristroj zaistite
proti zoSmyknutiu a prevrateniu.

Skladovanie
AN UPOZORNENIE
Nerespektovanie hmotnosti
Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia
Pri skladovani dbajte na hmotnost’ pristro-
ja.
1. Pristroj skladujte len vo vnutornych

priestoroch.

Osetrovanie a udrzba

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zranenia neimysel-
nym nabehom pristroja a zisahom elek-
trickym pradom.

Pred v8etkymi pracami vypnite pristroj a vy-
tiahnite sietovu zastrcku.

Kontrolné a udrzbové prace
Zabezpecte pravidelnu kontrolu pristroja v
zmysle prisludnych vnutroStatnych predpi-
sov zakonodarcu o prevencii Urazov. Udrz-
bové prace musi vykonat kvalifikovana
osoba v pravidelnych €asovych intervaloch
v zmysle udajov vyrobcu, pricom je potreb-
né dodrziavat existujuce ustanovenia a
bezpecénostné poziadavky. Prace na elek-
trickom zariadeni smie vykonavat iba kvali-
fikovany elektrikar. V pripade otazok sa
obratte na poboc¢ku spologénosti KAR-
CHER.

Intervaly Udrzby/adrzba
vykonavana pouzivatelom

Pre tento pristroj nie su uréené ziadne pra-
videlné intervaly udrzby. V pripade potreby
sa vykonavaju tieto udrzbové prace:
o Umyte filter.
o Vymeiite filter.
o \ymerite filter.

Umytie filtra

POZOR

Pouzivanie pracich alebo bieliacich pro-

striedkov

Poskodenie filtra.

Filter cistite iba pomocou vody. Do pristroja

vkladajte len kompletne vysuSené filtre.

Hviezdicovy skladany filter mozno vyplach-

nut pod te¢ucou vodou.

1. Hviezdicovy skladany filter vyplachujte
zvnutra smerom von, aby v iom nezo-
stali Castice, ktoré by mohli negativne
ovplyvnit filtrany vykon.

Vymena filtra

1. Pristroj zaistite pomocou parkovacich
bfzd.

2. Pristroj vypnite pomocou jeho spinacov.

3. Vytiahnite sietovu zastrcku.

4. QOdistite a vyberte nasavaciu hlavu.
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. Odistite a vyberte medzikrazok.

. Vyberte filter.

. Skontrolujte, &i tesniaci kraZok nie je po-

Skodeny.

8. Odstrante necistoty na strane Cistého
vzduchu.

9. Vlozenie nového filtra vykonajte v opac-
nom poradi krokov ako pri jeho vybera-
ni. Dbajte na to, aby sa pridrziavac filtra
nachadzal v strede kaps filtra.

10.Nasadte a zaistite medzikruzok.

11.Nasadte a zaistite nasavaciu hlavu.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECENSTVO

Neumyselné spustenie pristroja/zasah

elektrickym pridom

Neumyselné spustenie nasavacieho moto-

ra méze spobsobit zranenia. Napétie v elek-

trickych dieloch méze viest' k zasahu

elektrickym priadom.

Pred vSetkymi pracami na pristroji vypnite

pristroj a vytiahnite sietovu zastrcku.

VSetky skusky a prace na elektrickych ¢as-

tiach smie vykonavat iba odbornik.

Upozornenie

V pripade vyskytu poruchy sa musi pristroj

okamzite vypnut. Pred opé&tovnymi uvede-

nim do prevadzky sa porucha musi odstra-

nit.

V pripade, Ze sa porucha neda odstranit,

pristroj musi skontrolovat zakaznicky ser-

vis.

Nasavacia turbina nebezi

1. Skontrolujte zasuvku a poistku napaja-
nia pradom.

2. Skontrolujte sietovy kabel a sietovu za-
stréku pristroja.

3. Zapnite pristroj.

Sacia sila klesa

1. Z nasavacej hubice, nasavacej trubice
alebo nasavacej hadice odstrante
upchatia.

2. Vycistite filter (pozrite si kapitolu Vy¢is-
tenie filtra).

3. Vyprazdnite nadobu na necistoty (pozri-
te si kapitolu Vyprazdnenie nadoby na
necistoty).

~N O O

Vystupovanie prachu pri vysavani

1. Skontrolujte upevnenie filtra a v pripade
potreby vykonajte korekciu.

. Vycistite filter (pozrite si kapitolu Vy¢is-
tenie filtra).

. Vymente filter (pozrite si kapitolu Vyme-
na filtra).

N

w

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky
vydané nasou prislusnou distribu¢nou spo-
lo€nostou. Pripadné poruchy Vasho zaria-
denia odstranime v ramci zaru¢nej doby
zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materialo-
vé alebo vyrobné chyby. Pri uplatfhovani za-
ruky sa spolu s dokladom o kupe obratte na
Vasho predajcu alebo na najbliZSie autori-
zované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)

Technické udaje

Elektricka pripojka

Sietové napatie \% 220-
240
Faza ~ 1
Sietova frekvencia Hz 50-60
Menovity vykon w 2100
Maximalny vykon w 2300
Stupen ochrany IPX4

Trieda ochrany I

Maximalne povolena im- Q 0.224+
pedancia siete j0.140

Rozmery a hmotnosti
Typicka prevadzkova kg 36
hmotnost

Dizka x $irka x vyska mm  645x
655 x
1150

Filtragna plocha mZ 16

Podmienky prostredia

Skladovacia teplota °C -10-40
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Vykonové udaje pristroja

Objem nadrze I 40
Vakuum kPa 22,5
Mnozstvo vzduchu I/s 2x53
Pripojka nasavacej hadice NW
DN70

Menovita svetlost nasava- DN40/
cej hadice 50

Objednavacie cislo filtra 9.990-
018.0

Zistené hodnoty podla EN 60335-2-69

Hodnota vibracii ruka-ra- m/s? < 2,5

meno

Neistota K m/sZ 1

Hladina akustického tlaku dB(A) 77

Neistota Kya dB(A) 2

Siet'ovy kabel

Typ HO7R
N-F
3G1,5
mm?2

Cislo dielu 6.650-
035.0

Dizka kabla m 10

* s prvkami triedy ochrany Il podla nariade-
nia
Technické zmeny vyhradené.

EU vyhlasenie o zhode

Tymto prehlasujeme, Ze niz8ie oznaeny
stroj zodpoveda na zaklade svojej koncep-
cie a konstrukéného vyhotovenia, ako aj od
vyhotoveni, ktoré sme uviedli do prevadz-
ky, prislusnym zakladnym bezpecnostnym
a zdravotnym poziadavkam smernic ES. V
pripade zmeny, ktoru neschvélime, straca
toto prehlasenie platnost.

Vyrobok: Suchy vysavac

Vyrobok: Mokry a suchy vysavac

Typ: 9.989-xxx

Prislu§né smernice EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2011/65/EU

Aplikované harmonizované normy
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Aplikované vnutrostatne normy
Podpisané osoby konaju na zaklade pove-
renia a s plnou mocou od vedenia spolo¢-
nosti.
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Opée napomene
Procitajte ove originalne upute
/ A \ L_l za uporabu prije prvog koriste-
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nja svojim uredajem, pridrzavajte ih se i sa-

Cuvajte ih za kasnije koristenje ili za

sljedecéeg vlasnika.

e Prije prvog pustanja u pogon obavezno
procitajte sigurnosne naputke br. 5.956-
249.0.

e U slucaju nepridrzavanja uputa za upo-
rabu i sigurnosnih naputaka moze doci
do osSteéenja uredaja i opasnosti za ru-
kovatelja i druge osobe.

e U slucaju Stete nastale prilikom tran-
sporta smjesta obavijestite trgovca.

Sigurnosni napuci

Sigurnosne razine

A OPASNOST

e Uputa na neposredno prijetecu opasnosti
koja bi mogla dovesti do teSke ozljede ili
smirti.

AN UPOZORENJE

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi
mogla dovesti do teSke ozljede ili smrti.

AN OPREZ

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi
mogla dovesti do lak$ih ozljeda.

PAZNJA

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi
mogla dovesti do oStecenja imovine.

Op¢i sigurnosni napuci
Prije prvog pustanja u pogon obavezno
procitajte prilozene sigurnosne naputke za
usisavac za mokro/suho usisavanje!
A OPASNOST e Obratite pozornost na
primjenjive sigurnosne napomene, koje se
odnose na materijale koje je potrebno treti-
rati.
AN UPOZORENJE e Uredaj nije prikladan
za usisavanje praSina opasnih po zdravije.
e Uredaj se ne smije upotrebljavati niti cu-
vati na otvorenom u vlaznim uvjetima. e Za
siguran stav uredaja pritisnite pozicijske
(ruéne) kocnice na upravijackom kotacicu.
Pri otvorenoj pozicijskoj (ru¢noj) kocnici
uredaj se moze nekontrolirano pomaknuti.
AN OPREZ e Kod duljih stanki u radu i na-
kon uporabe iskljucite uredaj na sklopkama
uredaja i izvucite strujni utikac.

Ponasanje u slu¢aju nuzde
A OPASNOST
Rizik od ozljeda i oste¢enja u slucaju
kratkog spoja ili drugih elektricnih kva-
rova
Opasnost od strujnog udara, opasnost od
opeklina
Iskljucite uredaj i izvucite strujni utikac.

Namjenska uporaba

Uredaj je namijenjen za:

e Mokro i suho &iS¢enje podnih i zidnih po-
vr8ina

e Usisavanje vlaznih ili tekucih tvari

e Usisavanje suhih, negorivih prasina iz
strojeva

e Industrijsku uporabu, npr. u skladidnim i
proizvodnim prostorima i na proizvod-
nim strojevima

Svaka druga uporaba smatra se nenamjen-

skom.

Uredaj se ne smije upotrijebiti za:

e Skupljanje opasnih pradina

e Utovarivanje dizalicom

Zastita okoliSa

&y Ambalazni se materijali mogu recikli-
& rati. Molimo odloZite ambalaZu na eko-
loski prihvatljiv nacin.

Elektri¢ni i elektronicki uredaji sadrze

vrijedne reciklazne materijale, a Cesto
== i sastavne dijelove poput baterija, pu-
njivih baterija ili ulja koji kod nepropisnog
rukovanija ili nepravilnog odlaganja u otpad
mogu predstavljati potencijalnu opasnost
za ljudsko zdravlje i okoli§. Medutim, ti su
sastavni dijelovi potrebni za pravilan rad
uredaja. Uredaji koji su oznaeni ovim sim-
bolom ne smiju se odlagati zajedno s ku¢-
nim otpadom.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima pronadi-
te na: www.kaercher.com/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne
zamjenske dijelove jer oni jam¢&e siguran i
nesmetan rad uredaja.

130 Hrvatski



Informacije o priboru i zamjenskim dijelovi-
ma mozete pronadi na stranici www.kaerc-
her.com u dijelu Servis.

Imajte na umu:

e Opseg isporuke ne sadrzi pribor. Pribor
se mora posebno narugiti ovisno o pri-
mjeni.

Besprijekornu funkciju uredaja jam¢i sa-
mo propisani nazivni promjer usisnog
crijeva (vidi poglavlje Tehnicki podaci).
Zamjenski dijelovi i pribor dostupni su
kod vaseg trgovca ili u KARCHER po-
druznici.

Sadrzaj isporuke
Kod raspakiravanja provjerite je li sadrzaj
potpun. U slu&aju Stete nastale prilikom
transporta obavijestite svojeg trgovca.

Opis uredaja
Vidi slike na stranici sa slikama
Slika A
() Upravljacki kota€i¢ s pozicijskom (ru¢-
nom) ko¢nicom
(@ Spremnik za prljavstinu
(® Usisni nastavak
® Prsten filtra
(® Zapor meduprstena
® Ciscenje filtra
(@ Sklopka uredaja za usisnu turbinu
Usisna glava
(@ Filtar
Brtveni prsten
@ Filtar potiskivaca
@2 Mrezni kabel
@ Rucka za noSenje
Drzac kabela
@5 Natpisna plocica
Meduprsten
@7 Rudica spremnika za prljavstinu
Potisna rucica
Zapor usisne glave
Podvozje

Pustanje u pogon
PAZNJA

Prekorac¢enje mrezne impedancije
Strujni udar u sluéaju kratkog spoja

Ne smije se prekoraciti maksimalna dopu-
Stena impedancija mreze na elektricnom
priklju¢ku (vidi u tehni¢kim podacima).
Kod nejasnoca u pogledu impedancije mre-
Ze na VaSem prikljucku obratite se VaSem
distributeru elektricne energije.

1. Uredaj stavite u polozaj za rad.

2. Osigurajte uredaj pozicijskim (ru¢nim)
ko€nicama.

3. Usisno crijevo utaknite u usisni priklju-
cak.

4. Zeljeni pribor nataknite na usisno crije-
vo.

5. Po potrebi umetnite vrecicu za prasinu u
spremnik za prljavstinu (vidi poglavlje
Umetanje vrecice za prasinu).

6. Uvjerite se da je spremnik za prljavstinu
pravilno umetnut.

Umetanje vrecice za prasinu

Za praznjenje uredaja bez praSine, vrecica

za prasSinu moze se umetnuti u spremnik za

prijavatinu.

Napomena

Virecica za praSinu ne smije se koristiti za

mokro usisavanje.

1. Vredicu za prasinu umetnite u spremnik
za priljavstinu i paZljivo naslonite na sti-
jenku spremnika.

2. Rub vrecice navucite prema van preko
ruba spremnika za prijavstinu.

&N UPOZORENJE

Nepravilno rukovanje pri aktiviranju za-

pora spremnika za prljavstinu

Opasnost od prignjecenja

Tijekom aktiviranja zapora ni u kojem slu-

Caju ne stavljajte ruke izmedu spremnika za

prijavstinu i prstena filtra ili u blizinu meha-

nike za podizanje.

Aktivirajte zapor spremnika za prijavstinu

pritiskanjem rucice s obje ruke.

3. Umetnite spremnik za prljavstinu u ure-
daj.

Nakon usisavanja vlaznih ili tekucih tvari vi-
di poglavlje Promjena s mokrog na suho
usisavanje.
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Ukljuéivanje uredaja

1. Utaknite strujni utika¢ u uti¢nicu.
2. Ukljucite uredaj na sklopkama uredaja

za usisnu turbinu.
Napomena
Odaberite Zeljenu snagu usisavanja pomo-
¢u sklopki uredaja usisne turbine, pocevsi
sa Usisna turbina 1. Usisne turbine uklju-
Cujte i iskljuCujte uvijek jednu za drugom.
3. Zapocnite postupak usisavanja.

Provedba postupka usisavanja

1. Redovito provjeravajte napunjenost
spremnika za prljavstinu jer se uredaj ne
isklju€uje automatski pri usisavanju.

2. Po potrebi ispraznite spremnik za prljav-
Stinu (vidi poglavlje PraZnjenje spremni-
ka za prijavstinu).

3. Po potrebi ocistite filtar (vidi poglavlje
Ciscéenje filtra) ili ga promijenite/zamije-
nite (vidi poglavlje Promjena/zamjena
filtra).

Mokro usisavanje
PAZNJA
Opasnost od osStec¢enja zbog prelijeva-
nja spremnika za prljavstinu
Spremnik za prijavstinu kod prihvacanja
velikih koli¢ina tekucine moZe se napuniti u
roku od nekoliko sekundi i preliti.
Stalno kontrolirajte napunjenost spremnika.
1. Prije mokrog usisavanja eventualno
uklonite vrecicu za prasinu (vidi poglav-
lie PraZnjenje spremnika za prijavstinu).
2. Nakon mokrog usisavanja:
a Osusite filtar.
b Spremnik za prljavstinu ocistite vlaz-
nom krpom i osusite ga.

Promjena s mokrog na suho

usisavanje

PAZNJA

Promjena s mokrog na suho usisavanje

Opasnost od ostecenja filtra

Pri suhom filtarskom elementu ne usisavaj-

te suhu prasinu, jer to moze zacepiti filtar te

ga uciniti neupotrebljivim.

1. Mokri filtar prije uporabe za suho usisa-
vanje ostavite da se dobro osusi ili ga
zamijenite suhim filtrom.

2. Po potrebi promijenite filtar.

Isklju€ivanje uredaja
1. Iskljucite uredaj na sklopkama uredaja
za usisnu turbinu.
2. lzvucite strujni utika€ iz uti€nice.
Ciséenje filtra
Tijekom rada potrebno je distiti filtar ovisno
o potrebi i koli€ini materijala.
Slika B
1. Zatvorite ulazni otvor ili usisno crijevo ti-
jekom postupka usisavanja.
2. Povucite poklopac sustava za CiS¢enje
filtra 3 do 4 puta i pritom ga svaki put dr-
Zite otvorenim 1 do 2 sekunde.

Nakon svakog rada

. Uklonite pribor.

. Po potrebi isperite pribor vodom i osusi-

te ga.

3. Ispraznite spremnik za prljavstinu (vidi
poglavlje PraZnjenje spremnika za pr-
ljavstinu).

4. Ocistite uredaj iznutra i izvana usisava-
njem i obriSite ga viaznom krpom.

5. Ako je usisan mokar materijal, izvadite
filtar kako bi se osusio.

N —

Praznjenje spremnika za prljavstinu
&N UPOZORENJE
Opasnost od prignjecenja
Pri skidanju ili postavijanju spremnika obra-
tite pozornost na pokretne dijelove.
Napomena
Spremnik za prijavstinu mora se isprazniti
kad je napunjen do oko 3 cm ispod gornjeg
ruba.
Redovito provjeravajte napunjenost spre-
mnika za prljavstinu jer se uredaj ne isklju-
Cuje automatski pri usisavanju.
1. Kad je usisan suhi materijal, oCistite filtar
(vidi poglavlje Ciséenje filtra).
2. Iskljucite uredaj.
3. Osigurajte uredaj pozicijskim (ru¢nim)
ko¢nicama.
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Slika C

4. Povucite ru€icu prema gore.
Spremnik za prljavstinu se otkljuava i
spusta.

Slika D

5. lzvucite spremnik za prljavstinu za ruci-

cu iz uredaja.

. Po potrebi uklonite vrecicu za praSinu.

a Zatvorite vrec€icu za prasinu i izvadite
iz spremnika za prljavstinu.

b Vrecicu za prasinu zajedno sa sadrza-
jem zbrinite u skladu s vazecim zakon-
skim propisima.

7. Ispraznite spremnik za prljavstinu.

AN UPOZORENJE

Nepravilno rukovanje pri aktiviranju za-

pora spremnika za prljavstinu

Opasnost od prignjecenja

Tijekom aktiviranja zapora ni u kojem slu-

Caju ne stavljajte ruke izmedu spremnika za

prijavstinu i prstena filtra ili u blizinu meha-

nike za podizanje.

Aktivirajte zapor spremnika za prijavstinu

pritiskanjem rucice s obje ruke.

8. Umetnite spremnik za prljavstinu u ure-
daj i blokirajte zapor ru¢icom.

&N OPREZ

Nepridrzavanje tezine

Opasnost od ozljeda i ostecenja

Pri transportu uzmite u obzir teZinu uredaja.

1. Pritransportu u vozilima uredaj osiguraj-
te od klizanja i prevrtanja.

Skladistenje
&N OPREZ
Nepridrzavanje tezine
Opasnost od ozljeda i ostecenja
Pri skladiStenju uzmite u obzir teZinu ureda-
Jja.
1. Skladistite uredaj samo u zatvorenim
prostorijama.

Njega i odrzavanje
A OPASNOST
Opasnost od ozljeda zbog nenamjernog
pokretanja uredaja i strujnog udara.
Prije svih radova iskljucite uredaj i izvucite
strujni utikac.

»

Radovi provjere i odrzavanja
Redovitu provjeru uredaja provodite u skla-
du s odnosnim nacionalnim propisima za-
konodavca za sprjeCavanje nezgoda.
Radove odrzavanja mora provoditi struéna
osoba u redovitim razdobljima u skladu s
podacima proizvodaca, a pritom se treba
pridrzavati postojec¢ih odredaba i sigurno-
snih zahtjeva. Radove na elektricnom su-
stavu smije izvoditi samo elektri¢ar. Sa
svim pitanjima obratite se podruznici tvrtke
KARCHER.

Intervali odrzavanja / odrzavanja od
strane korisnika

Za ovaj uredaj nisu utvrdeni redoviti inter-

vali odrzavanja. Po potrebi provode se slje-

deca odrzavanja:

e Operite filtar.

e Promijenite filtar.

e Zamijenite filtar.

Pranje filtra

PAZNJA

Upotreba sredstva za pranje ili izbjelji-

vaca

Ostecenje filtra.

Filtar Cistite samo vodom. U uredaj umetni-

te samo potpuno suhi filtar.

Zvjezdasti filtar moze se isprati pod teku-

¢om vodom.

1. Zvjezdastifiltar uvijek ispirite iznutra pre-
ma van kako nikakve preostale Cestice
ne bi nepovoljno utjecale na u€inak filtra.

Promjena/zamjena filtra

1. Osigurajte uredaj pozicijskim (ru¢nim)

ko¢nicama.

. Iskljucite uredaj na sklopkama uredaja.

. lzvucite strujni utika€ iz uti¢nice.

. Oftkljucajte i uklonite usisnu glavu.

. Otkljucajte i uklonite meduprsten.

. Uklonite filtar.

. Provjerite je li brtveni prsten oStecen.

. Uklonite prljavstinu na strani €istog zra-

ka.

9. Umetnite novi filtar obrnutim redoslije-
dom. Pazite da je filtar potiskivaca po-
ravnat po sredini u vreéicama filtra.

10.Postavite meduprsten i blokirajte ga.

11.Postavite i pri¢vrstite usisnu glavu.

ONO O~ WN
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Pomo¢ u sluéaju smetnji

A OPASNOST

Slucajno pokretanje uredaja / strujni

udar

Slucajno pokretanje usisnog motora moze

prouzrociti ozljede. Napon na elektricnim

dijelovima moze prouzrociti strujni udar.

Prije svih radova na uredaju iskljucite ure-

daj i izvucite strujni utikac iz uti¢nice.

Sve provjere i radove na elektricnim dijelo-

vima treba provesti stru¢njak.

Napomena

Ako se pojavi smetnja, uredaj se mora od-

mah iskljuciti. Smetnju treba ukloniti prije

ponovnog pustanja u rad.

Ako se smetnja ne moze ukloniti, ureda;j

mora ispitati servisna sluzba.

Usisna turbina ne radi

1. Provjerite uti¢nicu i osigura¢ napajanja
strujom.

2. Provijerite mrezni kabel i strujni utikac
uredaja.

3. Ukljucite uredaj.

Usisna snaga se smanjuje

1. Uklonite zaCepljenja iz usisne mlaznice,
usisne cijevi ili usisnog crijeva.

2. Odistite filtar (vidi poglavlje Ciséenje fil-
tra).

3. Ispraznite spremnik za prljavstinu (vidi
poglavlje PraZnjenje spremnika za pr-
ljavstinu).

Izlazenje prasine pri usisavanju

1. Provijerite i po potrebi ispravite dosjed fil-
tra.

2. Odistite filtar (vidi poglavlje Ciscéenje fil-
tra).

3. Zamijenite filtar (vidi poglavlje Promje-
na/zamjena filtra).

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje
je izdala nadlezna organizacija za distribu-
ciju. Moguce kvarove na Vasem uredaju
popravljamo besplatno unutar jamstvenog
roka ako je uzrok materijalna pogreska ili
pogreska u proizvodnji. U slu€aju koji pod-
lijeze jamstvu obratite se s potvrdom o pla-
¢anju Vasem prodavacu ili sljedecoj

ovlastenoj lokaciji servisne sluzbe. (vidi
adresu na poledini)

Tehnic€ki podaci

Elektricni prikljucak

Napon elektricne mreze V 220-
240
Faza ~ 1
Frekvencija elektricne Hz 50-60
mreze
Nazivna snaga w 2100
Maksimalna snaga w 2300
Vrsta zastite IPX4

Klasa zastite I
Maksimalna dopustena Q 0.224+
impedancija mreze j0.140
Dimenzije i tezine

Tipi¢na tezina pri radu kg 36

Duljina x $irina x visina mm 645 x
655 x
1150
Povrsina filtra m2 1,6
Okolni uvjeti
Temperatura skladistenja °C -10-40
Podaci o snazi uredaja
Zapremnina spremnika | 40
Vakuum kPa 22,5
Koli¢ina zraka I's 2x53
Priklju¢ak za usisno crije- NA-
\¢) ZIVNI
PRO-
MJER
DN70
Nazivna Sirina usisnog cri- DN40/

jeva 50
Broj narudzbe filtra 9.990-
018.0

Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2-
69

Vrijednost vibracije Saka- mis? < 2,5
ruka
Nesigurnost K m/s? 1

Razina zvucnog tlaka Loy dB(A) 77
Nesigurnost Ky dB(A) 2
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Mrezni kabel

Tip HO7R
N-F
3G1,5
mm?
6.650-
035.0

Duljina kabla m 10

Kataloski broj dijelova

* s elementima rasporeda klase zastite Il
Pridrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene.

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje oznaceni
stroj na temelju svoje koncepcije i konstruk-
cije kao i izvedbe koju mi stavljamo u pro-
met sukladan odgovaraju¢im temeljnim
sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima EU
direktiva. U slu€aju izmjene stroja koja nije
dogovorena s hama ova izjava gubi svoju
valjanost.

Proizvod: Usisiva¢ za suho usisavanje
Proizvod: Usisiva¢ za mokro i suho usisa-
vanje

Tip: 9.989-xxx

Relevantne EU direktive

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2014/30/EU

2011/65/EU

Primijenjene uskladene norme
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Primijenjene nacionalne norme

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomo-
¢enju rukovodstva.

M

direktor

M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Telefaks: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 01.11.21.
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Opste napomene
& Procitajte ovo originalno
uputstvo pre prve upotrebe
vaseg uredaja, postupajte u skladu sa njim

i saCuvajte ga za kasniju upotrebu ili

buduce vlasnike.

e Pre prvog pustanja u rad obavezno
procitajte sigurnosne napomene br.
5.956-249.0.

e Ukoliko se ne pridrzavate uputstva za
rad i sigurnosnih napomena, mogu
nastati oStecenja na uredaju i opasnosti
za korisnika i druge osobe.

e U slu€aju Stete nastale prilikom
transporta odmah obavestite trgovca.
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Sigurnosne napomene

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

e Napomena o neposrednoj opasnosti koja
preti i koja mozZe dovesti do teskih
telesnih povreda ili smrti.

&N UPOZORENJE

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji,
koja moZe dovesti do teskih telesnih
povreda ili smrti.

&N OPREZ

o Napomena o mogucoj opasnoj situaciji,
koja moZze dovesti do lakih telesnih
povreda.

PAZNJA

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji,
koja moze dovesti do materijalnih
ostecenja.

Opste sigurnosne napomene
Pre prve upotrebe masine, neophodno je
da procitate prilozene bezbednosne
napomene za mokre i suve usisivace!

/A OPASNOST e Uvazite primenljive
sigurnosne odredbe koje se odnose na
materijale koje je potrebno ftretirati.

A UPOZORENJE e Uredaj nije pogodan
za usisavanje praSina Stetnih po zdravije.
e Uredaj ne sme da se koristi niti skladisti
na otvorenom u vlaznim uslovima. e Za
bezbedan poloZaj uredaja, aktivirajte ruénu
kocCnicu na upravijackom tockicu. Uredaj
mozZze nekontrolisano da se pokrene ukoliko
Je ruéna kocnica otvorena.

N OPREZ e U slucaju duzih prekida u
radu i nakon upotrebe, uredaj iskljucite na
prekidacu uredaja i izvucite strujni utikac.

Postupanje u slu¢aju nuzde
A OPASNOST
Rizik od povrede i oStecenja u slué¢aju
kratkog spoja ili drugih elektricnih
smetnji
Rizik od strujnog udara, rizik od opekotina
Iskljucite uredaj i izvucite strujni utikac.

Namenska upotreba

Uredaj je namenjen za:

e Mokro i hemijsko CiS¢enje podova i
zidova

e Usisavanje vlaznih i te¢nih supstanci

e Usisavanje suvih, nezapaljivih prasina iz
masina

e Industrijska upotreba, npr. u oblastima
skladiStenja i proizvodnje i na
proizvodnim masinama

Svaka drugadija upotreba smatra se

nenamenskom.

Uredaj ne sme da se koristi za:

e Skupljanje opasne prasine

e Utovar kranom

Zastita zivotne sredine

&y Ambalaza moze da se reciklira.
6o Pakovanja odlozite u otpad na
ekoloski nacin.

Elektri¢ni i elektronski uredaji sadrze

dragocene materijale koji se mogu
™= reciklirati, a desto i sastavne delove
kao Sto su baterije, akumulatori ili ulje koji,
u slu¢aju pogresnog rukovanja ili
pogresnog odlaganja u otpad mogu da
predstavljaju potencijalnu opasnost za
zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu. Medutim, ovi
sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja. Uredaji oznaCeni ovim
simbolom ne smeju da se odlazu u ku¢ni
otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaéi na: www.kaercher.com/REACH

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne

rezervne delove, jer oni garantuju

bezbedan i nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i rezervnim delovima

mozete pronaci na www.kaercher.com u

oblasti servisa.

Imajte u vidu:

e Pribor nije uklju€en u obim isporuke.
Pribor mora biti poru¢en odvojeno u
zavisnosti od aplikacije.
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Besprekorno funkcionisanje uredaja se
obezbeduje samo preko propisanih
nominalnih Sirina usisnog creva
(pogledajte poglavlje Tehnicki podaci).
Rezervni delovi i dodatna oprema
dostupni su kod vaseg dilera ili u vasoj
KARCHER filijali.

Obim isporuke

Prilikom otpakivanja proverite da li je
sadrzaj potpun. U slu€aju osteéenja
prilikom transporta, obavestite vasSeg
distributera.

Opis uredaja
Slike, pogledajte stranu sa grafikonima
Slika A
() Upravljacki tockic¢i sa parkirnom
koCnicom
(@ Posuda za prljavstinu
(®) Usisni nastavci
® Prsten filtera
(®) Blokada meduprstena
® Ciscenje filtera
(@ Prekidac uredaja, usisna turbina
Usisna glava
(@ Filter
Zaptivni prsten
@ Filter za zadrzavanje
@2 Mrezni kabl
@ Rucka za noSenje
DrZac kabla
@ Natpisna ploCica
Meduprsten
@@ Lucna rucka posude za prljavstinu
Potisna ru¢ka
Blokada usisne glave
Vozno postolje

Pustanje u pogon
PAZNJA
Prekoracenje mrezne impedance
Elektriéni udar usled kratkog spoja
Maksimalno dozvoljena mrezna
impedanca na elektricnoj tacki prikljucka
(vidi Tehnicke podatke) ne sme da se
prekoraci.
U slu¢aju nedoumica po pitanju mrezne
impedance na vaSoj tacki prikljucka, stupite

u kontakt sa vasSim preduzecem za

snabdevanje elektricnom energijom.

1. Uredaj postavite u radni poloZaj.

2. Uredaj osigurajte ru¢nom ko&nicom.

3. Utaknite usisno crevo u prikljucak za
usisavanije.

4. Na usisno crevo postaviti pribor koji
Zelite.

5. Ako je potrebno, stavite vrecu za
sakupljanje prasine u posudu za
prljavstinu (pogledajte poglavlje
Umetanje vrece za sakupljanje prasine).

6. Pobrinite se da posuda za prljavstinu
bude pravilno postavljena.

Umetanje vrece za sakupljanje
prasine
Za praznjenje uredaja bez prasine, u
posudu za prljavstinu moze da se postavi
vrec¢a za sakupljanje praSine.
Napomena
VreCica za sakupljanje prasine ne sme da
se koristi za mokro usisavanje.
1. Vreéicu za sakupljanje praSine postavite
u posudu i pazljivo stavite na zid posude.
2. lvicu vreéice navucite preko ivice
posude za prljavatinu prema van.
&N UPOZORENJE
Nepravilno rukovanje prilikom
zakljuc¢avanja posude za prljavstinu
Opasnost od prignjecenja
Tokom zaklju¢avanja nikako nemojte drzati
ruke izmedu posude za prijavstinu i
filterskog prstena niti ih stavijati u blizini
mehanizma za podizanje.
ZakljuCajte posudu sa prijavstinom obema
rukama pritiskom na luénu drsku.
3. Postavite posudu sa prljavstinom u
uredaj.

Nakon usisavanja vlaznih ili te€nih
supstanci, pogledajte poglavlje
Prebacivanje sa mokrog na suvo
usisavanje.

Ukljucivanje uredaja
1. Strujni utika¢ utaknite u utinicu.
2. Uredaj ukljucite na prekidacima uredaja
usisne turbine.
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Napomena

Izabrati Zeljenu usisnu snagu preko
prekidaca uredaja usisne turbine, pocevsi
od usisne turbine 1. Usisne turbine uvek
ukljucivati i iskljucivati jednu za drugom.
3. Pocnite sa postupkom usisivanja.

Sprovodenje postupka usisavanja

1. Redovno proveravajte napunjenost
posude za prljavstinu, jer se uredaj ne
iskljuuje automatski prilikom
usisavanja.

2. Ako je potrebno, ispraznite posudu za
prljavstinu (pogledajte poglavlje
PrazZnjenje posude za prijavstinu).

3. Ako je potrebno, ocistite filter
(pogledaijte poglavlje Ciséenje filtera) ili
promenite / zamenite (pogledajte
poglavlje Promena/zamena filtera).

Mokro usisavanje

PAZNJA

Opasnost od oStecenja usled prelivanja

posude za prljavstinu

Posuda za prijavstinu moze da se napuni u

roku od svega nekoliko sekundi prilikom

prihvatanja velikih koli¢ina te¢nosti, pri
¢emu moZe da dode do prelivanja.

Stalno kontrolisati napunjenost.

1. Uklonite vrecu za prikupljanje prasine
pre mokrog usisavanja (pogledajte
poglavlje PraZnjenje posude za
prijavstinu).

2. Nakon mokrog usisavanja:

a Osusite filter.
b Posudu za prljavstinu ocistite i osuSite
pomocdu vlazne krpe.

Prebacivanje sa mokrog na suvo
usisavanje

PAZNJA

Promena iz mokrog u suvo usisavanje

Opasnost od ostecenja filtera

Ako je filterski element mokar, nemojte

usisavati suvu pras$inu, jer to moze zacepiti

filter i uciniti ga neupotrebljivim.

1. Mokar filter ostaviti da se dobro osusi
pre koriS¢enja za suvo usisavanje ili ga
zameniti suvim filterom.

2. Po potrebi, zameniti filter.

Isklju€ivanje uredaja
1. Uredaj iskljuCite na prekidacima uredaja
usisne turbine.
2. lzvuéi strujni utikac.
Ciséenje filtera
Tokom rada filter mora biti o¢iS¢en u skladu
sa potrebom i koli¢inom usisnog materijala.
Slika B
1. Tokom procesa usisavanja zatvorite
crevo za otvaranje dovoda ili usisavanje.
2. Povucite poklopac za ¢is¢enje filtera
3-4 puta i drzite ga otvorenim po 1-2 s.

Nakon svakog rada

. Demontirajte pribor.

. Po potrebi, isperite vodom i ostavite da

se osusi.

3. Ispraznite posudu za prljavstinu (vidi
poglavlje PraZnjenje posude za
prijavstinu).

4. Uredaj ocistite unutra i spolja
usisavanjem i brisanjem pomocu viazne
krpe.

5. Ako se vrsilo usisavanje mokrog
materijala, izvadite filter i ostavite da se
osusi.

N —

Praznjenje posude za prljavstinu

&N UPOZORENJE

Opasnost od prignje¢enja

Prilikom skidanja i postavijanja rezervoara,

obratite paznju na delove u pokretu.

Napomena

Posuda za prijavstinu mora da se isprazni

ako je napunjena do oko 3 cm ispod gornje

ivice.

Redovno proveravajte napunjenost posude

za prljavstinu, jer se uredaj ne isklju€uje

automatski prilikom usisavanja.

1. AKo je suvi usisni materijal usisan,
ocistite filter (pogledajte poglavlje
Ciscenje filtera).

2. Iskljucite uredaj.

3. Uredaj osigurajte ru€nom koc¢nicom.

Slika C

4. Luénu rucicu povucite prema gore.
Posuda za prljavstinu se otkljuava i
spusta.

Slika D
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5. lzvucite posudu za prljavstinu za licnu
ru€icu iz uredaja.

. Po potrebi, uklonite vreéicu za
sakupljanje prasine.

a Vrecicu za sakupljanje praSine
zatvorite i izvadite iz posude za
prijavstinu.

b Vrecicu za sakupljanje prasine,
zajedno sa sadrzajem, odloZiti u
skladu sa vazeéim zakonskim
propisima.

7. Ispraznite posudu za prljavstinu.

AN UPOZORENJE

Nepravilno rukovanje prilikom

zakljucavanja posude za prljavstinu

Opasnost od prignjecenja

Tokom zaklju¢avanja nikako nemojte drzati

ruke izmedu posude za prijavstinu i

filterskog prstena niti ih stavijati u blizini

mehanizma za podizanje.

Zakljuéajte posudu sa prijavstinom obema

rukama pritiskom na lu¢nu drsku.

8. Postavite posudu sa prljavstinom u
ureda;j i zakljucajte je luénom rucicom.

&N OPREZ

Zanemarivanje teZine

Opasnost od povreda i o8tecenja

Prilikom transporta obratite paznju na

teZinu uredaja.

1. Prilikom transporta u vozilima, uredaj
osigurati od klizanja i prevrtanja.

Skladistenje

AN OPREZ
Zanemarivanje teZine
Opasnost od povreda i o$tecenja
Prilikom skladiStenja obratite paznju na
teZinu uredaja.
1. Uredaj skladistite samo u unutrasnjim

prostorima.

Nega i odrzavanje
A OPASNOST
Opasnost od povrede zbog nehoti¢no
pokrenutog uredaja i elektricnog udara.
Pre svih radova iskljucite uredaj i izvucite
strujni utikac.

(]

Kontrolni radovi i radovi na
odrzavanju

Redovno proveravati uredaj u skladu sa
odgovarajuc¢im drzavnim propisima
zakonodavca u cilju spre€avanja nesreca.
Radove na odrzavanju mora da obavlja
stru€no lice u redovnim vremenskim
periodima u skladu sa podacima
proizvodaca, pri Cemu treba uvaziti
postojece odredbe i bezbednosne zahteve.
Radove na elektri¢noj instalaciji sme da
obavlja iskljucivo elektri¢ar. U slu€aju
pitanja obratite se u KARCHER poslovnicu.

Intervali odrzavanja/odrzavanja od
strane korisnika

Za ovaj uredaj ne postoje utvrdeni redovni
intervali odrzavanja. Sledec¢a odrzavanja
se izvode po potrebi:

e Operite filter.

e Promenite filter.

e Zamenite filter.

Pranje filtera

PAZNJA

Upotreba deterdZenata ili sredstava za

izbeljivanje

Ostecenje filtera.

Cistite filter samo vodom. U uredaj

postavite samo potpuno osusen filter.

Zvezdasti filter moze da se opere pod

mlazom ¢&iste vode.

1. Zvezdasti filter uvek ispirati iznutra
prema spolja kako zaostale Cestice ne bi
imale uticaja na kapacitet filtera.

Promena/zamena filtera
1. Uredaj osigurajte ru¢nom ko&nicom.

2. Iskljucite uredaj preko prekidaca
uredaja.

3. lzvuéi strujni utikac.

4. Odblokirajte usisnu glavu i skinite je.

5. Odblokirajte meduprsten i skinite ga.

6. Uklonite filter.

7. Proverite da li ima oStec¢enja na

zaptivnhom prstenu.

8. Uklonite nakupljenu prljavstinu na strani
Cistog vazduha.

9. Novi filter postavite obrnutim
redosledom. Uverite se da je filter za

Srpski 139



zadrzavanje poravnat na sredini
dzepova filtera.
10.Postavite meduprsten i zaklju€ajte ga.
11.Postavite usisnu glavu i zakljucajte je.

Pomo¢ u sluéaju smetnji

A OPASNOST

Nenamerno pokretanje uredaja /

elektri¢ni udar

Nenamerno pokretanje usisnog motora

moZe da uzrokuje povrede. Napon na

elektricnim delovima moZe da uzrokuje
strujni udar.

Pre svih radova na uredaju, iskljuciti uredaj

i izvuci strujni utikac.

Sve provere i radove na elektricnim

delovima prepustite strucnjaku.

Napomena

Ukoliko dode do pojave smetnje, uredaj

mora odmah da se iskljuci. Smetnja mora

da se otkloni pre ponovnog pustanja u rad.

Ako smetnja ne moze da se otkloni, uredaj

mora da se odnese ha proveru u servisnu

sluzbu.

Usisna turbina ne radi

1. Proveriti utiénicu i osigura¢ napajanja
strujom.

2. Proverite mrezni kabl i strujni utika¢
uredaja.

3. Ukljucite uredaj.

Usisna snaga opada

1. Uklonite zagepljenje na usisnom
nastavku, usisnoj cevi ili usisnom crevu.

2. Ogistite filter (vidi poglavlje Ciséenje
filtera).

3. Ispraznite posudu za prljavstinu (vidi
poglavlje PrazZnjenje posude za
prijavstinu).

Isticanje prasine prilikom usisavanja

1. Proverite da li je filter fiksiran i
eventualno ga korigujte.

2. Odistite filter (vidi poglavlje Ciséenje
filtera).

3. Zamenite filter (pogledajte poglavlje
Promena/zamena filtera).

U svakoj zemlji vaZe uslovi garancije koje je
izdala nasa nadlezna distributivna
organizacija. Bilo kakve smetnje na uredaju
otklanjamo besplatno u garantnom roku,
ukoliko je uzrok smetnje greSka u
materijalu ili proizvodniji. U slu€aju koji
podleZe garanciji obratite se sa raunom
vasem distributeru ili narednoj ovlas¢enoj
lokaciji servisne sluzbe.

(Adresu vidi na poledini)

Tehnic€ki podaci

Elektricni prikljucak

Napon elektricne mreze V 220-
240
Faza ~ 1
MreZna frekvencija Hz 50-60
Nominalna snaga w 2100
Maksimalna snaga w 2300
Vrsta zastite IPX4
Klasa zastite I
Maksimalno dozvoliena Q 0.224+
mrezna impedanca j0.140

Dimenzije i tezine
Tipi¢na radna teZina kg 36

Duzina x §irina x visina mm 645 x
655 x
1150
Povrsina filtera m? 1,6
Uslovi okruzenja
Temperatura skladistenja °C -10-40
Podaci o snazi uredaja
Zapremina posude | 40
Vakuum kPa 22,5
Protok vazduha I/s 2x53
Priklju¢ak usisnog creva NW
DN70
Nominalna Sirina usisnog DN40/

creva 50

Filter broja narudzbine 9.990-
018.0
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Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2-
69

Vrednost vibracije na Sacii misZ < 2,5

ruci

Nepouzdanost K m/sZ 1

Nivo zvuénog pritiska Lo dB(A) 77

Nepouzdanost Kia dB(A) 2

Mrezni kabl

Tip HO7R
N-F
3G1,5
mm?

Kataloski broj dela 6.650-
035.0

Duzina kabla m 10

* sa elementima opreme iz klase zastite Il
Zadrzavamo pravo na tehnicke izmene.

EU izjava o uskladenosti

Ovim putem izjavljujemo da masina
oznacena u nastavku, na osnovu svoje
koncepcije i konstrukcije kao i u izvedbi
koju smo pustili u promet, odgovara
vazecim osnovnim zahtevima za
bezbednost i zdravlje iz EU direktiva. U
slu€aju izmena na masini bez nase
saglasnosti ova izjava prestaje da vazi.
Proizvod: Usisiva¢ za suvo usisavanje
Proizvod: Usisiva¢ za mokro i suvo
usisavanje

Tip: 9.989-xxx

Vazece direktive EU

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/30/EU

2011/65/EU

Primenjene harmonizovane norme
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Primenjene nacionalne norme

Potpisnici deluju u ime i sa punomodju
uprave kompanije.

M

Vodecdi saradnik

M.Pfister

Karcher Industrijsko usisavanje GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Nemacka)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 21/11/01
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& Mpean NbpBOTO M3NoN3BaHe
Ha Bawwus ypen npoyertete

HACTOSALLOTO OPUTMHAIHO PHLKOBOACTBO 3a

ekcnnoaraums, oencTBanTe CbOTBETHO U

ro 3anasete 3a No-kbcHa ynoTtpeba unu 3a

cnegBalLms COGCTBEHMK.

e [lpeau MbPBOTO NycKaHe B
eKkcnnoarauusi HenpPeMeHHO npoyeTeTe
ykasaHusaTa 3a 6esonacHocT Ne 5.956-
249.0.

e [lpn npeHebpereaHe Ha pLKOBOACTBOTO
3a eKkcnroatauusi U Ha ykasaHusita 3a
6e3onacHOCT MoraTt fja Bb3HUKHAT
noBpean no ypeaa u onacHocTu 3a
obcnyXBaLLOTO NMUe U 3a Apyrn xopa.
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e [pw TpaHcnopTHu aedekTn HezabaBHO
MHdOpMUpanTe TbprosevLa.

YKa3aHusa 3a 6e3onacHoOCT

CTeneHu Ha onacHocCT

A OMNACHOCT

e YkazaHue 3a HerocpedcmeeHa
oracHocm, Kosimo mMoxe 0a 0ogede 00
meXKu mesiecHu rnoepedu usu 0o
cMBPM.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

® YKkasaHue 3a 8b3MOXHa ornacHa
cumyauusi, Kossmo moxe Oa dosede 00
meXxKu mesiecHu rnospedu usnu 0o
CMBPM.

AN NMPEQMNA3/INBOCT

® YKkasaHue 3a 8b3MOXKHa ornacHa
cumyauusi, kossmo moxe 0a dosede 0o
TleKu mernecHu rnospeou.

BHUMAHUE

® YKkasaHue 3a 8b3MOXKHa oracHa
cumyauusi, Kosimo moxe 0a dogede 00
MamepuarnHu wemu.

O6wm ykasaHmA 3a 6eaonacHocT
Mpeam NbpBOTO NyckaHe B ekcnroatauust
HeNpeMeHHO NpoYeTETE NPUNOXEHUTE
MHCTPYKUMK 3a 6e3onacHoOCT 3a
NpaxocMyKaykn 3a MOKPO/Cyxo
noyncreaHe!

A OIACHOCT e Cna3ssaiime
npunoxumume pasnopedbu 3a
6esonacHocm, Koumo ce omHacsim 3a
mpemupaHume mamepuarnu.

AN NMPEQYNPEXOEHUE e Ypedrm He e
nodxo0sW 3a U3CMyKeaHe Ha OnacHU 3a
30pasemo rpaxoee. ® Ypedbm He mpsibea
0a ce u3ron3ea unu cbxparsieaHe Ha
OMKPUMO 8 MOKPU ycriogusi. ® 3a
pukcupaHo ronoxeHue Ha ypeda
3adelicmealime 3acmornopsisaujume
cnupayku Ha sodewama posika. lpu
omeopeHa 3acmoropsiealja criupadqka
ypedbm Moxe Oa ce 3a08uxu
HEKOHMPO/UPaHo.

AN TIPELQMNA3JTUBOCT e [pu no-
nPOOBL/KUMESTHU NPeKbceaHus Ha
ekcriyioamauyusima u cned ynompeba

usKmoyeme ypeda om rpekbceayume Ha
ypeda u usgademe Mpexosusi wercer.

NMoBepeHwe npu aBapumn

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe u noepeda
8 c/lyyali Ha KbCo cbeduHeHue unu
dpyau ennekmpu4yecku noepedu
OnacHocm om mokos ydap, orracHocm om
usz2apsHus

Usknroueme ypeda u useademe wericena.

Ynotpeba no
npeaHasHavyeHue

YpenbT e npegHasHayeH 3a:

e Mokpo 1 cyxo nouncTeaHe Ha NOOOBM U
CTEeHHUN NOBbPXHOCTU

e 3a 13cMyKBaHe Ha BMaXKHU UNN TEYHU
cybcTaHumm

e 3a 13cMyKBaHe Ha Cyxu, Hesananmmm
npaxose OT MaLllNHN

e [pomuiuneHa ynotpeba, Hanp. B
CKnaaosu 1 npon3BoaCTBEHU 30HU U 3a
NPOV3BOACTBEHN MaLUNHN

Bcsika gpyra ynotpeba ce cuvTa 3a

HenpasumHa.

YpenbT He GuBa fa ce n3nonsea 3a:

e CbbupaHe Ha onacHu nNpaxose

e ToBapeHe c KpaH

3awuTa Ha OKosnHaTa cpeaa

&y, OnakoBbYHUTE MaTepuany nognexar
6o Ha peumknupaHe. Mons, nsxebpnsanTte
OMNaKoBKMTE MO CbOOpa3eH C oKkornHaTta
cpefa HauvH.

EnekTpuyecknte 1 enekTpoHHUTE

ypean cbabpXxar LleHHU maTtepuanu,

noAnexalum Ha peumnknmpaHe, a Yecto
M CbCTaBHM YacTu, Hanp. Gatepuu,
aKkymynaTopHu 6atepuv unm macrno, Kouto
npu HenpasuIiHO 6opaBeHe unn
N3XBLPJIAHE MoraTt aa npeacrasnaBsart
noTeHumMarnHa onacHoOCT 3a YOBELLKOTO
3gpaBe M 3a okonHara cpega. 3a
npaBuIHOTO hYHKLMOHMpPaHe Ha ypeaa
BCe Mak Te3n CbCTaBHWU YacTu ca
Heobxoaumu. O6o3Ha4YeHUTE C TO3U
CMMBON ypeau He Tpsbea aa ovaar
N3XBbPIIAHU 3a€dHO C outoBuTe oTnagbun.
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YKa3aHusA 3a cbCTaBHM BellecTBa
(REACH)

AkTyanHa MHdopmaLusi OTHOCHO CbCTaBHM
BelLlecTBa MOXeTe Aa HamepuTe Tyk:
www.kaercher.com/REACH

anHaAne)KHOCTI/I n
pe3epBHUN YacTu

M3non3earite caMo OpuUrMHanHu
aKkcecoapw U OpUrMHaNHu pe3epBHU YacTu,
o TO31 Ha4YUH ocurypsisaTe 6esonacHara u
6e3npobnemHa ekcnnoaraums Ha ypeaa.
MoxeTe ga HamepuTe uHdopmaums 3a
NPUHAAMNEXHOCTN U PE3ePBHM YaCcTU Ha
www.kaercher.com B pa3gen Service.
Mons, o6bpHeTe BHUMaHME:
e B oOxBaTta Ha gocTtaBkaTa He ca
BKITIO4EHW MPVHAANEXHOCTY.
MpuHagnexHocTuTe TpsbBa Aa 6baat
nopbYaHn OTAENHO B 3aBUCUMOCT OT
NPUNOXEHNETO.
MpaBunHOTO OYHKUMOHNPaHe Ha ypeaa
ce rapaHTupa camo 3a npeanucaHns
HOMWHaIeH AnameTbp Ha CMyKaTenHus
MapkyY (B rmaBa TexHU4YecKu OaHHU).
PesepBHM YacTu 1 NPUHAANEXHOCTH e
nonyuute ot Bawms Tbproeew nnu BbLB
BaweTo npeactaBMTENCTBO Ha
KARCHER.

KomnnekT Ha gocTtaBKaTa

Mpun pasonakoBaHe npoBepeTe
CcbabpXXaHUETOo 3a uAnocT. B cnyyaii Ha
TpaHCNopTHM AedEeKTN, MO,
MHopMupanTe Bawwns Tbprosed,

OnucaHue Ha ypeaa

BwxTe nsobpaxxeHnsita Ha cTpaHuuarta ¢
rpacukn
durypa A

(D Bogetuo koneno cbe 3acTonopssatla
cnupavka

(@ Pesepsoap 3a otnagbun

(3 BcmykaTteneH HakpaiHUK

@® MNpbeTeH Ha hunTbpa

(5) BriokpoBKa Ha MEXANHHUA NPBCTEH
(® MoumncteaHe Ha hunTbPa

(@ MpekbeBay Ha ypeaa BCMyKaTernHa
TypbuHa

BcmykatenHa rmasa

® duntbp

YAnbTHUTENEH NPBbCTEH

@D Mputnckay Ha OUNTLP

@ MpexoB 3axpaHBall, kaben

@3 OpbxKa 3a HoceHe

Obpxay 3a kaben

@ Tunosa Tabenka

MexanHeH npbCTeH

@ OpbxKa Ha pe3epBoapa 3a oTnagbuu
Mnb3rawa ckoba

Briokuposka Ha BCcMyKaTernHata rnasa
©0) Xogosa 4act

BHUMAHUE

lpesuwasaHe Ha Mpexoesusi

umneHOaHc

Enekmpuyvecku ydap rpu Kbco

cbeduHeHue

He mpsibea O0a ce npesuwasa MakCcuMasiHO

dorycmumusi Mpexoe UMneHOaHc 8

eflekKmpuyeckama mouyka 3a

npucbeduHsisaHe (8. TexHu4ecku daHHU).
lpu HesicHOMU Mo omHoweHue Ha

Hanu4Husi Ha Bawama moyka 3a

C8bp38aHe MPEX08 UMNeHAaHC, MOJIs,

cebpxxeme ce ¢ Bawusi docmaegyuk Ha

efleKmpuyecka eHepausi.

1. MNMpuBenete ypena B paboTHO
NoroXxeHue.

2. O6e3onaceTe ypeaa cbC
3acTonopsABaLLUTE CMPaAYKN.

3. MMbxHeTe cMykaTenHUs MapKyyd B
M3BOAa 3a BCMYyKBaHe.

4. lNMocTaBeTe xxenaHaTta NPUHAANEXHOCT
Ha CMyKaTenHus MapKy\.

5. Mpwu Hyaa noctaBeTe TopbUuyKa 3a
cbbupaHe Ha npax B pe3epBoapa 3a
oTnagbum (Bwx rmaea [locmassiHe Ha
mopbuyka 3a cebupaHe Ha rpaxa).

6. YBepeTe ce, Ye pe3epBOapbLT 3a
oTnagbLy € NOCTaBEH MpaBUIHO.

NMocTtaBsiHe Ha TopbOu4kKa 3a
cbbupaHe Ha npaxa

3a 6e3npallHo usnpassaHe Ha ypena B
pesepBoapa 3a oTnagbLiM MOXe fa ce
noctasu Topbuyka 3a cbbupaHe Ha npaxa.
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YkasaHue

Topbuykama 3a cbbupaHe Ha ripaxa He

mpsibea Oa ce u3ron3ea 3a MOKpO

royucmeane.

1. MocTaBeTe TopbuykaTa 3a cbbrpaHe Ha
npaxa B pe3epBoapa 3a oTnagbuy 1
cTapaTesiHo S HarfaceTe KbM cTeHaTa
Ha pe3epBoapa.

2. 3akperneTe kpasi Ha TopbuukaTa HaBbH
BbpXy pbba Ha pe3epBoapa 3a
oTnagbuy.

A TMPEQYNPEXOEHUE

HenpaeunHo 6opaeseHe npu 61okupaHe

Ha pe3epeoapa 3a omnadbyu

OnacHocm om rpumuckaHe

o epeme Ha 6r10KuUpaHemo 8 HUKaKbe

cnyyaul He Opbxme pbueme cu Mexoy

pesepsoapa 3a omnadbyu U MpbCmeHa Ha

unmbpa, HUMO eu nocmasstime 8

6nusocm 0o nosduzaujama MexaHuKa.

Bnokupatime pesepsoapa 3a omnadbyu

rnocpedcmeom 3adelicmeaHe Ha

Opwxxkama ¢ 0ee pbue.

3. MNocTaBeTe pe3epBoapa 3a OTNagbUy B
ypeaa.

Exkcnnoartauusa

Cnep 3aCMyKBaHe Ha BINaXXHU U Te4HU
Cy6CTaHLI,VIM BWX rnaea [peskno4yeaHe om
MOKPO KbM CyXO rno4ucmeaHe.

BkniouBaHe Ha ypeaa
1. BknoyeTe mpexoBus wencen B
KOHTaKTa.
2. BkntoyeTte ypeaa ot NpekbcBavmTe Ha
BCMyKaTenHata TypOuHa.
YkazaHue
U3bepeme xxenaHama cuna Ha 8CMyKeaHe
om fipekbceadume Ha ypeda
8cMykamesiHa mypbuHa, Kamo 3arnoJyHeme
om ecmykamesiHa mypbuHa 1. BuHazu
gKrroysalime u U3Koyealime
ecMyKkamesiTHume mypbuHu eGHa crned
Opyeaa.
3. 3anouHeTe npoueca Ha U3CMyKBaHe.

U3nbnHsaBaHe Ha npoueca no
U3CMyKBaHe
1. PeqoBHO npoBepsABaiiTe HMBOTO Ha
HanbnBaHe Ha pe3epBoapa 3a

oTnagbUy, Tbi KaTo ypeabT He ce
N3KMYBa aBTOMaTUYHO Mpu
N3CMYKBaHETO.

2. Ako e HeoGxoaMMo, usnpasHete
pe3epBoapa 3a oTnagbum (BUX rnasa
U3npasHeme pesepeoapa 3a
omnadbyu).

3. AKko e HeobxoaMmo, NoYncTeTe
dunTbpa (Bwx rmaea [loyucmeaHe Ha
¢unmwbpa) unn ro NnogMeHeTe/ CMeHeTe
(Bwx rmasa [MoOmsHa/cMmsiHa Ha
¢unmspa).

Mokpo nouncrBaHe

BHUMAHWE

OnacHocm om noepeda nopadu

npenueaHe Ha pe3epgoapa 3a

omnadnbyu

lNpu noemaHe Ha 2onemu Konuyecmea

meyHocm pesepeoapbm 3a omnadbyu

Moxe 0a ce Halb/IHU 3a HSIKOJIKO CEeKyHOU

u Oa niperee.

HenpekbcHamo nposepsigalime HUBOMO

Ha Harb/ieaHe.

1. Ako e Heobxoammo, npeay MOKpOTO
noyncTBaHe M3Bagerte TopbuykaTa 3a
cbbupaHe Ha npax (BWx rnasa
U3npa3Heme pesepeoapa 3a
omnadbyu).

2. Cneg MOKpPOTO MOYUCTBAHE:

a lMoacywerte cduntbpa.
b MNMouncrtete pesepBoapa 3a oTnagbLm
C BraxHa Kbprna v ro noAcyLueTe.

lMpeBkNOYBaHe OT MOKPO KbM CyXO

no4ymcTtBaHe

BHUMAHUE

lpesknto4eaHe om MOKPO Ha Cyxo

noyucmeaHe

Puck om nospeda Ha ¢hunmubpa

lpu MoKBP cbunmbp He uscMmykealime cyx

npax, mbli kKamo modli rnosnenea no

gunmbpa u Moxe 0a 20 Harpasu He2o00eH
3a ynompeba.

1. Mpean ynotpeba 3a cyxo no4yncTeaHe
ocTaBeTe MOKpUS PUNTbP Aa U3CbXHE
[obpe nnm ro cMeHeTe CbC CyX.

2. Mpun HeobxoaMMOCT cmeHeTe unTbpa.
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M3knouBaHe Ha ypeaa
1. UsknioyeTe ypeda ot npekbcBavnTe Ha
ypena BCMyKaTenHa TypbuHa.
2. V3BapgeTe wencena.

NMouunctBaHe Ha hpunTbpa

Mo Bpeme Ha ekcnnoartaums GUNTLPBLT

TpsbBa ga ce NoYMcTu B 3aBUCMMOCT OT

HeobXxoAUMOCTTa U KONMYECTBOTO Ha

M3CMyKaHusi matepuman.

durypa B

1. Mo BpemMe Ha npoueca No N3cCMykBaHe
3aTBOpETE OTBOpA 3a 3aCMyKBaHe unu
CMYyKaTENHNSI MapKyY.

2. VlagbpnanTte Kanaka Ha NOYUCTBAHETO
Ha punTbpa 3-4 NbTH, KATO BCEKM NbT
ro 3agbpxarte oTBOpPeEH 3a 1-2 cek.

Cnep Bcsika ynoTtpeba

. leMoHTMpanTe NnpuHagnexHocTTa.

. Mpun HeobxoamMMoOCT n3nnakHeTe
npuHaanexHocTTa ¢ Boga n A octaBeTe
[Aa N3CbXHe.

3. N3npasHeTe pe3epBoapa 3a oTnagbum
(Bwx rmaea MsnpasHeme pesepgoapa
3a omnadbyu).

4. lMouncTeTte ypeaa oTBbTPE U OTBBLH
nocpeacTBOM U3CMYKBaHe U U3TpuBaHe
C BraXkHa Kbpna.

5. Korato ca 6unun nscmykaHu Mokpu
N3CMyKaHu matepuanu, nssagere
dunTbpa 3a nogcyLuaBaHe.

N =~

MU3npasHeTe pe3epBoapa 3a oTnagbLUM

AN NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocm om npumuckaHe

lNpu ceansHemo unu NocmassHemo Ha

pesepsoapa sHumasalime 3a 08uxeuwju ce

yacmu.

YkazaHue

Pe3epsoapbm 3a omnadwbyu mpsibea 0a

6n0e u3npasHeH, Ko2amo e Hanmb/IHEH 00

npubn. 3 cm nod eopHusi pbob.

PepnosHo npoBepsiBanTe HUBOTO Ha

HanbMnBaHe Ha pe3epBoapa 3a oTnagbLMm,

TbI KaTo YpeabT He ce 13KIo4YBa

aBTOMAaTWYHO NPU N3CMYKBAHETO.

1. AKo e 3acMmykaH cyx maTepuan,
noyncteTe untbpa (BUX rmaea
lMoyucmeaHe Ha punmubpa).

2. N3kntoyeTe ypena.

3. Obe3onacerte ypeaa cbe
3acTonopsBaLLUTE CMPaYKN.

®durypa C

4. [pbnHeTe gpbXKaTa Harope.
PesepBoapbT 3a oTnagbuym ce
aebrnokupa u cnycka.

®durypa D

5. VagbpnaniTte 3a gpbxKaTta pesepBoapa
3a oTnagbum OT ypeaa.

6. MNpu HeobxogMMOCT cBarneTe

Topbuykarta 3a cbbupaHe Ha npaxa.

a 3arBopeTe TopbuykaTa 3a cbompaHe
Ha npaxa v s 1 u3BageTe ot
pesepBoapa 3a oTnagbLy.

b MaxBbpnete Topbuykarta 3a
cbbupaHe Ha npaxa 3aefiHo CbC
CbObpXXaHNETO B CbOTBETCTBME C
BanuaHWTe 3aKOHOBW NpeanucaHus.

7. WN3npasHeTe pe3epBoapa 3a oTnagbLy.
AN NMPEQYNPEXOQEHUE
HenpaeunHo 6opaseHe npu 6nokupaHe
Ha pe3epeoapa 3a omnadnbyu
OnacHocm om npumuckaHe
o epeme Ha briokupaHemo 8 HUKaKkb8
cryyal He dpbxxme pbueme cu Mexoy
pe3sepsoapa 3a omnadbyu U MpbCmeHa Ha
gunmowpa, HUMO eu nocmasslme 8
6nu3ocm 0o noedueaujama MexaHuka.
Brokupatime pesepsoapa 3a omnadbyu
rnocpedcmeom 3adelicmeaHe Ha
Opwxkama c 08e pbue.
8. MocTaBeTe pe3epBoapa 3a oTnagbun B
ypeaa u ro bnokmpanTe ¢ gpbxKaTa.

TpaHcnopTupaHe
A& NMPEQMNA3/INBOCT
HecbbntodasaHe Ha mea2s10mo
OnacHocm om HapaHsisaHuUsi U nospedu
lpu mpaHcnopmupaHe cvbrtodasalime
meeanomo Ha ypeda.
1. Mpwn TpaHcnopTUpaHe B NPeBO3HU
CpeacTBa ocurypsisaiTe ypeaa cpeLy
U3nnb3BaHe 1 NpeobpbluaHe.
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CbxpaHeHue

AN NMPEQMNA3/IUBOCT

HecbbnrodasaHe Ha mea2s0mo

OnacHocm om HapaHsigaHUs1 u nospedu

lpu cvxpaHeHuemo e3ematime rnod

g8HUMaHuUe meanomo Ha ypeoa.

1. CbxpaHsaBaWiTe ypeaa camo BbB
BbTPELLHW NOMELLEHNS.

A OMNACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe rnopadu
eKJIro4ealy ce HeripedHamepeHo ypeod u
om esilekmpuyecku yoap.

lpedu ecsikakeu pabomu uskrrodeatime
ypeda u uzdbprealime MpPEX08USs UErNCerl.

KoHTponHu geMHocTN U eNHOCTU
no noAAapbXKa

BbanaraiitTe n3BbpLUBaAHETO Ha pefoBHa
MHCNEeKuusa Ha ypega cbrnacHo
CbOTBETHUTE HAaUMOHANHW npeanncaHna
Ha 3akoHofaTens 3a npegoTBpaTsiBaHe Ha
3riononyku. [lenHoctuTe no nogapwbxkata
TpsibBa Aa ce U3BbPLUIBAT OT KOMMETEHTHO
n1ue Ha paBHU MHTEPBanu OT BpeMe U
CbIMacHO ykasaHusiTa Ha NPou3BoAUTENS,
npuv Koeto TpAbBa Aa ce cnaseat
CblUeCTByBaLlMTe npeanncaHna un
nsunckBaHus 3a 6esonacHocT. lefiHocTute
no enekTpoobopyaBaHeTo Morat aa 6baat
M3BbPLLBaHN CaMO OT efIeKTPOTEXHUK. Mpu
BbMNPOCU, MOSSA, OOpbLLANTE CE KbM
dunuana Ha KARCHER.

MHTepBanu Ha nogAapbXxKal
HdenHocTu No noaapbKKa,
M3BbLPLUBAHM OT NOTpedouTens
3a 1031 ypea HaMa nepuoanyHn
MHTEpBanu Ha nogapwxka. Mpu
HeobXxoauMOCT MoraT [ia ce U3BbpLUBaT
crnegHvTE AENHOCTU MO NOAAPBXKKA:
o MNamuinTe puntbpa.
o CwmeHete chuntbpa.
e [loameHeTe cmnTHpPA.

N3munBaHe Ha ounTbpa
BHUMAHUE
U3non3eaHe Ha noyucmeawyu unu
usbeneawu npenapamu
lospeda Ha hunmbpa.

lNMoyucmeatime ¢chunmbpa camo ¢ goda.

lMocmassitime 8 ypeda caMo Harb/IHO

u3cbxHas punmsp.

3Be31006pa3HMAT NNOCHK HAarbHaT

duNTBP MOXe Aa ce u3MvBa nop Tevaila

BoAa.

1. N3nnakeaiite 3Be30006pa3Hns NIOCHK
HarbHaT PUNTbP BMHArM oTBbTPE
HaBbH, 32 a He Ce Hamarnu MOLLHOCTTa
Ha mnTbpa OT OCTaBaLy YacTULN.

MoamsiHa/cMmsHa Ha counTbpa

1. Obe3onacete ypeaa cbe
3acTonopsiBalLmTe Crivpayvku.

2. VskntodeTe ypena OT NpekbcBavnTe Ha
ypena.

3. W3BapgeTe wencena.

4. [lebnoknpanTe 1 n3Bagerte
BCMYyKaTenHara rnasa.

5. [debnokupanTte u n3sagete MeXANHHUA
NPbCTEH.

6. VsBagete comntbpa.

7. MpoBepeTe yNMbTHUTENHNUSI NPBCTEH 3a
noepeaw.

8. OTcTpaHeTe OTNagbUNUTE OTKBM
CTpaHaTa 3a YACT Bb3ayX.

9. MocTaBeTe HoBUSA UNTLP B 0OpaTeH
pen. YBeperte ce, Ye NpUTUCKaYbT Ha
OUNTBLPBT € NoAPaBHEH LIEHTPArHO B
rHesgata Ha unTbpa.

10.MocTaBeTte 1 bnokupante MEXANHHUSA
NpbCTEH.

11.MNocTaBeTe 1 bnokupante
BCMyKaTenHarta rnasa.

A OIACHOCT

HenpednamepeHo cpabomeaHe Ha
ypeda/Enekmpu4ecku yoap
HenpedHamepeHomo cpabomeaHe Ha
CMyKamesnHusi Momop Moxe 0a MpUYUHU
HapaHsieaHusi. HarnpexxeHuemo o
e/1eKmpuUYeCKU KOMIMIOHEeHMU Moxe 0a
dosede 0o mokos ydap.

lpedu scsikakeu pabomu o ypeda 2o
uskmnoysalime u ussaxkdalme wiericena.
Bwanazalime u3gbpuwieaHemo Ha 8CUYKU
nposepKU U pabomu o enekmpuyecku
Yacmu Ha cneyuanucm.
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YkasaHue

Ako Hacmbnu nospeda, ypedbm mpsibea

0a ce u3Knoyu HesabaeHo. lNpedu

108MOPHO MyCcKaHe 8 eKcrioamauyus
mpsibea Oa ce omcmpaHu rnoepedama.

Ako noBpegata He Moxe aa 6bae

OTCTpaHeHa, ypeabT Tpsabea Aa 6bae

NpoBepeH OT cepBu3a.

BcmykaTtenHaTa Typ6uHa He pabotu

1. MNpoBepeTe KOHTaKTa u NpeanasuTenst
Ha enekTpo3axpaHBaHeTO.

2. MpoBepeTe MPEXOBUA 3axpaHBalLy,
kaben v wWencena Ha ypeaa.

3. Bknovete ypepa.

Cunarta Ha BCMyKBaHe oTcrnabBa

1. OTcTpaHeTe 3anyLiBaHusaTa o1
BCMyKaTenHaTa ato3a, BcMyKkaTenHara
Tpbba NnKu cMykaTenHus Mapky.

2. MoyucteTe unTbpa (BMXK rMasa
lMoyucmeaHe Ha punmubpa).

3. VManpa3sHeTe pesepBoapa 3a oTnagbuu
(Bwx masa M3npasHeme pesepgoapa
3a omnadbyu).

M3nu3aHe Ha npax npu 3acMyKBaHe

1. MNpoBepeTe NonoxeHNeTo Ha hunTbLPa
1 Npn HeobxoaAMMOCT ro KopurnpanTe.

2. MouuncteTe hunTbpa (BUX rMasa
lMo4yucmeaHe Ha hunmubpa).

3. MogmeHeTe unTbpa (BUX rnasa
lNodmsaHa/cMmsiHa Ha punmbpa).

BB Bcsika Abpxasa ca BanvaHu
n3gageHuTe oT Halmsi OTOpU3MpaH
AncTpnbyTop rapaHLMOHHN YCNOBUSI.
EBeHTyanHu nospean Ha Bawuus ypepn we
OTCTPaHWUM B PaMKUTE Ha rapaHLVOHHNS
Cpok 6e3nnarHo, ako ce kacae 3a AedeKT B
martepuvanuTe U Npou3BoOACTBEH AedEKT.
B cnyuaii Ha npeasBsBaHe Ha NpaBo Ha
rapaHumsi, ce obbpHeTe KbM Bawius
ANCTpnbyTOop UNMN KbM Han-6nmnskms
OTOPU3MpaH CepBK3, KaTo NpeacTaBuTe
KacoaTa benexka.

(Agpec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

TexHU4YecKn gaHHu

EnekTtpunyecko cBbp3BaHe

MpexoBo HanpexeHue \% 220-
240
daza ~ 1
MpexoBa yecTtoTa Hz 50-60
HomuHanHa mowiHocT W 2100
MakcumanHa mowHoct W 2300
Twn 3awuTa IPX4
Knac 3awmTa I*
MakcumanHo gonyctum  Q 0.224+
MPEXOB UMMNEHAaHC j0.140
Pa3mepwu n Terna
TunnyHo cobeTtBeHo Terno kg 36
ObmKMHA X WKMpoYMHa X mm 645 x
BMCOYMHA 655 x
1150
[Mnow, Ha punTbpa m2 1,6
YcnoBus Ha 3aobukansiwara cpega
Temneparypa Ha °C -10-40
CbXpaHeHue
[aHHM 3a MOLLHOCTTa Ha ypeaa
Ob6eM Ha pesepBoapa I 40
Bakyym kPa 22,5
KonuyecTtBo Ha Bb3gyxa /s 2x53
M3Boa 3a BcMmykaTteneH NW
MapKy4 DN70
HomuHaneHn gnametsp Ha DN40/
cMmyKaTteneH Mapky4 50
KaTtanoxeH Homep 9.990-
ounTbP 018.0

YcTaHoBeHU cToMHOCTU cbrnacHo EN
60335-2-69

CTOlHOCT Ha BUbpauusTa mis2 < 2,5
pbKa-pamo

Heyctonumsoct K m/sZ 1
HwnBo Ha 3ByKOBO dB(A) 77
HansraHe L

Heycroitumsoct Ky dB(A) 2
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MpexoB 3axpaHBall Kaben

Tun HO7R
N-F
3G1,5
mm?2
6 650-
035,0
ObmxkuHa Ha kaben m 10

Homep Ha yacT

* ¢ enemMeHTn cbrnacHo Hapeaba 3a
3awmTa knac |l

3anasBame cu NPaBOTO HA TEXHUYECKU
NPOMEHM.

HDeknapauusa 3a

cboTBeTcTBUE Ha EC
C HacToAWOTO Aeknapvpame, ye
noco4eHara no-gony MalluHa no ceosTa
KOHLIEMUUSI U KOHCTPYKLIMS, KaKTO 1 B
NyCHaTOTO OT Hac Ha nasapa M3MbIHeHWE,
CbOTBETCTBA Ha NPUIOXMMUTE OCHOBHM
n3nckBaHusa 3a 6e3onacHoCT 1 onassaHe
Ha 30paBeTo, OnpeaeneHn B AMPEKTUBUTE
Ha EC. Npu HecbrnacyeaHa ¢ Hac npomsaHa
Ha MalLMHaTa Ta3un Aeknapaums ryom
CBOsiTa BanuaHOCT.
MpoaykT: Npaxocmykayka 3a cyxo
noyncTBaHe
MpoaykT: MNpaxocMykayka 3a MOKpPO U CyxO
nouncreaHe
Tun: 9.989-xxx

Mpunoxumn aupekTnemn Ha EC
2006/42/EO (+2009/127/EQO)
2014/30/EC

2011/65/EC

Mpunoxumm xapmoHUsMpaHu
cTaHaapTH

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

anﬂO)KVIMVI HauuoHasnHu ctaHaapTu

MopnuceBalumTe Nuua gencTasaT oT UMETo U
KaTo MbSIHOMOLLHULW Ha ynpaBuTENHUs
opraH.

M e

YnpasnsiBaLy, CbAPYXHUK

M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Ten.: +49 7171 94888-0

Pakc: +49 7171 94888-528
Banguweten, 21/11/01
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Uldjuhised
A Lugege enne oma seadme es-
makordset kasutamist seda ka-
sutusjuhendit, toimige selle jargi ja hoidke
see hilisemaks kasutamiseks vdi jargmise
omaniku jaoks alles.

e Enne esmakordset kasutuselevdttu lu-
gege tingimata ohutusjuhiseid nr 5.956-
249.0.

e Kasutusjuhendi ja ohutusjuhiste eirami-
sel vbivad tekkida kahjustused seadmel
ja ohud operaatorile ning teistele inimes-
tele.

e Informeerige transpordikahjude korral
kohe edasimijat.
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Ohutusjuhised

Ohuastmed

A OHT

e Viide vahetult Ghvardavale ohule, mis
vOib pbhjustada raskeid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

AN HOIATUS

e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada raskeid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

AN ETTEVAATUS

o Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis
v6ib pbhjustada kergeid vigastusi.

TAHELEPANU

e Viide voimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada varakahjusid.

Uldised ohutusjuhised

Enne esmakordset kasutamist lugege kind-
lasti labi kaasasolev marg-/kuivtolmuimeja-
te ohutusalane teave!
A OHT e Jirgige rakendatavaid ohutus-
alaseid sétteid, mis on asjakohased késitle-
tavatele materjalidele.
A HOIATUS e Seade ei sobi tervist kah-
justavate tolmude imemiseks. e Seadet ei
tohi kasutada ega hoida véljas voi vélitingi-
mustes. e Vajutage seadme kindla sei-
suasendi jaoks seisupidurit juhtrullil.
Lahtise seisupiduri puhul vbib seade kont-
rollimatult liikuma hakata.
AN ETTEVAATUS e Liilitage pikemate kéi-
tuspausidel korral ja pérast kasutamist sea-
de seadmelliilititest vélja ja eemaldage
vOrgupistik pesast.

Kaéitumine hadaolukorras
A OHT
Vigastuste ja kahjustuste oht liihise vo6i
muu elektririkke korral
Elektril66gi oht, pbletusoht
Lilitage seade Vélja ja eemaldage vorqu-
pistik pesast.

Sihtotstarbeline kasutamine

Seade on ette nahtud:

e pdrandate ja seinte marg- ja kuivpuhas-
tuseks

e niiskete ja vedelate ainete imemiseks

e kuivade mittetuleohtlike tolmude imemi-
seks masinatest

o tdostuslikuks kasutuseks, nt lao- ja toot-
misaladel ning tootmismasinatel

Iga muud kasutust loetakse asjatundma-

tuks.

Seadet ei tohi kasutada:

e ohtlike tolmude kogumiseks

e kraanaga laadimiseks

Keskkonnakaitse

oy Pakkematerjalid on taaskasutatavad.
& Utiliseerige pakendid keskkon-
nasaastlikult.

Elektrilised ja elektroonilised seadmed

sisaldavad vaartuslikke taaskasutata-
== vaid materjale ja sageli koostisosi na-
gu patareid, akud vdi 6li, mis vdivad vale
Umberkaimise vdi vale utiliseerimise korral
kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervi-
sele ja keskkonnale. Seadme nduetekoha-
seks kaitamiseks on neid koostisosi siiski
vaja. Selle sumboliga tahistatud seadmeid
ei tohi utiliseerida koos olmepriigiga.
Juhised koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt: www.kaercher.com/REACH

Tarvikud ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja origi-
naalvaruosi, mis tagavad seadme ohutu ja
héireteta kaituse.

Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet

aadressilt www.kaercher.com sakilt Teenu-

sed.

Pange tahele jargmist:

e Tarvikud ei kuulu tarnekomplekti. Tarvi-
kud tuleb séltuvalt rakendusest eraldi
tellida.

e Seadme 0bige t66 on tagatud ainult ette-
nahtud nimilaiusega imivooliku korral (vt
peatlkki Tehnilised andmed).

e Varuosi ja tarvikuid saate oma edasi-
miidjalt véi KARCHERI esindusest.

Tarnekomplekt

Lahtipakkimisel kontrollige, kas pakendi si-
su on téielik. Transpordikahjustuste korral
teavitage oma edasimuujat.
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Seadme kirjeldus

Jooniseid vt graafika lehekdiljelt
Joonis A

() Seisupiduriga juhtrull
(@ Mustusemahuti

() Imiotsak

@ Filterréngas

(6) Vaherdnga lukustus
(® Filtripuhastus

@ Imiturbiini seadmeldliti
Imipea

© Filter

Tihendirdngas

@ Filtri allhoidja

(12 Vorgukaabel

@ Kandekaepide
Kaablihoidik

@ Tudbisilt

Vaherongas

@@ Mustusemahuti kaarkaepide
Toukesang

Imipea lukustus

@9 Alusraam

Kasutuselevott

TAHELEPANU

Vérgu impedantsi iiletamine

Elektrilb6ok liihise puhul

Maksimaalselt lubatud vérguimpedantsi

elektrilisel iihenduspunktil (vt tehnilisi and-

meid) ei tohi lletada.

Ebaselguste korral Teie Gihenduspunktil

oleva vérguimpedantsi osas votke palun

lihendust oma energiavarustusettevéttega.

. Pange seade to6positsiooni.

. Kindlustage seade seisupiduritega.

. Pistke imivoolik imitihendusse.

. Pistke soovitud tarvik imivoolikule.

. Vajaduse korral pange mustusemahutis-
se tolmukott (vt peatlikki Tolmukoti sis-
sepanek).

6. Veenduge, et mustusemahuti oleks

nduetekohaselt paigaldatud.

g wWwN -

Tolmukoti sissepanek
Seadme tolmuvabaks tiihjendamiseks voib
mustusemahutisse panna tolmukoti.
Maérkus
Tolmukotti ei tohi kasutada mérgpuhastu-
seks.

1. Pange tolmukott mustusemahutisse ja
seadke hoolikalt vastu mahuti seina.

2. Pdorake koti serv tle mustusemahuti
serva valjapoole.

AN HOIATUS

Mustusemahuti asjatundmatu lukusta-

mine

Muljumisoht

Arge hoidke lukustamise ajal kési mingil ju-

hul mustusemahuti ja filtrirbnga vahel ega

pange neid téstemehhanismi ldhedusse.

Lukustage mustusemahuti, vajutades mo-

lema kéega kaark&epidet.

3. Pange mustusemahuti seadmesse.

Kaitamine
Parast niiskete voi vedelate ainete imemist
vaadake peatiikki Umberliilitamine mérg-

puhastuselt kuivpuhastusele.

Seadme sisselilitamine

1. Pistke vorgupistik pistikupessa.
2. Lilitage seade imiturbiini seadmeluliti-

test sisse.
Mérkus
Valige soovitud imijéud imiturbiini sead-
meliilitite kaudu, alustades imiturbiiniga 1.
Lilitage imiturbiinid alati tiksteise jérel sis-
se ja vélja.
3. Alustage imemisprotsessi.

Imemisprotsessi labiviimine

1. Kontrollige regulaarselt mustusemahuti
taitetaset, sest seade ei lUlitu imemisel
automaatselt valja.

2. Vajaduse korral tiUhjendage mustuse-
mahuti (vt peatiikki Mustusemahuti tiih-
jendamine).

3. Vajaduse korral puhastage filter (vt pea-
tukki Filtri puhastamine) voi vahetage
valja / asendage (vt peatikki Filtri vahe-
tamine/asendamine).
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Margpuhastus

TAHELEPANU

Kahjustusoht mustusemahuti iilevoolu

tottu

Mustusemahuti voib suurte vedelikukogus-

te vastuvétmisel véheste sekundite jooksul

téis saada ja (ile voolata.

Kontrollige téitetaset pidevalt.

1. Eemaldage enne margpuhastust tolmu-
kott (vt peatlikki Mustusemahuti tiihjen-
damine).

2. Pérast margpuhastust:

a kuivatage filter.
b Puhastage mustusemahuti niiske lapi-
ga ja kuivatage.
Umberliilitamine mirgpuhastuselt
kuivpuhastusele

TAHELEPANU

Mérgpuhastuse liilitamine kuivpuhastu-

sele

Filtri kahjustusoht

Arge imege mérja filterelemendi puhul kui-

va tolmu sisse, kuna see ummistab filtri ja

v6ib selle muuta kasutuskélbmatuks.

1. Laske marjal filtril enne kuivpuhastuseks
kasutamist hasti ara kuivada voi asen-
dage kuiva filtriga.

2. Vajaduse korral vahetage filtrit.

Seadme valjaliilitamine
1. Lulitage seade imiturbiini seadmeldliti-
test vélja.
2. Tdmmake vorgupistik valja.

Filtri puhastamine
Kéituse ajal tuleb filtrit puhastada vastavalt
vajadusele ja imetud materjali kogusele.
Joonis B
1. Sulgege imemise ajal sisselaskeava voi
imivoolik.
2. Témmake filtri puhastussisteemi klappi
3—4 korda ja hoidke see iga kord 1-2 se-
kundit avatuna.

Parast iga kaitust
. Eemaldage tarvikud.
. Vajaduse korral loputage tarvikud veega
ja kuivatage.
3. Tuhjendage mustusemahuti (vt peatlkki
Mustusemahuti tiithjendamine).

N —

4. Puhastage seade seest ja valjast, ime-
des selle puhtaks ning pihkides niiske
lapiga.

5. Kui imesite sisse marga materjali, votke
filter kuivatamiseks valja.

Mustusemahuti tiihjendamine

AN HOIATUS

Muljumisoht

Olge mahuti eemaldamisel ja paigaldami-

sel liikuvate osadega ettevaatlik.

Mérkus

Kui mustusemahuti téitetase on llemisest

servast u 3 cm madalamal, tuleb seda tiih-

Jjendada.

Kontrollige regulaarselt mustusemahuti tai-

tetaset, sest seade ei liilitu imemisel auto-

maatselt valja.

1. Kuiva materjali sisseimemisel puhasta-
ge filter (vt peatiikki Filtri puhastamine).

2. Lilitage seade valja.

3. Kindlustage seade seisupiduritega.

Joonis C

4. Tommake kaarkaepide Ules.
Mustusemahuti vabastatakse ja langeta-
takse.

Joonis D

5. Tommake mustusemahuti kaarkaepide-
me abil seadmest valja.

6. Vajaduse korral eemaldage mustuse-
mahuti.

a Sulgege tolmukott ja vdtke mustuse-
mahuti valja.

b Utiliseerige tolmukott koos sisuga
vastavalt kehtivatele seaduslikele
eeskirjadele.

7. Tuhjendage mustusemahuti.

AN HOIATUS

Mustusemahuti asjatundmatu lukusta-

mine

Muljumisoht

Arge hoidke lukustamise ajal kési mingil ju-

hul mustusemahuti ja filtrirbnga vahel ega

pange neid téstemehhanismi Idhedusse.

Lukustage mustusemahuti, vajutades mé-

lema kdega kaarkdepidet.

8. Paigaldage mustusemahuti seadmesse
ja lukustage kaepideme abil.
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&N ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage transportimisel silimas seadme kaa-

lu.

1. Séidukites transportimisel kindlustage
seade libisemise ja Umberkukkumise
vastu.

AN ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage ladustamisel silmas seadme kaalu.
1. Ladustage seadet ainult siseruumides.

Hooldus ja jooksevremont
A OHT
Vigastusoht tahtmatult té6le hakanud
seadme ja elektril66gi tottu.
Lilitage enne kéiki tbid seade vélja ja tobm-
make vOrgupistik vélja.

Kontrollimis- ja hooldusto6d
Laske seadet regulaarselt kontrollida vas-
tavate dnnetuste ennetamiseks kehtesta-
tud siseriiklike eeskirjade kohaselt.
Hooldustdid peab tegema asjatundlik ini-
mene regulaarsete ajavahemike jarel tootja
andmete kohaselt, seejuures tuleb jargida
olemasolevaid satteid ja ohutusndudeid.
Elektriseadme juures tohib t6id teha ainult
elektrispetsialist. Kisimuste korral pd6rdu-
ge palun KARCHERIi filiaali poole.

Hooldusintervallid / kasutaja
tehtavad hooldused

Sellele seadmele ei kehti regulaarsed hool-
dusintervallid. Vajaduse korral tehakse
jargmist hooldust:
o filtri pesemine.
o filtri vahetamine.
o filtri vahetamine.

Filtri pesemine
TAHELEPANU
Pesuainete voi valgendite kasutamine
Filtri kahjustumine.
Puhastage filtrit ainult veega. Pange sead-
messe ainult taielikult kuivanud filter.

Tahtvolffiltrit vdib pesta voolava vee all.

1. Loputage tahtvolffiltrit seest valjapoole,
et allesjdanud osakesed ei vahendaks
filtri jdudlust.

Filtri vahetamine/asendamine
. Kindlustage seade seisupiduritega.
. Lulitage seade seadmeliilititest valja.
. Témmake voérgupistik valja.
. Vabastage ja eemaldage imipea.
. Vabastage ja eemaldage vaherdngas.
. Eemaldage filter.
. Kontrollige tihendirdngast kahjustuste
suhtes.
. Eemaldage puhta 6hu poolelt mustus.
9. Paigaldage uus filter vastupidises jarje-
korras. Veenduge, et filtri allhoidja oleks
joondatud keskele filtritaskutesse.
10.Pange vaherdngas peale ja lukustage.
11.Pange imipea peale ja lukustage.

Abi rikete korral

A OHT

Seadme tahtmatu kdivitumine / elektri-

166k

Imemismootori tahtmatu kdivitumine voib

pbhjustada vigastusi. Pinge elektrilistel

osadel voib pbhjustada elektrilb6ki.

Lilitage enne koiki seadmel teostatavaid

toid seade vélja ja tbmmake vorgupistik véal-

ja.

Laske koiki kontrollimisi ja téid elektrilistel

osadel teostada erialaspetsialistil.

Maérkus

Rikke tekkimisel tuleb seade kohevélja liili-

tada. Enne uut kasutuselevéttu tuleb rike

kérvaldada.

Kui riket ei saa kdrvaldada, tuleb seade lle

kontrollida klienditeenindusel.

Imiturbiin ei to6ta

1. Kontrollige pistikupesa ja voolutoite kait-
set.

2. Kontrollige seadme vdrgukaablit ja vor-
gupistikut.

3. Lulitage seade sisse.

Imijoud nérgeneb

1. Eemaldage imemisotsiku, imitoru voi
imivooliku ummistused.

2. Puhastage filter (vt peatUkki Filtri pu-
hastamine).

NOoO O~ WN -~
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3. Tuhjendage mustusemahuti (vt peatlkki
Mustusemahuti tiihjendamine).

Tolmu valjatungimine imemisel

1. Kontrollige filtri asendit ja vajaduse kor-
ral korrigeerige.

2. Puhastage filter (vt peatlkki Filtri pu-
hastamine).
3. Vahetage filter (vt peatlkki Filtri vaheta-

mine/asendamine).

Igas riigis kehtivad meie volitatud mau-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad mistahes rikked kérvaldame
garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- voi tootmisviga. Garantiijuhtumil poor-
duge ostu tdendava dokumendiga oma
edasimidja vdi ldhima volitatud klienditee-
ninduse poole.

(Aadressi vt tagakdljelt)

Tehnilised andmed

Elektriihendus

Voérgupinge \% 220-
240
Faas ~ 1
Vérgusagedus Hz 50-60
Nimivéimsus W 2100
Maksimaalne véimsus w 2300
Kaitseklass IPX4
Kaitseklass I
Maksimaalselt lubatud Q 0.224+
vérguimpedants j0.140

Mo6tmed ja kaalud
Taupiline téokaal kg 36

Pikkus x laius x kdérgus mm 645 x
655 x
1150
Filtripind mZ 16
Umbrustingimused
Ladustamistemperatuur  °C -10-40

Seadme voimsusandmed

Mahuti maht | 40
Vaakum kPa 22,5
Ohukogus /s 2x53
Imivooliku Gihendus NW
DN70
Imivooliku nimilabimoot DN40/
50
Filtri tellimisnumber 9.990-
018.0

Kindlakstehtud vaartused EN 60335-2-
69 kohaselt
Labakasi-kasivars vibrat-
sioonivaartus
Ebakindlus K m/s® 1

mis? <25

Helirbhutase Lya dB(A) 77

M&Gtemadramatus Kpp ~ dB(A) 2

Vorgukaabel

Tuup HO7R
N-F
3G1,5
mm?

Detaili number 6 650-
035.0

Kaabli pikkus m 10

* kaitseklassi Il elementidega paigutus
Oigus tehnilisteks muudatusteks.

EL vastavusdeklaratsioon

Kaesolevaga deklareerime, et alljargnevalt
nimetatud masin vastab oma kontseptsioo-
ni ja koosteliigi pohjal ning meie poolt turule
viidud teostuses EL direktiivide asjaomas-
tele pohilistele ohutus- ja tervisenduetele.
Masinal meiega kooskdlastamata muuda-
tuste teostamisel kaotab kdesolev deklarat-
sioon kehtivuse.

Toode: Kuivimur

Toode: Méarg- ja kuivimur

Tadp: 9.989-xxx

Asjaomased EL direktiivid

2006/42/EU (+2009/127/EU)

2014/30/EL

2011/65/EL
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Kohaldatud lihtlustatud normid
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Kohaldatud riiklikud normid
Allakirjutanud tegutsevad juhatuse ulesan-
del ja volitusega.

M

Aritihingut juhtiv &riosanik

M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-StralRe 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 21/11/01
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Visparigas norades
Pirms pirmas ekspluatacijas iz-
/ A \ L_l lasiet 30 lietoSanas instrukciju,

rikojieties saskana ar to un uzglabajiet to

vélakai izmanto$anai vai nakamajam Tpas-

niekam.

e Pirms pirmreizéjas nodosanas eksplua-
tacija noteikti izlasiet droSibas norades
Nr. 5.956-249.0.

e Neieverojot lietoSanas instrukcijas un
droSibas norades, var tikt radtti bojajumi
iericei un apdraudé&jums ierices lietota-
jam un citam personam.

e Ja konstatéts bojajums, kas radies
transportéSanas laika, nekavéjoties in-
forméjiet izplatitaju.

Drosibas noradijumi

Riska pakapes

A BISTAMI

e Norade par tieSi draudosam briesmam,
kuras izraisa smagas traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS

e Norade par iespéjami draudo$8a&m bries-
mam, kuras var izraisit smagas traumas
vai navi.

A UZMANIBU

e Nordda uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radt vieglus ievainojumus.

IEVERIBAI

e Norade par iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit materialos zaudéjumus.

Visparigie drosibas tehnikas
noteikumi

Pirms pirmas lietoSanas reizes noteikti izla-
siet pievienoto dro$ibas informaciju par mit-
riem un sausiem puteklstcéjiem!
A BISTAMI e Nemiet véra piemérojamos
droSibas noteikumus, kas attiecas uz ap-
strades materialiem.
A BRIDINAJUMS e lerice nav piemérota
veselibai kaitigu putek|u iesiikSanai. e lerici
nedrikst izmantot vai turét arpus telpam.
e Lai nodro8inatu dro8u ierices poziciju,
nofikséjiet vadibas ritena stavbremzi. Ja
stavbremze nav nofikséta, iekarta var uz-
sakt nekontrolétu kustibu.
A UZMANIBU e ligaku ekspluatacijas
partraukumu laika un péc lietoSanas izslé-
dziet ierices galveno slédzi/ierices slédzi
un atvienojiet tikla spraudni.
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Riciba arkartas situacija
A BISTAMI
Traumu un bojajumu risks issavienoju-
ma vai citu elektrisku bojajumu gadiju-
ma
Elektriskas stravas trieciena risks, apdegu-
mu risks
Arkartas situacija izslédziet ierici un atvie-
nojiet tikla spraudni.

Noteikumiem atbilstoSa
izmantoSana

lerice ir paredzéta:

e Gridu un sienu mitrai un sausai tiriSanai

e Mitru vai 8kidru vielu iestikSanai

e Sausu, neuzliesmojoSu puteklu nonem-
$ana no masinam

e Ripnieciskai izmantoSanai, piem., uz-
glaba3anas un razoSanas zonas un uz
razoSanas iekartam

Cita veida ekspluatacija uzskatama ka ne-

atbilstosa.

lerici nedrikst izmantot:

e Bistamu puteklu savakSanai

o Celtna iekrauSanai

Vides aizsardziba

o, lepakojuma materialus ir iesp&jams
&g parstradat atkartoti. Utiliz&jiet iepako-
jumus videi draudziga veida.

Elektriskas un elektroniskas ierices

satur noderigus parstradajumus mate-
™= rialus un biezi vien tadas sastavdalas
ka baterijas, akumulatorus un ellu, kuras to
nepareizas izmanto$anas vai neatbilsto$as
utilizacijas gadijuma var radrtt potencialu
apdraudéjumu cilvéku veselibai un videi.
Tomér $Ts sastavdalas ir nepiecieSamas ie-
rices pareizai darbibai. lerices, kas apzi-
métas ar o simbolu, nedrikst izmest kopa
ar sadzives atkritumiem.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atra-
disiet: www.kaercher.com/REACH

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un ori-
ginalas rezerves dalas, jo tie garanté drosu
un nevainojamu ierices darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves

dalam skatit www.kaercher.com.

Ladzu, nemiet véra:

e Piegades komplekta nav ieklauti nekadi

piederumi. Piederumi ir japasuta atse-

viSki atkariba no pielietojuma.

lerices pareizu darbibu garanté tikai no-

teiktais sukSanas $l|utenes nominalais

platums (skatit nodalu Tehniskie dati)

garantéta.

Rezerves dalas un aksesuari ir pieejami

pie izplatitdja vai KARCHER filialé.
Piegades komplekts

Izsainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs.

TransportéSanas bojajumu gadijuma, la-

dzu, informéjiet savu izplatitaju.

lerices apraksts

Attélus skatiet grafika lappusé
Attéls A

@ Ritentini ar stavbremzi

@ Netirumu tvertne

(® Suksanas 1scaurule

(@ Filtra gredzens

() Starpgredzena fiksators

® Filtra tiriana

(@ leslUkSanas turbinas ierices slédzis
Siuksanas galvina

© Filtrs

Blivgredzens

(@ Turiet nospiestu filtru

@2 Tikla kabelis

(@3 NeSanas rokturis

Kabela turéetajs

@5 Datu plaksnite

Starpposma gredzens

@ Netirumu tvertnes priekSgala rokturis
Stumsanas rokturis

SukSanas galvas fiksators

@) Sasija

IEVERIBAI

Tikla pretestibas parsniegSana
Issavienojuma radits elektriskas stravas
trieciens
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Maksimali pielaujama tikla pretestiba elek-
triska piesléguma punkta (skatit “Tehniskie
dati”) nedrikst tikt parsniegta.

Neskaidribu gadijuma attieciba uz Jasu

piesléguma punkta tikla pretestibu, lGdzu,

sazinieties ar savu energoapgades uzné-
mumu.

1. Novietot ierici darba pozicija.

2. Nostipriniet ierici ar stavbremzem.

3. levietojiet sukSanas $|uteni sikSanas
Slitenes piesléguma.

4. SukSanas Slatenei uzspraust vélamo
piederumu.

5. Ja nepiecieSams, netirumu tvertné ie-
vietojiet puteklu savakSanas maisu (ska-
tiet nodalu levietojiet putekiu
savakSanas maisu).

6. Parliecinieties, ka netirumu tvertne ir pa-
reizi ievietota.

levietojiet puteklu savaksanas
maisu

lerices iztukSoSanai bez putekliem, netiru-

mu tvertné iespéjams ievietot puteklu sa-

vakSanas maisinu.

Noradijum

Puteklu savaksanas maisinu nedrikst iz-

mantot mitrai sikSanai.

1. Puteklu savakSanas maisinu ievietot
tvertné un rapigi izvietot pie tvertnes sie-
ninam.

2. Maisina malu parliekt uz arpusi par neti-
rumu tvertnes malu.

A BRIDINAJUMS

Nepareiza apiesanas ar netirumu tvert-

nes blokésanu

SaspieSanas risks

Nobloké3anas laikad nekada gadijuma ne-

lieciet rokas starp netirumu savaksSanas

sistému un starpgredzenu vai pacelSanas
mehanisma tuvuma.

Noblokéjiet netirumu tvertni, darbinot

priek8gala rokturi ar abam rokam.

3. levietojiet tira Gdens tvertni ierice.

Ekspluatacija
P&c mitru vai Skidru vielu stk3anas skatt
nodalu Parslédzieties no mitras uz sauso

staksanu.

lesledziet iekartu

1. lespraudiet tikla spraudni kontaktligzda.
2. leslédziet iekartu, izmantojot sikSanas

turbinas ierices slédzus.
Noradijum
Izvélieties vélamo stkSanas jaudu ar sik-
Sanas turbinas iekartas slédziem, sakot ar
stk$anas turbinu 1. Vienmeér ieslédziet un
izslédziet sikSanas turbinas vienu péc ot-
ras.
3. Sakas sikSanas process.

Veiciet siikSanas procesu

1. Regulari kontrol&jiet netirumu tvertnes
uzpildes ITmeni, jo ierice sikSanas laika
neizslédzas automatiski.

2. Ja nepiecieSams, iztukSojiet netirumu
tvertni (skatiet nodalu Netirumu tvertnes
iztuk§osana).

3. Ja nepiecieSams, iztiriet filtru (skattt no-
dalu /ztiriet filtru) vai mainiet / aizvieto-
jiet (skatit nodalu Filtra nomaina /
aizvietoSana).

Mitra sukSana

IEVERIBAI

Bojajumu draudi, ko rada netirumu

tvertnes parplide

Netirumu tvertne uznemot lielu Skidruma

apjomu 1sa laika perioda var tikt parpildita

un saturs var iet pari malam.

Regqulari parbaudiet uzpildes limeni.

1. Ja nepiecieSams, pirms mitras sikSa-
nas iznemiet puteklu savak3anas maisu
(skatiet nodalu Netirumu tvertnes iztuk-
Sosana).

2. Péc mitras sukSanas:

a lzzavet filtru.
b Netirumu tvertni iztirtt ar mitru dranu
un izzavet.
Parsledzieties no mitras uz sauso
stikSanu

IEVERIBAI

Mitras saksanas maina uz sauso siksa-

nu

Filtra bojajumu risks

Izmantojot mitru filtra elementu, nesdciet

sausus puteklus, jo tie aizsprosto filtru un

padara to nelietojamu.
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1. Mitro filtru pirms izmantoSanas sausai
sukSanai kartigi izzavét vai nomaintt pret
sausu.

2. NepiecieSamibas gadijuma nomainit
filtru.

lerices izslegSana
1. leslédziet iekartu, izmantojot siikSanas
turbinas ierices slédZus.
2. lzvilkt tikla spraudni.

Iztiriet filtru

Darbibas laika filtrs ir jatira atkariba no ne-

piecieSamibas un sukSanas materiala dau-

dzuma.

Attels B

1. Sitks$anas procesa laika aizveriet ieplQ-
des atveri vai suk$anas $|ateni.

2. Pavelciet filtra tiriSanas sistémas atloku
3-4 reizes un katru reizi turiet to atvértu
1-2 sekundes.

Péc katras lietoSanas

. Nonemiet piederumus.

. Nonemt piederumus un nepiecieSami-
bas gadijuma izskalot ar Gdeni un |aut
nozat.

3. IztukSojiet netira Gdens tvertni (skatit no-

dalu Netirumu tvertnes iztuk§o$ana).

4. lerici no iekSpuses un arpuses nosuciet

un notiriet ar mitru lupatinu.

5. Ja tika uzsikts mitrs sticamais mate-

rials, iznemiet filtru, lai tas izZGtu.

N =~

Netirumu tvertnes iztukSoSana

A BRIDINAJUMS

Saspiesanas risks

Nonemot un uzliekot tvertni, pievérsiet uz-

manibu kustigajam dalam.

Noradijum

Netirumu tvertne ir jaiztuk$o, kad ta ir pie-

pildita lidz aptuveni 3 cm limenim zem aug-

Séjas malas.

Regulari kontrolgjiet netirumu tvertnes uz-

pildes Iimeni, jo ierice stkSanas laika neiz-

slédzas automatiski.

1. Kad sauss materials ir iesukts, iztiriet
filtru (skatit nodalu /ztiriet filtru).

2. Izslédziet ierici.

3. Nostipriniet ierici ar stavbremzem.

Attéls C

4. Pavelciet priekSgala rokturi uz augsu.
Netirumu tvertne tiek atslégta un nolais-
ta.

Attels D

5. Izvelciet droSibas atslégu no ierices.

6. Ja nepiecieSams, nonemiet puteklu sa-
vakSanas maisu.

a Péc darbu pabeigSanas putek|u sa-
vak$anas maisu aizvert un iznemt no
netirumu tvertnes.

b Puteklu savakSanas maisinu utilizét
atbilstoSi likumdosanas noteikumiem.

7. IztukSojiet netirumu tvertni.

A BRIDINAJUMS

Nepareiza apiesanas ar netirumu tvert-

nes blokésanu

SaspieSanas risks

Noblokésanas laika nekada gadijuma ne-

lieciet rokas starp netirumu savak$anas

sistému un starpgredzenu vai pacelS§anas

mehanisma tuvuma.

Noblokéjiet netirumu tvertni, darbinot

priek$gala rokturi ar abam rokam.

8. levietojiet netirumu tvertni iericé un
nofikséjiet to ar rokturi.

Transportésana

A UZMANIBU

Svara neievérosana

Savainojumu un bojgjumu draudi

Transportéjot nemiet véra ierices svaru.

1. Parvadajot transportlidzeklos, nodrosi-
niet iekartu pret slidéSanu un apgasa-
nos.

Uzglabasana
A UZMANIBU
Svara neievérosana
Savainojumu un bojgjumu draudi
Uzglabajot nemiet véra ierices svaru.
1. lerici uzglabat tikai iekStelpas.

Kopsana un apkope
A BISTAMI
Savainosanas risks nejausi iedarbina-
tas ierices un stravas trieciena rezultata.
Pirms jebkuru darbu veik$anas izslédziet
ierici un atvienojiet tikla spraudni.
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Parbaudes un apkopes darbi
Negadijumu novérSanai regulari veiciet ie-
rices parbaudi atbilstoSi attiecigajam likum-
devéja noteiktajam valsts tiestbu normam.
Apkope regulari javeic kvalificétai personai
noteiktos laikos, atbilstoSi raZotaja noradi-
jumiem, turklat ir jaievéro piemérojamie no-
teikumi un droSibas prasibas. Darbus pie
elektroierices drikst veikt tikai kvalificéts
elektrikis. Jautajumu gadijuma, lGdzu, ver-
sieties pie KARCHER izplatitaja.

Apkopes intervali / lietotaja veikta
apkope

Sai ierTcei nav regularu apkopes intervalu.
NepiecieSamibas gadijuma tiek veiktas $a-
das apkopes:
o Nomazgaijiet filtru.
e Mainiet filtru.
o |evietojiet filtru.

Filtra mazgasana

IEVERIBAI

Mazgasanas lidzek]u vai balinataju lieto-

Sana

Filtra bojajumi.

Tiriet filtru tikai ar Gdeni. levietojiet iekarta

tikai pilnigi noZuvusus filtrus.

Filtru var mazgat zem teko8a Udens.

1. Vienmér skalojiet filtru no iekSpuses uz
arpusi, lai nepaliktu dalinas, kas varétu
ietekmeét filtra jaudu.

Filtra nomaina / aizvietoSana

. Nostipriniet ierici ar stavbremzém.

. leslédziet iekartu, izmantojot sikSanas

turbinas ierices slédzus.

. lzvilkt tikla spraudni.

. Atblokéjiet un nonemiet suk3anas galvi-

nu.

. Atblokejiet un nonemiet starpgredzenu.

. Nonemiet filtru.

. Parbaudiet, vai blivgredzens nav bojats.

. Nonemiet tira gaisa pusé uzkrajusos pu-

teklus.

9. Uzstadiet jauno filtru apgriezta seciba.
Parliecinieties, vai filtra turétajs ir filtra
kabatu centra.

10.Uzlikt un nofiksét ierices galvu.

11.Uzlikt un nofiksét stikSanas galvinu.

A~ W N =
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Palidziba traucéjumu
gadijuma

A BISTAMI

Neapzinata ierices ieslégsanas / elek-

triskas stravas trieciens

Neapzinata stik§anas motora ieslégsanas

var radit traumas. Elektrisko daju sprie-

gums var radit elektriskas stravas triecienu.

Pirms jebkuru darbu veikSanas pie ierices

izslédziet ierici un atvienojiet tikla spraudni.

Visas parbaudes un darbus pie elektriskam

dalam ir javeic speciélistam.

Noradijum

Jarodas traucéjumes, iekarta ir nekavéjoties

jaizslédz. Pirms atkal uzsakt lietoSanu,

traucéjums ir janoveérs.

Ja traucéjumu nav iesp&jams noveérst, to

nepiecieSams parbaudit klientu apkalposa-

nas dienestam.

Siiksanas turbina nedarbojas

1. Parbaudrt kontaktligzdu un stravas pa-
deves drosSinataju.

2. Parbaudtt ierices tikla kabeli un tikla
spraudni.

3. leslégt ierici.

Samazinas suksanas jauda

1. Nonemiet aizsprostojumus no stk3anas
sprauslas, sikSanas caurules vai sikSa-
nas $latenes.

2. Iztiriet prieksfiltru (skattt nodalu [ztiriet
filtru).

3. IztukSojiet netira ddens tvertni (skatit no-
dalu Netirumu tvertnes iztuk§oSana).

Putek|u noplide siikSanas laika

1. Parbaudiet filtra atbilstibu un vajadzibas
gadijuma izlabojiet to.

2. Iztiriet prieksfiltru (skattt nodalu [ztiriet
filtru).

3. Nomainiet filtru (skatit nodalu Filtra no-
maina / aizvietoSana).

Katra valst ir speka masu uznemuma atbil-
digas sabiedribas izdotie garantijas nosa-
cljumi. Garantijas termina ietvaros
iespéjamos Jusu iekartas darbibas trauce-
jumus més noveérsisim bez maksas, ja to
célonis ir materiala vai razoSanas defekts.
Garantijas remonta nepiecieSamibas gadi-

158 LatvieSu



juma ar pirkumu apliecino$u dokumentu
griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnva-
rotaja klientu apkalpoSanas dienesta.
(Adresi skatit aizmugure)

Tehniskie dati

Stravas pieslegums

Tikla spriegums \% 220-
240
Faze ~ 1
Tikla frekvence Hz 50-60
Nominala jauda W 2100
Maksimala jauda w 2300
Aizsardzibas veids IPX4
Aizsardzibas klase I*
Maksimali pielaujama tikla Q 0.224+
pretestiba j0.140

Izmeéri un svars

Raksturigais ekspluataci- kg 36
jas svars

Garums x platums x mm 645 x
augstums 655 x
1150
Filtra laukums m?2 1,6
Vides nosacijumi
Uzglabasanas temperata- °C -10-40
ra
lerices veiktspéjas dati
Tvertnes tilpums I 40
Vakuums kPa 22,5
Gaisa daudzums I's 2x53
SukSanas §lutenes pieslé- NW
gums DN70
SuksSanas §|itenes nomi- DN40/
nalais izmérs 50
Filtra pasatijuma numurs 9.990-
018.0

Aprékinatas vertibas saskana ar
EN 60335-2-69

Roku-plaukstu vibracijas mis2 < 2,5
vértiba
Nedrosibas faktors K misZ 1

TrokSna spiediena limenis dB(A) 77
L
pA

Neskaidriba Kippa dB(A) 2

Tikla kabelis

Tips HO7R
N-F
3G1,5
mm?

Dalas numurs 6 650-
035,0

Kabelu garums m 10

* ar |l aizsardzibas klases izkartojuma ele-
mentiem

Paturétas tiesibas uz tehniskajam izmai-
nam.

ES atbilstibas deklaracija

Ar 30 més pazinojam, ka turpmak teksta
minétas iekartas projekts un konstrukcija,
ka arT misu izgatavotais modelis atbilst ES
direktivu droSibas un veselibas pamatpra-
stbam. Veicot ar mums nesaskanotas iz-
mainas iekartas uzbaveé, 8t deklaracija
zaudé savu spéeku.

Produkts: Sausas sukSanas putek|sicéjs
Produkts: Mitras un sausas sikSanas pu-
teklstcejs

Tips: 9.989-xxx

Attiecigas ES direktivas

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/ES

2011/65/ES

Piemérotie saskanotie standarti
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018
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Piemeérotie valsts standarti
Parakstitaji rikojas vadibas varda un ar tas
pilnvaru.

Mk

ParvaldoSais partneris

M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Vacija)

Talr.: +49 7171 94888-0

Fakss: +49 7171 94888-528
Valdstatene (Waldstatten), 01.11.21.
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Bendrieji nurodymai

A Prie$ naudodami savo prietai-

sg pirmg karta, perskaitykite

Sig naudojimo instrukcija, laikykités jos ir is-

saugokite jg vélesniam naudojimui arba ki-

tam savininkui.

e Prie$ pradédami pirma kartg naudoti ba-
tinai perskaitykite saugos nurodymus
Nr. 5.956-249.0.

e Nesilaikydami naudojimo instrukcijos
reikalavimy ir saugos nurodymy, galite
sugadinti prietaisg ir sukelti pavojy nau-
dotojui ir kitiems asmenims.

e Aptikus transportavimo pazeidimy, ne-
delsdami informuokite apie tai pardave-
ja-

Saugos nurodymai

Rizikos lygiai

A PAVOJUS

e Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galin¢io
Sukelti sunkius kiino suZalojimus ar mirtj.

A |SPEJIMAS

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galin¢io
Sukelti sunkius kaino suZalojimus ar mirtj.

AN ATSARGIAI

e Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti len-
gvus suzalojimus.

DEMESIO

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galin¢io
Sukelti materialinius nuostolius.

Bendrieji saugos nurodymai
PrieS naudodami pirma karta, batinai per-
skaitykite pateiktus Slapiojo ir sausojo valy-
mo siurblio saugos nurodymus!

A PAVOJUS e Laikykités saugos nuosta-
ty, taikomy atitinkamoms medZzZiagoms.

A SPEJIMAS e Jrenginys nepritaikytas
siurbti sveikatai kenksmingas dulkes.

e Draudziama prietaisg naudoti arba laikyti
lauke, drégnoje aplinkoje. ® Kad prietaisas
stovéty stabiliai, nuspauskite kreipiamojo
ratuko stovejimo stabdj. Nenuspaudus
stabdzio prietaisas gali pradéti nekontro-
liuojamai judéti.

&N ATSARGIAI e [Sjunkite prietaisg pa-
grindiniais jungikliais ir iStraukite tinklo kis-
tuka, jei nenaudojate prietaiso ilgesnj laikg
ir po naudojimo.

Elgesys nelaimingo atsitikimo
atveju

A PAVOJUS
Suzalojimo ir Zalos pavojus jvykus
trumpajam jungimui arba kitiems elek-
tros gedimams
Elektros smagio ir nudegimy pavojus
ISjunkite prietaisg ir iStraukite tinklo kiStuka.
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Naudojimas pagal paskirtj
Prietaisas yra skirtas toliau nurodytiems
darbams:

e Grindy ir sieny pavirSiy valymas Slapiuo-
ju ir sausuoju badu

e Drégny arba skysty medziagy siurbimas

e Sausy, nedegiy dulkiy siurbimas i$ ma-

Siny
e Pramoninis naudojimas, pvz., laikymo ir

gamybos patalpose bei ant gamybos

masiny
Bet kuris kitas naudojimas laikomas naudo-
jimu ne pagal paskirt;.
Prietaiso negalima naudoti toliau nurody-
tiems darbams:
e Pavojingy dulkiy surinkimas
e Krovimas kranu

Aplinkos apsauga

oy Pakuotés medZiagos gali bati perdir-
G bamos. Pakuotés atliekas sutvarkykite
tausodami aplinka.

Elektros ir elektroniniuose prietaisuo-

se blna vertingy perdirbamy medzia-
== gy ir daZnai tokiy daliy, su kuriomis
netinkamai elgiantis arba netinkamai jas
pasalinus gali kilti pavojus Zmoniy sveikatai
ir aplinkai. Taciau norint tinkamai eksploa-
tuoti jrenginj Sios dalys bitinos. Siuo sim-
boliu pazymeétus jrenginius draudziama
Salinti su buitinémis atliekomis.
Pastabos dél sudétiniy medziagy (RE-
ACH)
Naujausig informacijg apie sudétines me-
dZiagas rasite: www.kaercher.com/REACH

Priedai ir atsarginés dalys
Naudokite tik originalius priedus ir origina-
las atsargines dalis — taip uZtikrinsite, kad
jrenginys veikty patikimai ir be trik&iy.
Informacijg apie priedus ir atsargines dalis
rasite interneto svetainéje www.kaer-
cher.com, techninés priezitros rubrikoje.
Atkreipkite démesj j toliau nurodytus punk-
tus:

e Tiekiamame rinkinyje néra priedy. Prie-
dus reikia uzsakyti atskirai, atsizvelgiant

i naudojima.

e Tinkamas prietaiso veikimas uztikrina-
mas tik naudojant nustatyto vardinio
skersmens siurbimo Zarng (zr. skyriy
Techniniai duomenys).

Atsarginiy daliy ir priedy galite jsigyti taip
pat ir i§ savo pardavéjo arba KARCHER
filiale.

Tiekiamas rinkinys
ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio
detalés. Jei gabenant atsirasty pazeidimuy,
praneskite apie tai pardavéjui.

Prietaiso aprasymas

Paveikslélius Zr. iliustracijy puslapyje
Paveikslas A

® gggipiamasi ratukas su stoveéjimo stab-
Ziu

(2 NeSvarumy talpykla

(® Siurbiamosios zarnos atvamzdis
@ Filtro ziedas

(® Tarpinio Ziedo fiksatorius

®) Filtro valymas

@ Siurbimo turbinos prietaiso jungiklis
Siurbiamoiji galvuté

@ Filtras

Sandarinimo Ziedas

@ Filtro prispaudiklis

@ Maitinimo kabelis

@ Nesiojimo rankena

Kabelio laikiklis

@ ldentifikacine plokstelé

Tarpinis Ziedas

(@ Purvo talpyklos rankena
Stumiamoji rankena
Siurbiamosios galvutés fiksatorius
@9 Vaziuoklé

Naudojimo pradzia
DEMESIO
Virsijus tinklo varzg
Elektros smigis dél trumpojo jungimo
Neleidziama virSyti elektros prijungimo tas-
ko didZiausios leidziamosios tinklo pilnuti-
nés varzos (Zr. techninius duomenis).
Jeigu kyla neaiskumy dél jasy prijungimo
tasko leidziamosios tinklo pilnutinés var-
Zos, susisiekite su savo elektros energijos
tiekéju.
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. Nustatykite prietaisg j darbine padét;.

. Uzfiksuokite prietaisg stovejimo stab-

dziais.

3. kiSkite siurbimo Zarng | siurbimo Zzarnos
jungtj.

4. Uzmaukite ant siurbimo zarnos norima
prieda.

5. Prireikus jdékite dulkiy surinkimo maiSelj
i purvo talpyklag (zr. skyriy Dulkiy surin-
kimo maiselio jdéjimas).

6. |sitikinkite, kad purvo talpykla tinkamai

jdéta.

N =~

Dulkiy surinkimo maiselio jdéjimas
Norint pa$alinti visas dulkes i$ prietaiso, j
purvo talpyklg galima jdéti dulkiy surinkimo
maiselj.

Pastaba

Dulkiy surinkimo maiselio negalima naudoti

Slapiajam siurbimui.

1. Jdékite dulkiy surinkimo maiselj j purvo
talpykla ir kruopsciai priglauskite prie
talpyklos sienelés.

2. MaiSelio krastu j iSore uzdenkite purvo
talpyklos krasta.

A JSPEJIMAS

Netinkamas purvo talpyklos fiksavimas

Prispaudimo pavojus

Fiksuodami jokiu bddu nelaikykite plastaky

tarp purvo talpyklos ir filtro Ziedo bei nekis-

kite arti pakélimo mechanizmo.

UZfiksuokite ne Svarumy talpyklg abiem

rankomis valdydami rankeng.

3. |dékite purvo talpyklg j prietaisg.

Po drégny ar skysty medziagy siurbimo Zzr.
skyriy Slapiojo siurbimo rezimo perjungi-
mas j sausgjj siurbimo rezima.

Prietaiso jjungimas

1. |kikite tinklo kiStukg j kiStukine déZute.
2. ljunkite prietaisg siurbimo turbinos prie-

taiso jungikliais.
Pastaba
Siurbimo turbinos prietaiso jungikliu pasi-
rinkite norima siurbimo jégag pradédami nuo
1 siurbimo turbinos. Siurbimo turbinas jjun-
kite ir iSjunkite visada paeiliui.
3. Pradékite siurbima.

Siurbimas

1. Reguliariai tikrinkite purvo talpyklos pri-
pildymo lygj, nes siurbiant prietaisas ne-
iSsijungia automatiskai.

2. Prireikus itustinkite purvo talpyklg (Zr.
skyriy Purvo talpyklos istustinimas).

3. Prireikus iSvalykite filtrg (zr. skyriy Filtro
valymas) arba pakeiskite / jdékite naujg
filtrg (Zr. skyriy Filtro keitimas / naujo fil-
tro jdéjimas).

Slapiasis siurbimas

DEMESIO

Pazeidimy pavojus perpildzius atlieky

talpykla

Atlieky talpykla siurbiant didelius skysciy

kiekius gali prisipildyti per keletg sekundziy

ir skystis i$ jos gali i$silieti.

Nuolat tikrinkite pripildymo lygj.

1. Prireikus, prie$§ siurbdami Slapiuoju ba-
du, iSimkite dulkiy surinkimo maiselj (Zr.
skyriy Purvo talpyklos istustinimas).

2. Po Slapiojo siurbimo:

a ISdziovinkite filtrg.
b Nuvalykite purvo talpyklg drégna
Sluoste ir nusausinkite.

Slapiojo siurbimo rezimo
perjungimas j sausajj siurbimo
rezimg

DEMESIO

Slapiojo siurbimo rezimo perjungimas j

sausgjj siurbimo rezimag

Pavojus pazeisti filtrg

Naudodami drégng filtravimo elementa ne-

siurbkite sausy dulkiy, nes jos nuséda ant

filtro ir jis gali tapti netinkamu naudoti.

1. Drégnga filtrg prie$ naudojimg sausam si-
urbimui gerai iSdZiovinkite arba pakeiski-
te sausu.

2. Jeigu reikia, filtrg pakeiskite.

Prietaiso iSjungimas

1. ISjunkite prietaisg siurbimo turbinos prie-
taiso jungikliais.

2. IStraukite tinklo kistuka.

Filtro valymas
Naudojant prietaisg filtrg reikia valyti atsi-
2velgiant j poreikj ir susiurbiamy medziagy
kieki.
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Paveikslas B

1. Siurbdami uzdarykite jleidimo angg arba
siurbimo Zarng.

2. Patraukite filtro valymo sklende 3—4 kar-
tus, laikydami jg atidarytg po 1-2 s.

Po kiekvieno naudojimo
. ISmontuokite priedus.
. Prireikus iSskalaukite priedus vandeniu
ir iSdZiovinkite.

3. IStustinkite purvo talpyklg (Zr. skyriy
Purvo talpyklos itustinimas).

4. |8valykite prietaisg iS vidaus ir iSorés nu-
siurbdami bei nuvalykite drégna Sluoste.

5. Jei buvo siurbiama drégna medziaga, i$-
imkite ir iSdZiovinkite filtrg.

N =~

Purvo talpyklos iStustinimas

A |SPEJIMAS

Prispaudimo pavojus

Nuimdami ir uzdedami talpyklg atkreipkite

démesj j judancias dalis.

Pastaba

Purvo talpyklg reikia istustinti, kai ji pripildy-

ta mazdaug 3 cm Zemiau virsutinio krasto.

Reguliariai tikrinkite purvo talpyklos pripil-

dymo lygj, nes siurbiant prietaisas neissi-

jungia automatiskai.

1. Jei buvo siurbiama sausa medziaga, i$-
valykite filtrg (zr. skyriy Filtro valymas).

2. I§junkite prietaisg.

3. UZfiksuokite prietaisg stoveéjimo stab-
dziais.

Paveikslas C

4. Patraukite rankeng aukstyn.
Purvo talpykla atfiksuojama ir nuleidzia-
ma.

Paveikslas D

5. Laikydami uz rankenos istraukite purvo
talpykla i$ prietaiso.

6. Prireikus iSimkite dulkiy surinkimo
maiselj.

a Uzdarykite dulkiy surinkimo maiselj ir
iSimkite i$ purvo talpyklos.

b Dulkiy surinkimo maiSelj su turiniy pa-
Salinkite pagal galiojancias jstatymais
numatytas nuostatas.

7. I18tustinkite purvo talpykla.

A |SPEJIMAS

Netinkamas purvo talpyklos fiksavimas

Prispaudimo pavojus

Fiksuodami jokiu bidu nelaikykite plastaky

tarp purvo talpyklos ir filtro Ziedo bei nekis-

kite arti pakélimo mechanizmo.

UZzfiksuokite ne Svarumy talpyklg abiem

rankomis valdydami rankenag.

8. |dékite purvo talpykla j prietaisg ir uzfik-
suokite rankena.

AN ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Transportuodami atsizvelkite j jrenginio

svorj.

1. Gabendami transporto priemone jtvirtin-
kite prietaisg, kad jis neslidinéty ir ne-
apvirsty.

AN ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos
Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus
Laikydami atsiZzvelkite j prietaiso svorj.
1. Laikykite prietaisg tik patalpoje.

Techniné prieziura ir

eksploatacinés parengties
uztikrinimas

A PAVOJUS

Traumy pavojus dél netikétai jsijungu-
sio jrenginio ir elektros Soko.

Prie$ visus darbus jrenginj iSjunkite ir is-
traukite tinklo kistuka.

Patikros ir prieziiiros darbai
Atlikite reguliarias prietaiso apzidras pagal
atitinkamas nacionalines jstatymy leidéjy
nuostatas dél nelaimingy atsitikimy preven-
cijos. Techninés priezitros darbus regulia-
riais laiko tarpais turi atlikti specialistas
pagal gamintojo duomenis, taip pat batina
laikytis galiojanciy nuostaty bei saugos rei-
kalavimy. Elektros jrangos darbus leidZia-
ma atlikti tik elektrikui. Kilus klausimy
kreipkités | KARCHER bastine.
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Naudotojo atliekamos techninés
prieziuros intervalai / techninés
prieziuros darbai
Siam prietaisui nenurodyti jokie reguliaris
techninés priezidros intervalai. Pagal porei-
kj atliekami Sie techninés priezidros darbai:

e [Splaukite filtrg.
e Pakeiskite filtrg.
e |dékite naujg filtra.

Filtro plovimas

DEMESIO

Plovikliy ar balikliy naudojimas

Filtro paZzeidimas.

Plaukite filtrg tik vandeniu. Dékite j prietaisg

tik visiskai iSdziuvusj filtrg.

Filtrg su zvaigzdés formos klostémis gali-

ma iSplauti po tekanciu vandeniu.

1. Visada plaukite filtrg i$ vidaus j iSore,
kad dél likusiy daleliy nesumazéty filtro
nasumas.

Filtro keitimas / naujo filtro jdéjimas

. Uzfiksuokite prietaisg stovejimo stab-

dziais.

. 18junkite prietaiso jungiklius.

. |8traukite tinklo kiStuka.

. Atfiksuokite ir nuimkite siurbimo galvute.

. Atfiksuokite ir nuimkite tarpinj zieda.

. 18imkite filtra.

. Patikrinkite, ar nepazeistas sandarinimo

Ziedas.

. Pasalinkite purvag gryno oro puséje.

9. ]dekite naujg filtrg atlikdami veiksmus at-
virkstine eilés tvarka. Jsitikinkite, kad fil-
tro prispaudiklis yra filtro kiSeniy centre.

10.Uzdékite ir uzfiksuokite tarpinj zieda.

11.Uzdékite ir uzfiksuokite siurbimo galvu-
te.
Trik€iy Salinimas

A PAVOJUS

Netycinis prietaiso paleidimas / elektros

smugis

Netycia jsijungus siurbimo varikliui gali Kilti

pavojus susiZaloti. Elektriniy daliy jtampa

gali sukelti elektros smigj.

Prie§ visus darbus su prietaisu, prietaisg is-

junkite ir iStraukite tinklo kistuka.

~NOoO O WN -

(o0}

Visas patikras ir darbus su elektros dalimis

paveskite atlikti specialistui.

Pastaba

Atsiradus trikCiai batina nedelsiant isjungti

prietaisg. Jis gali bati vél naudojamas tik

pasalinus triktj.

Jeigu negalite paSalinti gedimo, pristatykite

prietaisa j klienty aptarnavimo centra.

Neveikia siurbimo turbina

1. Patikrinkite maitinimo kiStukg ir elektros
saugiklj.

2. Patikrinkite jrenginio maitinimo laidg ir
tinklo kiStuka.

3. Jjunkite prietaisg.

Siurbimo galia silpnéja

1. Pas3alinkite kamscius i8 siurbimo antga-
lio, siurbimo vamzdzio arba siurbimo
zarnos.

2. 18valykite filtrg (Zr. skyriy Filtro valy-
mas).

3. I18tustinkite purvo talpyklg (Zr. skyriy
Purvo talpyklos istustinimas).

Siurbiant sklinda dulkés

1. Patikrinkite ir prireikus pakoreguokite fil-
tro padétj.

2. 18valykite filtrg (Zr. skyriy Filtro valy-
mas).

3. |dékite naujg filtrg (zr. skyriy Filtro keiti-
mas / naujo filtro jdéjimas).

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty
pardavéjy nustatytos garantijos salygos.
Galimus jrenginio gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu pasalinsime nemokamai, jei
tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos
medziagos ar gamybos defektai. Dél ga-
rantiniy gedimy Salinimo kreipkités j savo
pardavéja arba artimiausig klienty aptarna-
vimo tarnybg pateikdami pirkima patvirti-
nantj kasos kvita.

(Adresa rasite kitoje puséje)
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Techniniai duomenys

Elektros jungtis

Tinklo jtampa V 220-
240
Fazé ~ 1
Tinklo daznis Hz 50-60
Vardiné galia W 2100
Didziausia galia w 2300
Saugiklio rasis IPX4

Apsaugos klasé I*

Didziausia leistina tinklo Q 0.224+
pilnutiné varza j0.140

Matmenys ir svoriai

Tipinis darbinis svoris kg 36

ligis x plotis x aukstis mm 645 x
655 x
1150
Filtro plotas m2 1,6
Aplinkos salygos
Laikymo temperatira °C -10-40
Jrenginio galios duomenys
Talpyklos taris I 40
Vakuumas kPa 22,5
Oro taris I/s 2x53
Siurbimo zarnos jungtis NW
DN70
Siurbimo Zarnos vardinis DN40/

plotis 50

Filtro uzsakymo numeris 9.990-
018.0

Nustatyta verté pagal EN 60335-2-69

Plagtakos ir rankos vibra- m/s? < 2,5
cijos verté

Neapibreztis K m/s® 1
Garso slégio lygis Loa dB (A) 77
Neapibréztis Koa dB (A) 2

Maitinimo kabelis
Tipas

HO7R
N-F
3G15
mm?
6.650-
035.0

Kabelio ilgis m 10

Dalies numeris

* su Il apsaugos klasés elementais I1Sdésty-
mas
Pasiliekame teise daryti techninius pakeiti-
mus.

ES atitikties deklaracija

PareiSkiame, kad toliau aprasyto aparato
bréZiniai ir konstrukcija bei masy j rinkg is-
leistas modelis atitinka pagrindinius ES di-
rektyvy saugumo ir sveikatos apsaugos
reikalavimus. Jeigu jrenginiui atliekamas su
mumis nesuderintas keitimas, Si deklaraci-
ja netenka savo galios.

Produktas: Sauso valymo siurblys
Produktas: Drégno ir sauso valymo siurblys
Tipas: 9.989-xxx

Atitinkamos ES direktyvos
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2014/30/ES
2011/65/ES

Taikomi darnieji standartai
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Taikomi nacionaliniai standartai
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Pasirasantys asmenys veikia pagal ben-
drovés vadovy jgaliojimus.

M

Vadovaujantis partneris

M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Valdstetenas (Vokietija)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks. +49 7171 94888-528
ValdStetenas, 21 m. lapkric¢io 1 d.
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A Mepen nepuimnm

|__| 3aCTOCYBaHHAM MPUCTPOLO

03HaNOMTECS 3 L€l OpUriHanbHOK

iHCTpYKUieto 3 ekcnnyaTadii, ginte

BiNOBiOHO 40 Hei Ta 30epiraviTe ii ana

noAanbLIOro KOPUCTyBaHHA abo ansd

HACTYMHOrO BrIACHUKA.

e [lepen nepumm yBeaeHHsAM B
ekcnnyarauito 060B’sI3KOBO
03HANOMUTUCH i3 BKa3iBKaMu 3 TEXHIKN
6e3nekn Ne 5.956-249.0.

e HepoTpumaHHS iHCTPYKLi 3
eKkcnnyartawii Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM
6esnekn Moxe NpM3BeCcTU A0

MOLLUKOMKEHHSI NPUCTPOIO Ta Hebeaneku
TpaBMyBaHHA onepaTopa Ta iHLWmuX ocib.

e Y pasi BUABEHHSA TPAHCMOPTHUX
YLLKOMXEeHb Bigpa3sy npoiHopMyBaTu
TOProBOro NpeAcTaBHUKA.

Bka3iBKM 3 TexHiku be3neku

CTyniHb He6e3nekun

A HEBE3IEKA

e Bkasieka w000 Hebe3sreku, sika
6e3rnocepedHbo 3a2poXxye ma
npu3godums 00 MHXKKUX mpasm Hu
cmepmi.

A TOMEPEOXEHHA

e Bkasieka w000 nomeHUyitiHo MOoX1ueoi
HebesneyHoi cumyauji, wo mMoxe
rpussecmu 00 MSKKUX mpasm Hu
cmepmi.

AN OBEPEXHO

e Bkasieka w000 nomeHuitiHo HebearneyHoi
cumyauii, ika MoxXe cripu4duHuUmu
OMpPUMaHHS JIe2KUX mpasm.

YBArA

® Bkasieka w000 MOXU8oi MoOMeHYitiHO
Hebe3neyHoi cumyauii, Wwo moxe
Cripu4YuHUMU MamepiarnbHi 36Umku.

3aranbHi BKa3iBKU 3 TEXHiKK
6e3neku

Mepen nepwmnm yBeaeHHsM B
ekcrnyaradito HeobXifgHO 03HaNoOMUTUCS 3
[0O0aHUMM BKa3iBKaMy 3 TEXHIKM Be3nekn
LLIoA0 Nurococa Ans Borororo/cyxoro
npubmpaHHsa npuMilLeHb!
A HEBE3IIEKA e [Jompumysamucsi
npasun mexHiku 6e3neku, wo
3acmocosyrombcsi 00 Mamepiariie, uo
nidnsizatomb 06pobuyi.
AN\ TOMNEPELXXEHHS e 3abopoHsiembcs
ekcrinyamauis npucmporo 0ns 36opy
WwKidnueoao 0nsi 300p0o8s's nusy.
® 3abopoHsieEmbCs 8UKOpUcmosysamu abo
3b6epieamu nipucmpil Ha 8idKpumomy
rnoeimpi y gonoeux ymosax. e [ns
6e3MeYH020 MOOXKEHHS PUCMPOI0
3adismu cmosiHKoge 2allbMO Ha
HarpsiMHOMY poruKy. Y pasi HeakmugH020
CMOSIHKOB020 2aribMa rpucmpil Moxe
6e3KOHMPOSILHO roYamu pyxamuch.
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AN OBEPEXHO e Y pasi mpusanux
rnepeps 8 ekcrilyamauii ma nicrnsi
8UKOPUCMaHHS sUMUKamu ripucmpiti 3a
00romMo20r 8UMUKaYie Mpucmpoto ma
sumsizygamu wimericesibHy 8UsIKy 3
pO3emku.

Diiy BUMaAKy BUHMKHEHHS
aBapiuHoil cuTyaduii

A HEBE3IEKA
Heb6e3neka mpaemyeaHHs ma
MOWKOO)XeHb y pa3i KOPpoOmMKo20
3aMukaHHs1 abo iHWUX efleKmpuYHUX
HecrnpasHocmelu
Hebe3sneka ypaxxeHHs1 eneKmpu4yHUM
cmpymowm, Hebe3sreka onikie
BumkHimb npucmpili ma sumsigHims
wmericesibHy 8UJIKY.

BukopuctaHHsA 3a
NPU3HAYEeHHAM

MpucTpin npusHayveHnn ons:

e BOJOroro Ta Cyxoro npubupaHHs
nignorn Ta CTiH

e 30MpaHHsa BOMNOruX i pigkMx pe4yoBuH

e 30MpaHHs Cyxoro Heropryoro nuny 3
MaLLWH

e [lpomMuCroBe BUKOPUCTaHHS,
Hanpwknag, y CKNaacbkux i BUpOOGHUYMX
NPUMILLEHHSIX Ta Ha BUPOBHMYMX
MaLumHax

Byab-akuii iHWKMIM cnocib 3acTocyBaHHSA

NPUCTPOIO BBAXKAETHLCHA HEBIANOBIAHNM.

Ekcnnyarauisi npuctpoto 3a60poHSAETLCS Y

TaKuX BUMNagKax:

e 30MpaHHs Hebe3neyHoro nuny

® 3aBaHTaXXEHHS KpaHOM

OxopoHa goBkKinns

&y, MakyBanbHi matepianu npugaTHi 4o
&g BTOPWHHOI Nepepobkun. YnakoBky
HeobxigHo yTunizyBatu 6e3 Wwkoau Ang
[JOBKINNs.

EnekTpu4Hi Ta enekTpoHHi NpUcTpoi

HanvacTilwe MICTATb LiHHI MaTepianu,
= ai npvaaTHi 4O BTOPUHHOI
nepepobku, Ta KOMMNOHEHTHU, TaKi K
Gartapei, akymynaTopu 41 MacTuno, ki y
pasi HenpaBWUIbHOTO NOBOPKEHHS 3 HAMM
abo HenpaBUNbHOI yTuUMi3alii MOXyTb

CTBOPWTU MOTEHUIViHY Hebe3neky aAns
300pOoB'A NoaMHKU Ta foBkinns. OgHak Ui
KOMMOHEHTW HeobXiaHi AnA HanexHol
ekcnnyarauii npuctpoto. MNpucTpoi,
Mo3HaYeHi LM CMMBOIOM, 3a00POHSAETLCS
yTUni3yBaTh pa3oMm i3 NobyToBNM CMITTAM.

BkasiBku wono komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BifOMOCTi NPO KOMMOHEHTN
HaBedeHi Ha canTi: www.kaercher.com/
REACH

MpunapnAa Ta 3anacHi getani

Cnig BMKOpUCTOBYBaTU NuLLIE OpUriHanbHe
npunagas Ta opuriHanbHi 3anacHi getani,
TOMY LLO Came BOHMW rapaHTytoTb 6e3neyHy
Ta 6e3nepebiliHy ekcnyaTaLito MPUCTPOLO.
IHdopmaLisa woao npunagasa Ta 3anacHMX
[etanen MiCTUTbCS Ha CalTi
www.kaercher.com y po3gini «Cepsic».
3BepHiTb yBary:

e [lo KOMMNEKTY NOCTaBKW HE BXOAATb
npvnagas. Mpunagaa HeobxiaHO
3aMOBMATN OKPEMO 3arexHo Bif
3aCTOCYBaHHS.

MpucTpin npautoBaTMMe HaneXxHUm
YMHOM fMLLE 33 YMOBUW BUKOPUCTaHHS
BCMOKTYBasbHOrO LUaHra 3 HeobXiaHUM
HOMiHanbHUM AiaMeTpoMm (OuB. rmaBy
TexHidHi xapakmepucmuku).

3anacHi gerani Ta npunagas MoxHa
npuabaTn y Bawworo aunepa abo y
diniani dpipmn Karcher y Bawomy
PEerioHi.

KomnnekT noctaBku

Mig yac posnakyBaHHs NPUCTPOIO
nepeBipuTn KoMMNekTauito. Y pasi
BUSIBNEHHS MOLUKOAXKEHb, L0 BUHMKIK Nig
Yyac TpaHCNopTyBaHHS, NOBIgOMTE Mpo Le
CBOro auvrepa.

PucyHkn ouB. Ha cTOpiHL 3 306paxeHHAMN
ManwoHok A

() Koneco 3i CTOSAHKOBUM rarnsmMom
(@ KoHTenHep ana cmitTa

(3 YcMokTyBanbHuiA natpybok

® Kinbue dinbTpa

() dikcaTop NPOMIKHOIO KifnbLst
®) OunLeHHs dinbTpa
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(@ Bumukay ycMokTyBasnbHoi Typ6iHu
lonoska nunococa

(® ®inLTp

YuwinbHioBanbHe Kinbue

@ Tpumay dinbTpa

(32 Mepexesuit kaberb

@3 Py4dka ona nepeHeceHHs

Tpumau kabento

(i 3aBoacbka Tabnuuka

MpomixHe kinbue

@17 [Oyrosa py4ka KOHTeNHepa ANs CMITTS
Pyuka

®dikcaTop ronosku nurnococa

LWaci

BBeaeHHA B ekcnyartauito

YBATA

lNepesuuweHHs1 MTOBHO20 OMNOPy Mepexi

YOap enekmpu4HUM CMPYMOM 8Hacli00K

KOpOmKo2o 3aMUuKaHHS

He moxHa nepesuujysamu mMmakcumasibHO

donycmumutl imnedaHc 8 moyui

MiOK0YEeHHS1 00 efIEKMPUYHOI Mepexi

(Ous. « TexHiyHi xapakmepucmuku»).

Y pasi BUHUKHEHHSI numaHb Wodo

iMnedaHcy mepexi 8 moyyi MiOKIYeHHs

rnompibHo 38epHymucs 00 opeaaHizauii, o

rocmadae enieKmpoeHepeito.

1. YctaHoBUTM NpucTpin y pobode
MOMOXEHHS.

2. 3adikcyBaTu NPUCTPIN 3a JOMOMOIO
CTOSIHKOBWX rarbM.

3. BcTaBWTM BCMOKTYBaNbHUIA LUMAHT Y
BCMOKTYBaInbHWUIA NaTpyOoK.

4. BctaHoBWTM HeOOXigHe npunaaas Ha
LUFIaHT.

5. Akuwo HeobxigHO, BCTaBMUTK MILLIOK ANs
360py Nuny B KOHTEWHEP AN CMITTS
(avB. maBsy YcmaHosneHHs Miwka ons
360py nuny).

6. YneBHUTUCA, LLO KOHTENHEP AN CMITTS
NpaBWITbHO BCTAHOBIEHWUIA.

YcTaHoBneHHA Milwka ans 36opy
nuny
o6 YHVUKHYTM pO3NMMOBaHHS NUITY B XOAi
CMOPOXXHEHHS MPUCTPOIO, MOXHA BCTaBUTU
Y KOHTEVHep AN CMITTA Mok ans 36opy
nuny.

Bkasieka

Miwok dns 360py nuny He MOXHa

suKopucmosysamu 01151 80/102020

npubupaHHsi.

1. BctaButu miwok ans 36opy nuny B
KOHTEMHep A11s CMITTS Ta 06epexHo
NPUTUCHYTU OO CTiHKM KOHTENHepa.

2. Kpan miwka neperHytu Ha3oBHi Yepes
Kpawm KOHTenHepa.

A TNOMEPEOXXEHHA

HenpasunwHi dii nid yac 3akpueaHHsi

KOHMeliHepa Osis1 cMimmsi

Hebeaneka 3auiemneHHs

[1i0 yac 3akpusaHHs1 y )XOOHOMY pa3i He

mpumamu pyKU MixX KOHmelHepom 0nsi

cMimms ma Kinbuyem ¢binbsmpa ma He
nidHocumu ix 6:1u3bko 00 niditiManbHO20

MexaHi3my.

3akpumu koHmeltiHep Ons cMimms,

HamucHyswu Ha 0y2o8y py4yKy oboma

pyKamu.

3. BctaButn KOHTENHEP OIS CMITTA B
NPUCTPIN.

Micns 36upaHHa Bonormx abo pigkmx
peyoBuUH AMB. rnasy [lepexio 3 805102020
npubupaHHs Ha cyxe.

YBiMKHEHHS1 NPUCTpPOIO
1. BcTaButu WITENCEnbHY BUIKY B PO3ETKY.
2. YBIMKHYTW NpUCTPI 3@ 4ONOMOrO

BMMMKaYiB YCMOKTYBarbHOI TypOiHu.

Bka3zieka
Bubepimb 6axaHy nomyxHicmb
8CMOKMY8aHHS Ha arnapamHux
nepemukadax 8CMOKmMysasibHoi mypbiHu,
MOYUHaKYU 3 8CMOKmMysarbHoi mypbiHu 1.
3asx0u emukatime ma sumukatime
8CMOKMYy8aribHi mypbiHU 1o Yepa3i.
3. Posnouatu npoLiec BCMOKTYBaHHS.

BukoHaHHs npubupaHHsa
1. PerynspHo nepeBipATK piBeHb
3aMnoOBHEHHS KOHTENHepa Ansi CMITTS,
OCKIfNIbKM NPUCTPIi HE BUMUKAETLCS
aBTOMAaTWMYHO Mif Yac NpUobMpaHHs.
2. AKWwo HeobXigHO, CMOPOXHUTK
KOHTENHep Ans CMITTS (aMB. rnasy
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CriopoxxHeHHs1 KoHmelHepa 0rsi
cMimmsi).

3. Akwo noTpibHO, o4nCTUTH hinbTp (aMB.
rmasy O4uweHHs ginbmpa) abo
3amiHnTK (ouB. rmaey 3amiHa
inempa).

Bonore npu6bupaHHsa

YBAIrA

Hebe3neka NouwKoO)XeHHs1 Yyepe3s

rnepernoeHeHHs1 pe3epeayapa Osisi

cMmimms

Pe3sepsyap 0nss cmimms moxe 6ymu

3arnogHeHul i nepernosHeHUl Npomszom

OeKinbKox ceKyHO y pa3si 36upaHHs 8eruKoi

Kifilbkocmi piGUHU.

lMocmitiHo KoHMponeamu pieeHb

3aro8HEHHS.

1. MNepea Bonorum NpMénpaHHAM BUNHATH
MILLIOK A4ns 36opy nuny (3a HasiBHOCTI)
(ams. maBy CriopOXHeHHs
KOHmeliHepa 0nsi cMimmsi).

2. Micnsa Bonororo npubvpaHHs:

a lMpocywmnTn dinsTp.
b MpoTepTn kOHTEHEP ANS CMITTS
BOJIOrO0 raHYiIpKOIO Ta BUCYLLUTH.

MNMepexip 3 Bonororo npuéupaHHA Ha

cyxe
YBArA

lMepexid 3 80102020 NpPUbUPAHHS Ha
cyxe

Hebesneka nowkodxeHHs1 inbmpa
SAxkwo ginbmpysanbHUl enemMeHm 8ogkud,
He suKkopucmosysamu runococ 0s1si 36opy
CyX020 rusly, OCKinbKU Ue Moxe
npussecmu 00 Moeo, Wo inbmp
3ab'embcsi i cmaHe HenpudamHum 00
BUKOPUCMAaHHS.

1. MNepen cyxvm npubupaHHam Bororui
dinbTp cnig gobpe npocywuntn abo
3aMiHUTK Ha CyXUN.

2. Y pasi HeobXxiaHOCTi 3MIHUTK QINLTP.

BuMKHEHHA npucTporo
1. BUMKHYTK NpuCTpi 3a 4ONOMOrOL0
BMMMKa4iB YCMOKTYBanbHOI TypOiHu.
2. BUTArTK WTEncenbHy BUMKY 3 PO3ETKN.

OuuweHHA dinbTpa

Mig yac poboTtun inbTp HeobxigHO

ouuLLaTK 3anexHo Big noTpebu Ta

KifIbKOCTi CMITTS.

MantoHok B

1. Mig yac npouecy BCMOKTYBaHHS
3aKpuBaTu BNyCKHWI OTBIp abo
BCMOKTYBAJIbHUI LLUMAHT.

2. TIOTArHYTM KPULLKY CUCTEMU OYULLEHHSA
dinbTpa 3-4 pasun i KoXXeH pas Tpumatu i
BiOKPUTOO NpOTArom 1-2 cekyHA.

Micns KOXXHOro BUKOPUCTaHHA

. 3HATN npunagas.

. 3HATN Npunagaa Ta y pasi HeooXigHOCTI
NPOMUTW BOZOHO i BUCYLLNTH.

3. CNOpOXHUTU KOHTEMHEP ANdA CMITTS
(amB. rmaBy CriopoXHEeHHS
KOHmeuUHepa 0ns cMimms).

4. O4nCTMTW NPUCTPIN 330BHI Ta BCEPEAMHI
3a JOMOMOro NUococa Ta NpoTepTy
Oro BOJSIOrOK FaHYipKolo.

5. Axkwo nig yac npnbnpaHHs 36upanmcb
BOJTOT PEYOBUHMN, HEODXIQHO 3HATH
GinbTp, Wo6 BiH Mir BUCOXHYTW.

N —

CnopoXXHeHHs KOHTeHepa Ansi CMITTA

AN TMOMNEPELOXEHHA

Heb6e3neka 3awjemMieHHs

[1i0 yac 3HiMaHHS | 6CMaHOBEHHS

KOHmMeuUHepa cmexme 3a pyxoMumu

yacmuHamu.

Bka3zieka

KonmedlHep dnsi cmimmsi cnid

CMOPOXHI08aMU, KOMU 8iH 3ar08HeHUl Ha

3 cm 8i0 8epxHBLO20 Kpalo.

PerynapHo nepeBipATyY piBeHb 3anoBHEHHS

KOHTEeNHepa Ans CMITTS, OCKiNbKW NpUCTpi

He BUMWKAETbCA aBTOMAaTUYHO nig Yac

npubunpaHHs.

1. TMicnsa 36upaHHsA cyxoro cmiTTS
o4nCTUTU QINLTP (AMB. rMaBy
OuuweHHs ¢hinbmpa).

2. BUMKHYTW NpUCTPIN.

3. 3acpbikcyBaTv NnpuUCTpin 3a JONOMOroto
CTOSIHKOBUX ranbM.

MantoHok C

4. TTligHAaTN QyroBy pyuKy.

KoHTelnHep ong cMitta
pO36rOKOBYETLCA Ta ONYCKAETHLCS.
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MantoHok D
5. BUTAarHyT1 KoHTeHep AN CMiTTAa 3a

[AYroBy py4Ky 3 MPUCTPOIO.

6. AKLWO NOTPIGHO, BUNHATX MILLOK A5is
36opy nuny.

a 3akputu Miok ans 36opy nuny Ta
BUTSATHYTW MOrO 3 KOHTENHepa Ans
CMITTS.

b Miwok ans 36opy nuny pasom 3
BMICTOM yTuni3yBaTu 3rigHO 3
YMHHUMUW NpaBUIaMu.

7. CnopoOXHWUTW KOHTEMHEpP ANA CMITTS.
AN TNOMNEPEOXEHHA

HenpaeunbHi dii nid 4yac 3akpueaHHs1
KOHmMeliHepa Ans cMmimms
Hebesneka 3awemneHHs

[1i0 4ac 3aKkpueaHHs1 y XOOHOMY pa3i He
mpumamu pyKu Mix KOHmetHepom Ors
cMimms ma Kinbuem inbmpa ma He
nidHocumu ix 6nusbko do nidilimanbHo20
MexaHi3my.

Bakpumu koHmelHep dnsi cmimms,
HamucHyswu Ha Oy2o8y py4Ky oboma
pyKamu.

8. BcTtaBuTtu KOHTEWHEP AN CMITTS B

NPUCTPIN | 3acbikcyBaTh NOro AyroBoto

PYUKOHO.

TpaHcnopTyBaHHA
AN OBEPEXHO
HedompumaHHsi eazu
Hebesneka mpaemysaHHsI ma
MOWKOOXKeHb
1i0 yac mpaHcrnopmyeaHHs 8paxosysamu
gazy npucmporo.
1. Mig yac nepeBe3eHHA TPaHCNOPTHUMM
3acobamu npucTpin cnig cikcysBaTw Big,
KOB3aHHA Ta NepekngaHHA.

AN OBEPEXHO

HedompumaHHsi eazu

Hebesneka mpasmysaHHss ma

MOWKOOXKEHb

[1i@ yac 3bepizaHHs1 paxosysamu eazy

npucmporo.

1. 36epiraTvt NPUCTPIN TiNbKN y
NPUMILLIEHHSAX.

Jdornsap tTa TexHivyHe
o6cnyrosyBaHHA
A HEBE3IMEKA
Hebe3neka mpaemyeaHHs Yyepe3
eunadkoeo 3anyuwieHuli npucmpili ma
YPaXkeHHs1 e/IeKmpUu4YHUM CMpPYMOM.
lNeped nposedeHHsIM byOb-sIKUX po6Iim

suMuUKamu ripucmpiti i sumsizamu
wimericesibHy 8UJIKY.

Po60oTu 3 nepeBipku i TeXHIYHOro
o6cnyroByBaHHA

PerynapHo nepesipaTy npucTpin
BiOMOBIOHO [0 HaLioHaNbHNX
3aKOHOAABYMX HOPM 3 TEXHIKM Ge3neku.
Po6oTu 3 TexobcrnyroByBaHHS MOBUHHI
nNpoBOANTUCSA creuianicTom yepes
perynsipHi NPOMiDKKM Yacy 3rigHo 3
BKasiBKamMy BUPOOHUKa 3 AOTPMMaHHSAM
YMHHKX NOMOXeHb | BUMOT A0 6e3neku.
Po6oTun 3 enektpocuctemoro Moxe
NpoBOANTU NuLLE daxiBeLb-eneKkTpuk. Y
pasi BUHUKHEHHSI NUTaHb 3BepTaTucs 4o
inii komnaHii KARCHER.

IHTepBanu TexHi4yHoro
ob6cnyroByBaHHA/po60oTH 3
TexHi4YHOro o6cnyroByBaHHA
KopucTtyBaiem

[ns upOro NPUCTPOIO BIACYTHI YiTKi

iHTepBanu TexHIYHOro o6CcnyroByBaHHS.

HaBepgeHi Hx4e poboTn BUKOHYIOTLCH Y

pasi notpebu:

o MuTTa hinbrpa.

e 3amiHa ginbTpa.

e YcTaBneHHs dinsTpa.

MutTa chinbTpa

YBATA

BukopucmaHHs1 MuliHux 3acobie abo

eidbintosayis

TNowikoOxeHHs ¢hinbmpa.

Ouuwatime ginsmp minbku 800010.

Bcmasnaime ¢binbmp y npucmpiti nuwe

nicns o20 nogHo20 8UCUXaHHS.

CknagyacTtui insTp MOXXHa NOMUTK nig,

NPOTOYHOO BOAOHO.

1. 3aBxau npommBaTtmK cknag4yactun
inbLTP 3cepeanHU Ha3oBHI, LWo6
MOXXIMBI 3aNULLKM He NopyLUyBanu
poboty dinbTpa.
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3amiHa cinbTpa

1. 3adpikcyBaTn NpuCTpin 3a 4ONOMOro
CTOSIHKOBWX rarbM.

2. BUMKHYTU NpUCTpil 3a AONOMOroL0
BMMMKaYiB NPUCTPOHO.

3. BuTtartu wrencenbHy BUIKY 3 PO3ETKM.

4. Po36nokyBaTu i 3HATW rornoBKy
nunococa.

5. Po3bnokyBaTu i 3HATN NPOMIXHE KinbLe.

6. 3HATK dinbTp.

7. MNepeBipuTy yLLinbHIOBanNbHe Kinbue Ha
BifICYTHICTb MOLUKOOXKEHb.

8. Buganutu 6pya Ha CTOPOHI YNCTOro
noBiTps.

9. BcraHoBuUTM HOBUI (hINbTP Y
3BOPOTHOMY nopsaky. MNepekoHatucs,
Lo TpUMaY QinbTpa 3HaxoanUTLCS Mo
LeHTPY B KULIEHAX insTpa.

10.BcraHoBuTM i 3adhikcyBaTu NpoMixkHe
Kinbue.

11.BcTtaHoBuTH | 3adhikcyBaTh rornoBky
nunococa.

[Jonomora B pasi
HecnpaBHOCTEN

A HEBE3IEKA
HeHaemucHull 3anyck npucmpoto /
ydap efleKmpuYyHUM cmMpPyMoOM
HenasmucHuli 3anyck ycMokmyearnbH020
dsueayHa Moxe npussecmu 9o
mpaemysaHHsi. Harnpyaa Ha enekmpu4yHux
demarnsix Moxe npusecmu 00 yoapy
€/1eKMPUYHUM CIMpPYMOM.
lNeped nposedeHHsMm 6yOb-sikux pobim Ha
npucmpoi sUMKHymu rpucmpid i sumsamu
wmericeribHy 8UJIKY 3 PO3emKuU.
Yci nepesipku ma pobomu 3
e1eKmpUYHUMU YacmuHamu rnpusady
Matomb 8UKOHy8amucsi ¢haxisyem.
Bkasieka
Y pasi BUHUKHEHHSI HecripagHocmi
npucmpiti cnid HeaaliHo suMKHymu. lNeped
108MOPHUM 8UKOPUCMAaHHSM CJ1id
YCyHymu HecrpagHicmeb.
SAKLLIO NOLUKOOXXEHHS HE MOXHA YCYHYTH,
HeobXigHO NepeBipuUTY NPUCTPIN Y
cepBiCHIV cryxobi.

YcmokTyBanbHa Typ6iHa He npautoe

1. MNepeBipuTyK WITENCENLHY PO3ETKY Ta
3anobikHMK cucTemm
€MNeKTPOXNBEHHS.

2. MNepeBipuTn MepexeBui kabenb Ta
LUTencenbHy BUIIKY NPUCTPOLO.

3. YBIMKHIiTb NpUCTPIN.

MoTyXHiCTb BCMOKTYBaHHA 3HUXYETbCA

1. Buganutun 3acmivyeHHs i3
BCMOKTYBasbHOMo conna,
BCMOKTYBasbHoi Tpybku abo
BCMOKTYBAsbHOIO LUMaHra.

2. Ouyuctutn binbTp (aMB. rmasy
OuuweHHs ¢binbmpa).

3. CNOpOXHUTU KOHTEMHEP ANdA CMITTS
(amB. maBy CriopoXXHeHHs
KOHmeuHepa 0ns cMimms).

Mig yac BCMOKTYBaHHA BUXOAUTbL MU

1. MNepeBipuTy i 3a HeobXigHOCTI
BiAKOPWryBaTV NOMOXEHHs insTpa.

2. OuucTtutun binbTp (aMB. rmMaesy
OuyuweHHs ¢binbmpa).

3. 3amiuutu cpinkTp (amB. masy 3awmiHa
inbmpa).

Y KOXHil KpaiHi 4itoTb BigNOBIAHI rapaHTiviHi
YMOBM, BCTAHOBIIEHi YNIOBHOBAXXEHOD
opraHisauieto 36yTy HaLloi NpoayKLii B LN
KpaiHi. MoxnuBi HecnpaBHoCTI npunagy
NPOTArOM rapaHTinHOro CTPOKY MU
ycyBaemMo OE3KOLUTOBHO, SIKLLO NpUYMHa
HecnpaBHOCTI nondrae B Aedekrax
MaTtepianis abo BupobHuyomy Gpaky. Y
pasi BUHWKHEHHSI MPETEH3IN NPOTAroM
rapaHTiNHOro CTPOKY NPOXaHHA
3BepTartucs, Matoum npu cobi Yek npo
MOKYIKY, 4O TOProBernbHOI opraHisaduii, LWo
npogarna npoaykT, abo Jo Hanbnmx4oi
YNOBHOBaXeHOI criy6u cepBicHOro
o6cnyroByBaHHS.

(Anpecy ouB. Ha 3BOpPOTI)
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TexHiYHi XapaKkTepucTUKn

EnekTpu4He nigKno4YeHHs

Hanpyra mepexi B 220-
240
da3sa ~ 1
YacTtoTta mepexi [T 50-60
HomiHanbHa noTyxHicTb BT 2100
MakcumanbHa noTyXHicTb BT 2300
CTyniHb 3axucTy IPX4
Knac 3axucty I*
MakcumanbsHo Q 0.224+
OOnyCTMMUIA iMnegaHc j0.140
Mepexi
Po3mipu Ta macu
TunoBa poboya maca kg 36
[oBxuHa x WwnpmHa x mm 645 x
BUcoTa 655 x
1150
AKTMBHa NoBepXHs m?2 1,6
dinbTpa
YMOBM HaBKONULWHbLOrO cepeaoBuULLa
Temnepartypa 36epiraHHs °C -10-40
[aHi npo NoTy>XHiCTb NPUCTPOIO
O6'em koHTeliHepa I 40
Bakyym kPa 22,5
MoTik noBiTpst I/s 2x53
Po3s'em ons NW
BCMOKTYBaIIbHOrO LunaHra DN70
HomiHanbHWn giameTtp DN40/
BCMOKTYBaIIbHOrO LuaHra 50
Homep ons 3amoBneHHs 9.990-
dinbTpa 018.0
Po3paxoBaHi 3Ha4eHHA 3rigHo 3
EN 60335-2-69
3HaueHHs Bibpauii Ha mic? < 2,5
pyLui/kncTi
Moxmbka K m/cz 1
PiBeHb 3BykoBOro Trcky  Ab(A) 77
Moxubka Kya ab(A) 2

MepexeBui kabenb

Twn HO7R
N-F
3G1,5
MM2

6.650-
035.0

Homep petani

[oBxunHa kabento m 10

* 3 enemMeHTaMun obnagHaHHS knacy
3axucty I

36epiraeTbcsl NpaBo Ha BHECEHHS
TEXHIYHUX 3MiH.

Heknapauia npo

BiANoOBIAHICTb CTaHAapTam
€

Linm mu noBigomnsemMo, LWo Huxk4e
3a3Ha4YyeHa MallnHa Ha OCHOBI CBOET
KOHCTPYKLU,iT Ta KOHCTPYKTUBHOIO
BMKOHAHHS, @ TaKOX Y BUMYLLEHOT y
npoAdax mogeni, Bignosigae cneviansHUM
OCHOBHMM BMMOram oo 6esneku Ta
3aXUCTY 300pPOB'A NPEACTaBNEHNX HUXKYEe
avnpektus €C. Y pasi BHeCEHHS
HeY3ro4KeHUX i3 HaMK 3MiH 4O MaLUUHK LS
3asiBa BTpayae CBOK YMHHICTb.

Bwupi6: Munococ ansi cyxoro npubmnpaHHs
Bwupi6: Munococ ans cyxoro Ta BONororo
npnbunpaHHa

Tun: 9.989-xxx

BignoBigHi aupektnemn €C
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/€C
2011/65/€C

3acTocoByBaHi rapMOHi3oBaHi
cTaHpapTu

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

3acTocoByBaHi HaUioOHanbHi cTaHAApTU

172 YKpaiHCcbka



Ocobu, Wo HxkYe nignucanucs, OiloTb 3a
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